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FR

Lire attentivement la notice et les étiquettes de I'outil. Lire et suivre toutes les instructions.

EN Read the manual and tool labels carefully. Read and follow all the instructions.

IT Leggere attentamente il manuale e le etichette dell’'utensile. Leggere e seguire tutte le istruzioni.

DE Die Bedienungsanleitung und die Etiketten des Gerats aufmerksam durchlesen. Alle Anweisungen lesen und
befolgen.

ES Lea atentamente el manual y las etiquetas de la herramienta. Lea y siga todas las instrucciones.

PT Ler atentamente o manual e as etiquetas da ferramenta. Ler e seguir todas as instruges.

GR AlaBdoTe TPOOEKTIKA TIG 0BNYiEG Kal TIG ETIKETEG Tou epyaheiou. AlafdaTe kai akoAouBnaTe 6AEg TI 0dnyieg.

TR Aletin kilavuzunu ve etiketlerini dikkatlice okuyun. Yonergelerin tiimiinii okuyun ve uygulayin.

NL Lees de handleiding en de etiketten van het gereedschap aandachtig door. Lees alle instructies en volg deze op.

DK Laes vejledningen og meerkaterne pa redskabet grundigt. Laes og felg alle instruktionerne.

NO Les noye verktayets etiketter og handbok Les og falg alle instruksjoner.

SE Las noggrant igenom verktygets handbok och etiketter. Lds igenom och f6lj alla instruktioner.

Fl Lue huolellisesti ohjekirja ja tydkalun merkinnét. Lue ja noudata kaikkia ohjeita.

cz Pozorné si piectéte navod a stitky na nastroji. Piectéte si a dodrzujte viechny pokyny.

PL Nalezy zapoznac sie z trescig instrukji obstugi oraz etykiety umieszczonej na urzadzeniu. Nalezy zapoznac sie z wszystkimi
zaleceniami i uwaznie ich przestrzegac.

Sl Natan¢no preberite navodila in etikete orodja Vsa navodila preberite in upostevajte.

SK Pozorne si precitajte navod a stitky na nastroji. Precitajte si a dodrziavajte vietky pokyny.

LT Atidziai perskaitykite jrankio vadova ir etiketes. Perskaitykite ir laikykités visy nurodymy.

BE YBaxniBa npaybiTanue iHCTPYKLbI BbIKapbICTaHHSA i 3TbIKETKY iHCTpyMeHTa. A3HaéMmLiecs i BbIKOHBaWLe yce
yKa3aHHi.

RU BHUMaTeNnbHO NPoOYNTaiiTe MHCTPYKLIMIO M ITUKETKM Ha MHCTPYMeHTe. [pounTaiiTe U BhINONHsITe BCe
MHCTPYKLUN.

HU Figyelmesen olvassa el a kézikényvet és a szerszamon Iévé cimkét! Olvassa el és kovesse az utasitasokat!

RO Cititi cu atentie manualul si etichetele instrumentului. Cititi si respectati toate instructiunile.

HR Pazljivo procitajte ovaj prirucnik i naljepnice na alatu. Procitajte i pridrzavajte se svih uputa.

LV Uzmanigi izlasit ierices rokasgramatu un etiketes. Izlasit visas instrukcijas un sekot tam.

EE Kasutusjuhend ja etiketid hoolikalt labi lugeda. Lugeda labi ja jargida koiki instruktsioone.

BGR  [poyeTteTe BHUMATENHO PLKOBOACTBOTO W €TUKETUTE HAa MHCTPYMeHTa. lpoyeTeTe 1 cneaBaiTe MHCTPYKLMUTE.

SRB  Pazljivo protitajte priru¢nik i nalepnice na alatu. Pro¢itajte i sledite sva uputstva.




L'opérateur et les préposés dans la zone de travail DOIVENT porter des lunettes de sécurité avec protections

FR latérales. Ces lunettes de sécurité doivent étre conformes aux normes et réglementations locales.

EN The operator and the workers in the work area MUST wear safety goggles with side guards. These safety goggles
must comply with local standards and regulations.

IT L'operatore e gli addetti nell’area di lavoro DEVONO indossare occhiali di sicurezza dotati di protezioni laterali.
Questi occhiali di sicurezza devono essere conformi alle norme e regolamenti locali.

DE Bediener und Mitarbeiter im Arbeitsbereich MUSSEN eine Schutzbrille tragen, die das Auge auch an der Seite
schutzt. Diese Schutzbrille muss den 6rtlichen Normen und Vorschriften entsprechen.

ES El operador y las personas presentes en el area de trabajo DEBEN usar gafas de seguridad con protecciones
laterales. Estas gafas de seguridad deberan ser conformes con las normas y los reglamentos locales.

PT O operador e os responsaveis na area de trabalho DEVEM utilizar éculos de seguranca com protecdes laterais.
Estes 6culos de seguranga devem estar em conformidade com as normas e regulamentos locais.

GR O xelpiotig kai o utelBuvol TG dwvng epyaaiag MPEMEI va @opolv yuahid acpaleiag pe TAEUpIk TTpoaTacia. Ta
yuahid ao@aheiag TTETEl va TTANPOUV TOUG TOTTIKOUG KavovIoUOoUG Kai Ta IoxUovTa TTpoTUTIa.

R Calisma alaninda bulunan operator ve gérevliler, yan siperlere sahip guvenlik gozlukleri KULLANMALIDIR. Bahse
konu gtivenlik gdzltkleri, yerel norm ve yonetmeliklere uygun olmalidir.

NL De operator en de werknemers in het werkgebied MOETEN een veiligheidsbril met zijkleppen dragen. Deze
veiligheidsbril moet voldoen aan de lokale regels en voorschriften.
Brugeren og andre medarbejdere i arbejdsomradet SKAL veere ifort beskyttelsesbriller med beskyttelse i siden.

DK )
Beskyttelsesbrillerne skal overholde gaeldende lokale standarder og regler.

NO Operatoren og andre personer i arbeidsomradet MA bruke vernebriller med sidebeskyttelse. Disse vernebrillene
ma veere i samsvar med lokale regler og forskrifter.

SE Operatoren och anstéllda SKA béra skyddsglasogon med sidoskydd. Sakerhetsglaségonen ska éverensstamma
med lokala standarder och férordningar.

Fl Kayttajan ja tyoskentelyalueella olevien henkildiden ON kaytettava suojalaseja, joissa on sivusuojukset. Kyseisten
suojalasien on taytettava standardien ja paikallisten maardysten vaatimukset.

cz Operétor a povéFeni pracovnici v daném pracovnim prostoru MUSI mit nasazeny ochranné bryle s bo¢ni ochranou.
Tyto bryle musi byt ve shodé s normami a s mistnimi predpisy.

PL Operator obstugujacy oraz pozostali operatorzy obecni w strefie pracy POWINNI nosi¢ okulary ochronne z boczna
ostona. Okulary ochronne powinny spetnia¢ wymogi lokalnych przepiséw i rozporzadzen.

S| Operater in delavci v delovnem obmo¢ju MORAJO nositi varnostna ocala z zas¢ito ob straneh. Varnostna ocala
morajo biti skladna z lokalnimi predpisi in standardi.

SK Operator a povereni pracovnici v danom pracovnom priestore MUSIA mat nasadené ochranné okuliare s bo¢nou
ochranou. Tieto okuliare musia byt v zhode s normami a s miestnymi predpismi.

LT Operatorius ir darbo zonoje paskirti dirbti asmenys PRIVALO mavéti duotus apsauginius akinius su Soniniais
apsaugais. Sie apsauginiai akiniai privalo atitikti vietinius standartus ir reglamentus.

BE CynpauoyHik i noagi, sikis 3Haxoassuua ¥ npauoyHar 3oHe, MABIHHbI Haciub axoyHbisi akynspbl 3 6akaBbIMi LUYbITKAMI.
AXoYHblst akynsipbl NaBiHHbI aAnaBsaallb MACLOBbLIM Npasinam i Hopmam.

RU Onepatop unu pabotatowme nobnusoctv niogn AOMKHbI HageBaTh 3aLMTHbIE 04kW ¢ GOKOBBIMU 3KpaHaMuK. ITn
3aLUMTHBIE O4KN AOMKHBI COOTBETCTBOBATL MECTHBIM HOPMaM 1 NpaBunam.

HU A kezel6 és a munkateruleten tartozkodo személyek szamara oldalsé védéelemmel ellatott védészemuiveg
hasznalata KOTELEZO! A véd6szemiiveg a helyi szabélyoknak és el8irasoknak meg kell feleljen.

RO Operatorul si personalul din zona de lucru TREBUIE sd poarte ochelari de protectie cu protectii laterale. Acesti
ochelari de siguranta trebuie sa respecte regulile si reglementdrile locale.

HR Rukovatelj i osoblje u podrucju rada MORAJU nositi zastitne naocale s bo¢nim Stitnicima. Ove zastitne naocale
moraju biti uskladene s normama i lokalnim odredbama.
Operatoram un stradniekiem darba zona IR janésa droibas brilles, kas ir aprikotas ar sanu aizsargiem. Sim
drosibas brillém ir jaatbilst vietéjiem standartiem un regulam.

EE Seadme kasutaja ja toopiirkonnas tegevad isikud ON KOHUSTATUD kandma klgkaitsetega kaitseprille. Need
kaitseprillid peavad vastama kohalikele seadustele ja ohutusnduetele.

BG OnepatopsT 1 paboTelunTe B 30HaTa 3a pabora TPABBA aa HOCAT NpeanasHin o4Mna CbC CTPaHNYHMN NpoTeKTopy. Tesn
npeanasty ouuna Tpsioea Aa OTroBapsiT Ha MECTHUTE CTaHAapTH 1 HopMaTUBHaTa ypeada.

SR Operater i radnici u oblasti rada MORAJU da nose zatitne naocare sa bo¢nim stitnicima. Ove zastitne naocari

moraju da budu u skladu sa lokalnim standardima i propisima.
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Garder les doigts LOIN de la gachette quand on ne travaille pas avec I'outil afin d'éviter tout coup accidentel.

FR Ne jamais pointer I'outil vers votre corps ou vers d'autres personnes dans la zone de travail.
Keep your fingers AWAY from the trigger when not working with the tool to prevent accidental firing.

EN ) :
Never point the tool at your body or at other persons in the work area.

IT Tenere le dita LONTANE dal grilletto quando non si opera con I'utensile per evitare di sparare colpi accidentali.
Non puntare mai |'utensile verso il proprio corpo o verso altre persone nell'area di lavoro.

DE Die Finger entfernt vom Abzugshebel halten, wenn Sie nicht mit dem Werkzeug arbeiten, damit die Eintreibelemente das Werkzeug nicht
freifliegend verlassen. Richten Sie das betriebsbereite Werkzeug niemals direkt gegen sich selbst oder auf andere Personen.

ES Mantenga los dedos ALEJADOS del gatillo cuando no opere con la herramienta para evitar disparos accidentales.
No apunte nunca la herramienta hacia el propio cuerpo o hacia otras personas en el area de trabajo.

PT Manter os dedos LONGE do gatilho quando néo estiver a trabalhar com a ferramenta para evitar ativacdes
acidentais. Nunca apontar a ferramenta para o proprio corpo ou para outras pessoas na area de trabalho.

GR Kpardre Ta daxTuda MAKPIA amé Tn okavddAn otav 6ev XpnoIHoTIOIEITE TO EPYAAEID, TTPOKEIPEVOU VOl ATTOPUYETE
akoUoleg BOAEG. Mnv oTpEQETE TTOTE TO epyaAeio TTPOg To wua 6ag 1 TPog GAAa GTopa aToV XWPO Epyaaiag.
Kazara ates etmemek icin alet kullaniimadiginda parmaklar tetikten UZAK tutulmalidir.

TR . L L A .
Aleti asla kendinize ya da calisma alaninda bulunan diger kimselere yoneltmeyin.

NL Houd uw vingers VER uit de buurt van de trekker wanneer u niet met het gereedschap werkt om onbedoeld
afvuren te voorkomen. Richt het gereedschap nooit op uw lichaam of op andere mensen in het werkgebied.

DK Hold fingrene LANGT VAK fra aftraekkeren nar redskabet ikke bruges for at undga at skyde af ved en fejltagelse.
Ret aldrig redskabet mod din egen krop eller mod andre personer i arbejdsomradet.

NO Hold fingrene UNNA avtrekkeren nér du ikke bruker verktoyet for a8 unnga a avfyre tilfeldige skudd.
Rett aldri verktoyet mot din egen kropp eller mot andre personer i arbeidsomradet.

SE Hall fingrarna PA AVSTAND frén avtryckaren nér verktyget inte anvénds for att undvika att oavsiktligt skjuta
skott. Rikta aldrig verktyget mot din kropp eller andra personer i arbetsomradet.

Fl Vahingossa tapahtuvien laukaisujen valttamiseksi, pidé sormet KAUKANA liipaisimesta, kun tydkalua ei kaytetd.
Ala suuntaa tyokalua koskaan omaa kehoasi tai muita henkiloita kohti tydskentelyalueella.

cz P¥i manipulaci s nastrojem udrzuijte prsty V DOSTATECNE VZDALENOSTI od spousté, aby se zabranilo néhodnym

S vystrelenim. Nikdy nemifte nastrojem na své télo ani na jiné osoby v pracovnim prostoru.

PL Trzymac palce z DALEKA od spustu w czasie przerwy w pracy celem unikniecia przypadkowego wystrzatu.
Nie nalezy nigdy celowac¢ pistoletem w kierunku wiasnego ciata lub innych os6b obecnych w strefie pracy.

S| Kadar z orodjem ne delate, imejte prste STRAN od sprozila, da preprecite nezelene udarce.
Orodja nikoli ne usmerjajte proti svojemu telesu ali proti drugim osebam na delovnem obmogju.

SK Pri manipulacii s nastrojom udrzujte prsty V DOSTATOCNEJ VZDIALENOSTI od spuste, aby sa zabranilo néhodnému
vystreleniu. Nikdy nemierte nastrojom na svoje telo, ani na iné osoby v pracovnom priestore.

LT Laikykite pir§tus ATOKIAU nuo gaiduko, kai nedirbate su jrankiu, kad netycia be reikalo neisautuméte.
Niekada nenukreipkite jrankio j savo kiing arba j kitus darbo zonoje esancius asmenis.

BE Y yac paboTbl 3 iIHCTpyMeHTaM TpbiMaliLie nanbLbl Aanéka aj crnyckaBora kpyyka, kab nasberHyub BbinagkoBbIX yaapay.
Hi y sikix abcTagiHax He HakipoyBaliLe iHCTPYMEHT Ha cBaé Liena abo Ha iHLLbIX NoA3eit y npaLoyHail 30He.

RU Koria MHCTpyMeHT He ucnonbayetcs, aepxute nanbisl HA PACCTOAHIN ot cnyckoBoro kprouka, 4Tobbl He 4ONYCTUTb CRyyaliHbiX
BBICTPENOB. HUKOMa He HanpaBnsiTe MHCTPYMEHT Ha Cel U Ha ApYTviX Mioaedt, HaXOBALLMXCA B MECTe BbINONHEHUs paor.

HU A kezel6 és a munkatertleten tartozkodo személyek szamara oldalsé védGelemmel elldtott védészemiiveg
hasznalata KOTELEZO! A védészemiiveg a helyi szabélyoknak és el8irasoknak meg kell feleljen.

RO Tineti degetele DEPARTE de declansator atunci cdnd nu folositi instrumentul pentru a evita declansarile
accidentale. Nu indreptati niciodata instrumentul catre corpul dvs. sau catre alte persoane aflate in zona de lucru.

HR Drzite prste DALEKO od okidaca kada ne koristite alat kako biste izbjegli nehoti¢no okidanje.
Nikada ne usmjeravajte alat prema svom tijelu ili prema drugim osobama u podrucju rada.

Y Turét pirkstus TALU no spriida, kad tiek stradats ar ierici, lai izvairitos no nejauso $avienu veiksanas.
Nekad nevérst ierici pret savu kermeni vai pret citdm personam darba zona.

EE Juhuslikkude laskude véltimiseks hoidke s6rmed to6vahendi mitte kasutamisel paastikust KAUGEL.
Arge kunagi suunake té6vahendit enda voi teiste, toopiirkonnas viibivate isikute suunas.

BG [OpbxTte npbetute o JANEY oT cnycbka, korato He paboTuTe C MHCTPYMEHTa, 3a Aa NPeSoTBPaTUTE HEYMULLIEHO
n3cTpenBaHe. Hukora He HacoyBaliTe MHCTPYMEHTA KbM TSIOTO CU M KbM APYri LA B 30HaTa 3a pabota.

SR Prste drzite DALJE od okidaca kada ne radite sa alatom da biste sprecili slu¢ajno okidanje.

Nikada ne usmeravajte alat prema telu ili drugim licima u oblasti rada.
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Ne jamais utiliser de bouteilles contenant de I'oxygéne ou d'autres gaz, car des explosions pourraient se produire. Ne jamais utiliser de

FR gaz combustibles ou d'autres gaz réactifs comme source d'énergie pour cet outil. Des explosions et des blessures graves peuvent survenir.

EN Never use cylinders containing oxygen or other gases as explosions may occur. Never use combustible gases or
other reactive gases as an energy source for this tool. Explosions and serious injuries may occur.

IT Non usare mai bombole contenenti ossigeno o altri gas poiché possono verificarsi delle esplosioni. Non usare mai gas
combustibili o altri gas reagenti come sorgente di energia per questo utensile. Potrebbero verificarsi esplosioni e gravi infortuni.
Verwenden Sie niemals Gasflaschen mit Sauerstoff oder anderen Gasen. Explosionsgefahr! Verwenden Sie niemals brennbare

DE ) P s N : .

Gase oder andere Gase als Energiequelle fiir dieses Gerat. Sonst kénnte es zu Explosionen und schweren Unféllen kommen.

ES No use nunca bombonas que contengan oxigeno u otros gases porque pueden producirse explosiones. No use nunca gases combustibles
ni otros gases reactivos como fuente de energia para esta herramienta. Podrian producirse explosiones y graves accidentes.

PT Nunca utilizar botijas com oxigénio ou outros gases pois podem verificar-se explosdes. Nunca utilizar gases combustiveis
ou outros gases reagentes como fonte de energia para esta ferramenta. Podem ocorrer explosoes e lesdes graves.

GR Mnv xpnaiooigire Toté QicAeg oguydvou r GAAwv agpiwv TPOKEIPEVOU va aroUyETE TIG EKPRASEIS. Mnv XpnaIpoToleiTe TToTé kadoiua
agpia ) GAa avridpaaTikG aépia wg TNy evépyeiag yia autd To epyaheio. Mmopolv va mpokaAéaouv ékpnén fi coBapd atuyAuarta.

R Patlamalara sebebiyet verebileceginden oksijen ya da diger gazlar ihtiva eden tiipleri asla kullanmayin. isbu alet icin yanici
gazlari ya da diger tepkime gazlarini asla enerji kaynagi olarak kullanmayin. Patlamalar ve ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

NL Gebruik nooit flessen die zuurstof of andere gassen bevatten, omdat er explosies kunnen optreden. Gebruik nooit brandbare
gassen of andere reactiegassen als energiebron voor dit gereedschap. Dit kan explosies en ernstig letsel veroorzaken.

Anvend aldrig gasflasker der indeholder ilt eller andre gasser, da der kan opsté eksplosioner. Brug aldrig braendbare gasser eller

DK P . .
andre reagensgasser som en energikilde til dette redskab. Eksplosioner og alvorlige kvaestelser kan forekomme.

Bruk aldri oksygenflasker eller andre gasser da det kan oppsta eksplosjoner. Bruk aldri forbrenningsgasser eller

NO Lo N ) )
andre reagensgasser som energikilde til dette verktoyet. Det kan oppsta eksplosjoner og alvorlige skader.

SE Anvand aldrig sprejflaskor med syre eller annan gas eftersom de kan explodera. Anvénd aldrig brandfarliga gaser
eller andra gaser som reagerar med verktygets energiléllor. Det kan orsaka explosioner och allvarliga olyckor.

Al koskaan kéyta happea tai muita kaasuja sisaltavia pulloja, koska talléin on olemassa réjahdysvaara. Alé koskaan kayta palavia
aasuja tai muita reagoivia kaasuja taman tyokalun energianlahteend. Ne voivat aiheuttaa rajahdyksi tai vakavia onnettomuuksia.

Nikdy nepouzivejte tlakové lahve s kyslikem nebo jinymi plyny, protoze by mohlo dojit k vybuchu. Nikdy nepouzivejte
oflavé nebo jiné reakeni plyny jako zdroj energie pro tento nastroj. Mohlo by dojit k vybuchu a vaznému urazu.

PL Nie nalezy nigdy uzywac butli z tlenem lub innym gazem, gdyz mogtoby dojs¢ do wybuchu. Nie nalezy nigdy uzywac paliwa gazowego lub
innych odczynnikow gazowych jako Zrodta energii dla niniejszego przyrzadu. Mogtoby dojs¢ do powstania groznych wybuchow lub wypadkdw.

S| Nikoli ne uporabljajte jeklenk, ki vsebujejo kisik ali drug plin, ker bi lahko eksplodirale. Kot vir energije za to orodje
nikoli ne uporabljajte gorljivih plinov ali drugih plinskih reaktantov. Lahko pride do eksplozij in hudih nezgod.

Nikdy nepouzivajte tlakové flae s kyslikom alebo inymi plynmi, pretoze by mohlo djst k vybuchu. Nikdy nepouzivajte
horlavé alebo iné reakéné plyny ako zdroj energie pre tento nastroj. Mohlo by dojst k vybuchu a vaznemu urazu.

LT Niekada nenaudokite baliony su deguonimi arba kitomis dujomis, nes gali kilti sprogimy. Niekada nenaudokite
degiy dujy arba kitokiy dujy kaip $io jrankio energijos 3altinio. Gali kilti sprogimy arba rimty suzalojimy.

BE He BbikapbicToyBaliLie 6anoHs 3 kicnapogam Lji iHLbIMi ra3ami, kab nasberyLb Beibyxay. 3abapaHseLiLa BkapbiCToyBaLb rapyybis Li
iHLLbIS PAaKTbIYHbIS adbl § AkacLyi KpbIHiLb! CinkaBaHHs Ans iHCTpymeHTa. Moryub aabbiuua Beibyxi | cyp'ésHae TpaymaBaHHe.

RU Huorna He vcnonbayite GannoHsl ¢ KACTOPOZOM WA e FDYTUMU Ta3aMi, Tak Kak 3T0 MOKET MIDUBECTU K B3PbIBY. HUKOTZa He UCTIoNbayiiTe ropiodite rasbi unv xe
[pyIvie PEaKTUBHBIE ragbl B Ka4ECTBE UCTOHHMKa SHEPTMM AN F2HHOTO MHCTPYMEHT, 3TO MOKET CTaTb MPUIMHON B3DbIBa 1 CEPLE3HbIX HECHACTHIX CIY4aEB.

HU Soha ne hasznaljon oxigént vagy egyéb gazokat tartalmazé palackokat, mert azok robbandst okozhatnak! A szerszam
energiaellatasahoz ne hasznéljon Uizemanyagot vagy més reagens gazt, mert az robbandsveszélyt és sulyos balesetet okozhat!

RO Nu folositi niciodata butelii care contin oxigen sau alte gaze, deoarece pot avea loc explozii. Nu folositi niciodatéd gaze
combustibile sau alte gaze reactive ca sursa de energie pentru acest instrument. Pot avea loc explozii si raniri grave.

HR Nikada ne koristite boce koje sadrze kisik ili druge plinove jer bi moglo doci do eksplozije. Nikada ne koristite zapaljive
plinove ili druge reaktivne plinove kao izvor energije za ovaj alat. Moglo bi doci do eksplozija i teskih nesreca.

v Nekad neizmantot balonus, kas satur skabekli vai citas gazes, jo var notikt spradzieni. Nekad neizmantot degosas
gazes vai citas reagentu gazes, ka energijas avotu 3ai iericei. Varétu notikt spradzieni un nopietni negadijumi.

EE Voimalike plahvatuste valtimiseks érge kasutage hapnikku voi muid gaase sisaldavaid balloone. Selle tédriista puhul &rge kunagi
kasutage energiaallikana gaaskutust voi muid reageerivaid gaase. Esineb plahvatuse voi raskete dnnetusjuhtumite oht.

BG Hukora He uanion3garite GyTunkin ¢ KUCOPOZ UMW pyT ra3, Thit kaTo TOBA MOXe Aa A0BEaeE A0 excrinoausi. HuKora He M3nonasaiite sananimm
VMM ZpyT1 PEaKTUBHM ra30Be KaTo U3TOUHYIK Ha 3aXpaHBaHE 38 TO31 MHCTPYMEHT. ToBa MOXe fia A0BEAE AO EKCTINO3NS 1 CEPUO3HH HapaHSBAHNS.

SR Nikada ne koristite cilindre koji sadrze kiseonik ili druge gasove, jer moze doci do eksplozije. Nikada ne koristite

zapaljive gasove ili druge reaktivne gasove kao izvor energije za ovaj alat. Moze doci do eksplozija i ozbiljnih povreda.
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FR Porter des coiffes de protection contre le bruit pour éviter des dommages a I'ouie.

EN Wear noise protection earmuffs to prevent possible hearing damage.

IT Indossare cuffie di protezione contro il rumore per evitare possibili danni all’udito.

DE Persénlichen Gehorschutz tragen, um mogliche Gehérschaden zu vermeiden.

ES Use cascos de proteccion contra los ruidos para evitar posibles dafios al oido.

PT Utilizar auriculares de protecao contra o ruido para evitar danos ao ouvido.

GR Na popdre wroaoTideg yia va amouyete BAGReG oTnv akor

TR isitme duyusunun zarar gérmesini énlemek amaci ile guriltiiye karsi koruyucu kulakliklar takin
NL Draag gehoorbescherming om mogelijke gehoorschade te voorkomen

DK Baer herevaern for at forhindre mulig hereskade

NO Bruk herselsvern for & forhindre horselsskader

SE Bar horselskydd for att undvika hérselskador.

Fl Kayta kuulonsuojaimia melua vastaan, jotta véltetadn mahdolliset kuulovauriot.

cz Nasadte si chranice sluchu na ochranu proti hluku a zabranéni moznému poskozeni sluchu.
PL W celu unikniecia ewentualnego uszkodzenia stuchu nalezy nosi¢ ochronne nauszniki.

Sl Uporabljajte zatito pred hrupom, da preprecite morebitne poskodbe sluha.

SK Nasadte si chranice sluchu na ochranu proti hluku a zabranenie moznému poskodeniu sluchu.
LT Mavekite nuo triuk$mo saugancias ausines, kad nepakenktuméte klausai.

BE AnpaHaiiLe HaByLLHIKi, sikist abapaHsiioLb af Wymy, kab nasberHyLyb nawKomxaHHs Crbixy

RU HapeBaliTe LyMO3aLLUMTHBIE HAYLLIHUKK, Y4TOBbI He JOMYCTUTH NOBPEXAEHUS OPraHoB Cryxa

HU A hallaskarosodas elkertlése érdekében viseljen fiilvédét a zaj ellen!

RO Purtati casti de protectie impotriva zgomotului pentru a preveni posibile deteriorari ale auzului
HR Nosite slusalice za zastitu od buke kako biste izbjegli moguca ostecenja sluha.

Lv Nésat aizsardzibas austinas pret troksni, lai izvairitos no iespéjamiem dzirdes bojajumiem

EE Kuulmiskahjustuse valtimiseks kasutage murakindlaid kuulmekaitseid.

BG Hocete npeanasum Tanu 3a yium, 3a fia u3GerHeTe eBeHTyanHo yBpexaaHe Ha cryxa.

SR Nosite nausnice za zastitu od buke da biste spreili moguce ostecenje sluha.




FR Utiliser de I'air comprimé propre de 4 a 7 bar (8 bar maxi)

EN Use clean and regulated compressed air from 4 to 7 bar (max. 8 bar)

IT Usare aria compressa pulita e regolata tra 4 e 7 bar (max. 8 bar)

DE Verwenden Sie saubere und zwischen 4 und 7 bar (max. 8 bar) geregelte Druckluft

ES Utilice aire comprimido limpio y regulado de 4 a 7 bares (max. 8 bares)

PT Utilize ar comprimido limpo e regulado de 4 a 7 bar (méax. 8 bar)

GR XpnolpotroifoTe KaBapd kal puBpIoPEVO TIETIETEVO aépa aTrd 4 éwg 7 bar (uéy. 8 bar)

TR 4ila 7 bar arasinda (maks. 8 bar) olan, temiz ve ayarli basingli hava kullanin

NL Gebruik propere en geregelde perslucht van 4 tot 7 bar (max. 8 bar)

DK Brug ren og reguleret trykluft fra 4 til 7 bar (maks. 8 bar)

NO Bruk ren og regulert trykkluft fra 4 til 7 bar (maks. 8 bar)

SE Anvénd ren och regulerad tryckluft fran 4 till 7 bar (max. 8 bar)

Fl Kayta puhdasta ja sdadeltya paineilmaa, jonka paine on 4 - 7 baaria (enintéan 8 baaria)

cz Pouzijte Cisty a regulovany stlaceny vzduch s tlakem mezi 4 a 7 bar (max. 8 bar)

i PL Uzywac oczyszczonego i regulowanego sprezonego powietrza pod cisnieniem od 4 do 7 bar (maks. 8 bar)

Sl Uporabljajte ¢ist in reguliran stisnjen zrak s tlakom od 4 do 7 bar (najvec 8 bar)
SK Pouzivajte ¢isty a regulovany stlaceny vzduch od 4 do 7 bar (max. 8 bar)
LT Naudokite 3vary reguliuojama suslégto oro rauta nuo 4 iki 7 bary (maks. 8 barai)
BE BeikapbicToyBaliLie YbiCTae i parynsisaHae cuicHyTae naetpa aa 4 aa 7 6ap (makc. 8 6ap)
RU McnonbayiiTe YUCTLIM M OTPEryNMpOBaHHBIA CXaTbli BO3yX AaBneHneM oT 4 fo 7 6ap (makc. 8 6ap)

HU Hasznéaljon tiszta és 4-7 bar-ra (max. 8 bar) beallitott sdritett levegét

RO Utilizati aer comprimat curat si reglat cuprins intre 4 si 7 bari (max. 8 bari)

HR Koristite se Cistim stla¢enim zrakom, reguliranim od 4 do 7 bara (maks. 8 bara)

Lv Izmantojiet tiru un regulétu saspiestu gaisu no 4 lidz 7 bar (maks. 8 bar)

EE Kasutage puhast reguleeritud surudhku réhul 4-7 bar (max 8 bar)

BG 113non3BaiTe YNCT CrbCTeH Bb3AyX C perynunpaHo HansraHe ot 4 fo 7 bar (makc. 8 bar)

SR Koristite cist i regulisan komprimovani vazduh od 4 do 7 bara (maks. 8 bara)




Débrancher I'outil du tuyau d'alimentation dair avant d'effectuer I'entretien, libérer I'élément de fixation coincé,

FR quitter la zone de travail, déplacer I'outil dans une autre position ou faire manipuler I'outil par d'autres personnes.

EN Disconnect the tool from the air supply tube before carrying out maintenance operations, free the jammed
fastener, leave the work area, move the tool to a different position, or get other persons to handle the tool.

IT Disconnettere I'utensile dal tubo di alimentazione dell'aria prima di effettuare operazioni di manutenzione, liberare I'elemento di fissaggio
inceppato, lasciare I'area di lavoro, spostare 'utensile in una diversa posizione, oppure far manipolare I'utensile ad altre persone.

DE Das Gerét von der Druckluftquelle trennen, bevor Sie Instandhaltungsarbeiten ausfiihren, eingeklemmtes Eintreibmaterial entfernen, den
Arbeitsbereich verlassen, das Werkzeug in eine andere Position bringen oder das Werkzeug von anderen Personen bedienen lassen.

ES Desconecte la herramienta del tubo de alimentacion de aire antes de efectuar operaciones de mantenimiento, libere el elemento de
fijacion atascado, deje el area de trabajo, desplace la herramienta a otra posicion o haga manipular la herramienta a otras personas.

PT Desligar a ferramenta do tubo de alimentacdo do ar antes de efetuar operagdes de manutengdo, libertar o elemento de fixacao bloqueado,
deixar a drea de trabalho, deslocar a ferramenta para uma posigdo diferente, ou deixar que outras pessoas manipulem a ferramenta.

GR Amoauvdgete To epyaheio amd Tov awArva Tpogodoaiag aépa TpIv aTd Ti emeupaatig auvTipnang, Tv ameAeuBépwan HTAokapiapévou aToIKEoU,
mv £§0do aTd Tov ¥Wpo epyaciag, T yetakivnan Tou epyakeiou ag GAAN Béan A TapaduwaeTe To epyaleio oe GO dropio.
Bakim islemlerine baslamadan once aleti hava besleme hortumundan ayirin, sikismis olan tespit elemanini serbest birakin,

TR . ) ’ o . " S
calisma alanini terk edin, aletin farkli bir konuma getirin ya da aletin baska kisilerce elleclenmesini saglayin.

NL Koppel het gereedschap los van de luchttoevoerleiding voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert, maak het vastgelopen bevestigingselement
los, verlaat het werkgebied, verplaats het gereedschap naar een andere positie of laat het gereedschap door anderen mensen hanteren.
Frakobl redskabet fra lufttilforselsslangen for: der udferes vedligeholdelse pa det, et fastklemt som eller klamme

DK . . o ] L A
frigeres, arbejdsomradet forlades, redskabet flyttes til en anden position eller redskabet handteres af andre personer.

NO Verktoyet ma kobles fra lufttiforselsslangen for det utfores vedlikehold, for det fjernes fastsatt material, for du gér fra
arbeidsomradet, for du flytter verktoyet til en ny posisjon eller for du lar andre personer bruke verktoyet.

SE Koppla fran verktyget fran luftledningen innan du utfér ndgot som helst underhallsarbete, frigér en del som
fastnat, lamnar arbetsomradet, flyttar verktyget till en annan plats eller later andra personer hantera verktyget.

Fl Kytke tyokalu irti ilman syGttoletkusta ennen huoltotoimenpiteiden suorittamista, kiinni jaaneen kiinnityselementin vapauttamista,
tyGalueelta poistumista, tykalun toiselle alueelle siirtdmist tai annettaessa tyokalu toisen henkilon kaytettévaksi.

cz Pred provadénim tkond udrzby odpojte nastroj od hadice pro pfivod vzduchu, uvolnéte zaseknuty upevitovaci prvek,
opustte pracovni prostor a premistéte nastroj do jiné polohy, nebo svéfte manipulaci s nim jingm osobam.

PL Odtaczy¢ przyrzad od weza zasilania w sprezone powietrze przed przystapieniem do wykonania czynnosci konserwacyjnych,
uwolni¢ zacigty element mocujacy, opuscic strefe robocza, przesunac przyrzad na inne miejsce lub przekazac go innym osobom.

S| Izkljucite orodje s cevi za dovajanje zraka pred pricetkom izvajanja vzdrzevalnih del, fiksiran element vzemite z mesta, kjer je
pritrjen, zapustite delovno obmodje, prestavite orodje na drug polozaj alli pa pustite, da bodo z orodjem delale druge osebe.

SK Pred vykonanim udrzby odpojte nastroj od hadice pre privod vzduchu, uvolnite zaseknuty upeviovaci prvok,
opustite pracovny priestor a premiestnite nastroj do inej polohy alebo zverte manipulaciu s nim inym osobam.

LT Atjunkite jrankj nuo oro tiekimo vamzdzio pries atlikdami priezitros operacijas, atlaisvindami jstrigusj tvirtinimo
elementa, palikdami darbo zona, keldami jrankj j kita vieta arba leisdami jrankj naudoti kitiems asmenims.

BE [epap npaesiA3eHHem TaxabenyroyBaHHs apKniodbILe iHCTPYMEHT aj TpyOKi najaybl naBeTpa, Bbi3BaniLie 3amMaLaBaHbl (ikCyr4bl ANeMeHT,
nakiHbLie NPaLoyHyHo 30HY, nepamscLiLie IHCTPYMEHT Y iHLuae CTaHoBiLL4a anb0 Aa3BOMbLie MaHinynsBaLlb HCTPYMEHTaM iHLLbIM TIHo3AM.

RU OTKMt04aliTe MHCTPYMEHT OT LLNaHra nojia4u Bo3ayxa Nepen BbIMonHEHeM 06CTyXBaHYS, yaaneH1eM 3aCTpSBLLIETO Kpenexa,
NOKWAaHVEM PaBOYeil 30HbI, EPEHOCOM UHCTPYMEHTA B [ipYroe MECTO Wik e Nepef ero nepefaqelt ApyrvM NKoasM Ans paborbl.

HU Miel6tt karbantartast végezne, kosse le a szerszamot a 1égszallitd tdml6rél! Szabaditsa ki az elakadt
régzitGelemet, hagyja el a munkatertletet, helyezze a szerszamot mas helyzetbe, vagy adja 4t masnak.

RO Deconectati unealta de la conducta de alimentare cu aer inainte de a efectua operatiuni de intretinere, eliberati elementul de
fixare blocat, parasiti zona de lucru, mutati unealta intr-o pozitie diferitd sau ldsati ca unealta sa fie folosita de alte persoane.

HR Odvojite alat od crijeva za dovod zraka prije nego po¢nete s radovima odrzavanja, prije deblokade zaglavljenog pricvrsnog
elementa, napustanja podrucja rada, premjestanja alata na drugo mjesto ili predaje alata na uporabu drugim osobama.

Y Atvienot ierici no gaisa padeves caurules pirms veikt tehniskas apkopes darbibas, atbrivot iestréguso stiprinasanas
elementu, atstat darba zonu, parvietot ierici savadaka pozicija, vai ari ligt izmantot ierici citam personam.

EE Enne hooldustoimingutega alustamist Ghendage todriist 6hutoite vooliku kuljest lahti, vabastage kinni kiilunud
kinnituselement, lahkuge todpiirkonnast, seadke todvahend teise asendisse véi laske seda kasutada teistel isikutel.

BG PaskayeTe UHCTPYMEHTa OT MapKyya 3a MojaBaKe Ha Bb3nyX, MPEAv Aa 3BbpLLBATE OnepaLyti no MoAKpbXKa, 4a 0cBoBoavTe 3aceaHana ckoba, Aa
HanyCHeTe 30Hara 3a pabora, i MPEMECTUTE UHCTPYMEHTa B Pa3niv|HO NONOKEHWE MW Aa AAZETE UHCTPYMEHTA Ha APy MuLia Aa paboTsT C Hero.

SR Odvojite alat sa cevi za dovod vazduha pre obavljanja operacija odrzavanja, otpustanja zaglavljenog eksera,

napustanja oblasti rada, pomeranja alata na drugi polozaj ili uru¢ivanja alata drugom operateru.
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Ne jamais utiliser I'outil s le dispositif de sécurité, la gachette ou les ressorts sont hors service, manguants ou endommagés. Ne pas modifier ou retirer le dispositif de

FR sécurite, la gachette ou les ressorts. Effectuer des inspections quotidiennes pour vérifier le mouvement correct de la gachette et du mécanisme de sécurité.
Never use the tool if the safety device, trigger, or springs are out of order, missing, or damaged. Do not modify or remove the safety

EN . . . o . . . .
device, the trigger or the springs. Carry out daily inspections to verify proper movement of the trigger and the safety mechanism.

IT Mai usare ['utensile se il dispositivo di sicurezza, il grilletto o le molle sono fuori uso, mancanti o danneggiati. Non modificare o rimuovere il dispositivo di
sicurezza, il grilletto o le molle. Effettuare ispezioni giornaliere per la verifica del corretto movimento del grilletto e del meccanismo di sicurezza.

DE Verwenden Sie das Werkzeug niemals, wenn die Scherheitsvorrichtung, der Abzugshebe oder ie Federn nichtrchtig funktionieren, fehlen oder beschadigt sind. Die Sicherheftsvorrichtung, den
Abzugshebel oder die Federn weder manipulieren noch entfernen. Filren ie tagliche Inspektionen durch, um die Korrekte Bewegung des Abzugshebels und des Sicherheitsmechanismus zu Uherprifen.

ES No use nunca la herramienta si el dispositivo de seguridad, el gatillo o los muelles no funcionan, estan dafiados o faltan. No modifique ni quite el dispositivo de
sequridad, el gatillo o los muelles. Efectue inspecciones diarias para comprobar el correcto movimiento del gatillo y del mecanismo de seguridad.

PT Nunca utilizar a ferramenta se o dispositivo de sequranca o gatilho ou as molas estiverem fora de uso, em falta ou danificados. Nao modificar ou remover o
dispositivo de seguranga, o gatilho ou as molas. Efetuar inspeges didrias para verificar o movimento correto do gatilho e do mecanismo de seguranca.

GR Mnv xpnatporroteire Troré 1o epyaeio av £xouv aypnateuTe, amouaidfouv 1 efvan ehamwpamikd 1o aotnya aopakeiag, n oxavddhn f Ta ehamfpia. Mnv kdvere petatpomé kai
{nv agaipeite To olomna oogaheiag, T oxavadAn A Ta eAarrpia. EAEyyere kabnpepivd m owatr kivnon g okavBang kai Tou pnyaviopol aopaeia,
Emniyet tertibatinin, tetigin ya da yaylarin hizmet dig), eksik ya da hasarli olmasi durumunda aleti asla kullanmayin. Emniyet tertibatini, tetigi ya da
yaylan asla kurcalamayin ya da sokmeyin. Tetigin ve emniyet tertibatinin dogru hareketinden emin olmak tzere gtinliik kontroller gerceklestirin.

NL Gebruik het gereedschap nooit als de veiligheidsinrichting, de trekker of de veren defect zijn, ontbreken of beschadigd zijn. Wijzig of verwijder de
veiligheidsinrichting, de trekker of de veren niet. Voer dagelijkse inspecties it om de juiste beweging van de trekker en het veiligheidsmechanisme te controleren.

DK Brug aldrig redskabet, hvis sikkerhedsanordningen, aftreekkeren eller fiedrene ikke virker, mangler eller er beskadiget. Modificer eller fiern ikke
sikkerhedsanordningen, aftraekkeren eller fiedrene. Udfor daglige eftersyn for at kontrollere at aftraekkeren og sikkerhedsmekanismen bevaeger sig korrekt.

NO Bruk aldri verktoyet dersom sikkerhetsinnretningen, avtrekkeren eller fjzerene er ute av drift, mangler eller er skadet. Ikke utfor endringer pa
sikkerhetsinnretningen, avtrekkeren eller fjzeren. Utfor daglige inspeksjoner for & kontrollere at avtrekkeren og sikkerhetsmekanismen fungerer slik de skal.

SE Anvand aldrig verktyget om sakerhetsanordningen, avtryckaren eller fjadrarna &r ur funktion, saknas eller &r skadade. Andra eller ta aldrig bort
sakerhetsanordningen, avtryckare eller fjadrarna. Kontrollera dagligen att avtryckaren och sakerhetsmekanismen rér sig pa korrekt satt.
Ala koskaan kayta tydkalua, jos turvalaite, liipaisin tai jouset ovat poissa kéytdstd, puuttuvat tai ne ovat vahingoittuneet. Ala muuta tai poista
turvalaitetta, liipaisinta tai jousia. Suorita tarkastukset paivittain, jotta varmistetaan liipaisimen ja turvamekanismin oikea toiminta.

cz Nikdy nepouzivejte nastroj, kdyz je bezpecnostni zafizeni, spoust nebo pruziny nefunkéni/a, kdyz chybi nebo jefjsou poskozensy. Neméiite a neodstrariujte
bezpecnostni zafizeni, spoust nebo pruziny. Provadéjte denni kontroly kvili ovéfeni spravného pohybu spousté a bezpecnostniho mechanismu.

PL Nie nalezy nigdy uzywac przyrzadu, jezeli zabezpieczenie, spust lub sprezyny 3 uszkodzone lub zdemontowane. Nigdy nie usuwac lub modyfikowa¢
blokady bezpieczeristwa, spustu lub sprezyn. Codziennie sprawdza¢ prawidtowosc dziatania spustu oraz mechanizmu blokady bezpieczerstwa.

S| Orodja nikoli ne uporabljajte, e so varnostna oprema, sprozilo ali vzmeti okvarjene, poskodovane ali jih sploh ni. Ne spreminjajte ali odstranjuje
varnostne opreme, sprozila ali vzmeti. Dnevno pregleduite in preverjajte pravilno premikanje sprozila in varmnostnega mehanizma.

SK Nikdy nepouzivajte nastroj, ked je bezpecnostné zariadenie, spust alebo pruziny nefunkéné/d, ked chjbalji alebo jelst poskodené/é. Nemefite a neodstrariujte
bezpetnostné zariadenie, spust alebo pruziny. Vykonavajte denné kontroly kvali overeniu spravneho pohybu spuste a bezpecnostného mechanizmu.

LT Niekada nenaudokite jrankio, jei apsauginis prietaisas, gaidukas arba spyruoklés nenaudojami, jy triksta arba jie yra pazeisti. Nekeiskite ir neisimkite
apsauginio prietaiso, gaiduko arba spyruokliy. Atlikite kasdienes patikras, kad jsitikintuméte, jog gaidukas i apsauginis mechanizmas tinkamai juda.

BE He BblkapbIcToyBaifLie HCTPYMeHT, Kani npbinana BAcnexi, cnyckasbl kpy4ok abo CrpyXbiHb! BIALLNI 3 May, AacyTHYaioLb anb60 nalukomKaksl. He MAHSTILE i He anbiMaiie
pbinagy 6acnexi, cnyckasbl kpy4ok aBo cnpyKblHl. Mpasagailie WTOA3EHHbIN npasepKi, kab sabAcnedbilib NpaBiNbHACLb PyXy CMCKABOa KpyuKa i Mexaniamy Bscnex.

RU HuKoraa He uenonbayiTe UHCTDYMEHT, CM NDER0XPaHNTENbHOE YCTPO/ICTBO, CNYCKOBOIA KDIOYOK W MPYAVHbI HEYCTDaBHS, OTCYTCTBYHOT ANV NOBPEX(eHs. He UaueHsiiTe 1 He ChumaiiTe
TIpEOPRHTENbHOE YCTPOVCTBO, CYCKOBOTE KPHMOK WA TIpYXYHSI. TIDOBOHTE EXELHEBHbIE MDOBEPKH HCDABHOCTH PaBOTbl CRYCHOBORD KpHOHKa  MEOKPRHHTENBHOTO MEXEHSME.
Soha ne hasznalja a szerszdmot, ha a biztonsagi eszkoz, a ravasz és a rugok nem haszndlhatoak, hianyosak vagy sériitek! A biztonsagi eszkézoket, a ravaszt és a
rugokat ne modositsa vagy tévolitsa el! Naponta ellendrizze a késziléket, hogy a ravasz és a biztonsagi mechanizmus megfeleléen miikodnek-e!

RO Nu folositi niciodata unealta daca dispozitivul de sigurantd, declansatorul sau arcurile nu sunt in reguld, lipsesc sau sunt deteriorate. Nu modificati si nu
indepartati dispozitivul de sigurantd, declansatorul sau arcurile. Verificati zilnic miscarea corecta a declansatorului si a mecanismului de siguranta.

HR Nikada ne koristite alat ako su sigurnosni mehanizam, okida ili opruge neispravni, ako nedostaju ili su osteceni. Ne vrsite izmjene i ne uklanjajte
sigurnosni mehanizam, okida ifi opruge. Svakodnevno provjeravajte alat kako biste se uvjerili da se okidat i sigurnosni mehanizam pravilno pomicu.

v Nekad neizmantot ierici, ja droibas mehanisms, sprids vai atsperes nedarbojas, to nav vai arf tie ir bojati. Nemodificét vai nenonemt
drosibas mehanismu, spradu vai atsperes. Veikt ikdienas kontroles, lai parbauditu sprida un drosibas mehanisma pareizu kustibu.

EE Todriista ei tohi kunagi kasutada juhul, kui ohutusseade, padstik voi vedrud on kasutuskalbmatud, puuduvad vdi on saanud kahjustada. Ohutusseadet,
paastikut voi vedrusid mitte modifitseerida voi eemaldada. Kontrollige igapaevaselt paastiku ja ohutusmehhanismi korraparast liikumist.

BG HuKora He uanon3saiiTe UHCTPYMEHTa, 2K MDEANASHHST MEXaHU3bM, CNYCBKT U MDYXUKUTE Ca HEN3TPaBHM, TATICBAT W Ca NoBpeaeHM. He npenpassifre  He
EMOHTUDIATE NPEANE3HIS MEXaHU3bM, CTYCbKa W NDYXUHHTE. V3BbPLLIBAITTE EXEIHEBHM MDOBEPKM Ha NDaBUTTHOTO ABMKEHWE Ha CYCBKA U MDEANa3HNs MeXaHN3bM.

SR Nikada ne koristite alat ako sigurnosni uredaj, okidat ili opruge nisu u redu, ako ih nema ili su osteceni. Ne modifikujte i ne uklanjajte

sigurnosni uredaj, okidac ili opruge. Obavljajte dnevne provere da biste utvrdili da i se okida¢ i sigurnosni mehanizam pravilno pomeraju.
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Raccorder 'outil a I'alimentation d'air avant de charger les éléments de fixation afin d'éviter qu'ils ne soient tirés pendant la

FR connexion. Le mécanisme d'entrainement de I'outil peut étre continu quand celui-ci est raccordé a I'alimentation de I'air.
Connect the tool to the air supply before loading the fasteners to prevent them from being fired while it is being

EN . ) . ) .
connected. The tool operating mechanism can be continuous when the tool is connected to the air supply.

IT Connettere |'utensile all'alimentazione dell'aria prima di aver caricato gli elementi di fissaggio, per evitare che vengano sparati durante la
connessione. Il meccanismo di azionamento dell'utensile puo essere continuativo quando questo & collegato all'alimentazione dell'aria.

DE SchlieBen Sie das Werkzeug vor dem Laden des Eintreibmaterials an die Luftzufuhr an, um zu verhindern, dass dieses es wahrend des AnschlieBens freifliegend
verlassen kann. Der Ausldsemechanismus des Werkzeugs kann im Dauerbetrieb funktionieren, wenn dieses an die Luftzufuhr angeschlossen ist.

ES Conecte la herramienta a la alimentacion del aire antes de cargar los elementos de fijacion, para evitar que se disparen durante la conexion.
El mecanismo de accionamiento de la herramienta puede ser continuativo cuando la misma esta conectada a la alimentacion del aire.

PT Ligar a ferramenta a alimentagdo do ar antes de carregar os elementos de fixacao, para evitar que sejam disparados durante a
ligagao. O mecanismo de acionamento da ferramenta pode ser continuativo quando esta ligado a alimentacao do ar.

GR YuvOéere To epyaeio oy Tpopodoaia aépa TpIv TOTTOBETATETE T Kap@IG/Siyaha, Tpokeluévou va ammoUyeTe BoAE katd Tn alvdean.
O pnyaviopdg evepyotroinang Tou epyaheiou pmopei va eivai ae ouvexr Aeimoupyia dtav auvdéeTar aTnv Tpogodoaia agpa.

TR Baglanti esnasinda firlatiimalarini 6nlemek amaci ile aleti, tespit elemanlarini yiiklemeden 6nce hava beslemesine
baglayin. Aletin calistirma mekanizmasi, hava beslemesine bagli oldugunda kesintisiz sekilde isleyebilir.

NL Sluit het gereedschap aan op de luchttoevoer voordat u de bevestigingselementen laadt, om te voorkomen dat deze tijdens het aansluiten
worden afgevuurd. Het bedieningsmechanisme van het gereedschap kan continu zijn wanneer deze is aangesloten op de luchttoevoer.

DK Tilslut redskabet til lufttilforslen for du kommer sem eller klammer i, for at forhindre, at de fyres af under
tilslutningen. Redskabets betjeningsmekanisme kan vaere kontinuerlig, nar den er tilsluttet lufttilforslen.

NO Koble verktoyet til lufttilforselen for du legger i festeelementene. Dette for & unnga at de skytes under
tilkoblingen. Verktoyets aktiveringsmekanisme kan veere kontinuerlig nar det er tilkoblet lufttilforselen.

SE Anslut verktyget till luftférsérjningen innan klamrar/spikar fylls pa fér att undvika att de kan skjutas under
anslutningen. Verktygets aktiveringsmekanism kan vara kontinuerlig nar den ansluts till luftférsérjningen.

Fl Liitd tyokalu ilman syottoon ennen kiinnityselementtien lataamista, jotta véltetaan niiden laukeaminen liitannan
aikana. Tydkalun kayttomekanismi saattaa olla jatkuva, kun tdma on liitetty iimansyottoon.

cz Pripojte nastroj k pfivodu vzduchu jesté pred naplnénim upeviiovacimi prvky, aby se zabranilo jejich vystieleni béhem
pripajeni. Kdyz je nastroj pfipojen k pfivodu vzduchu, mechanismus uvedeni nastroje do ¢innosti mlze byt nepretrzity.

PL Przed zatadowaniem zszywek lub gwozdzi przyrzad podtaczy¢ do zasilania powietrzem tak, aby uniknac ich wystrzelenia w
trakcie podfaczenia powietrza. Jezeli przyrzad jest podtaczony do zasilania powietrzem, moze pracowac w sposéb ciagly.

S| Orodje priklju¢ite na napajanje z zrakom preden namestite elemente za fiksiranje, da jih ne boste med priklju¢evanjem
zadeli s sponkami. Mehanizem sprozanja orodja je lahko neprekinjen, ko je prikllju¢eno na napajanje z zrakom.

SK Pripojte nastroj k privodu vzduchu este pred naplnenim upeviiovacimi prvkami, aby sa zabranilo ich vystreleniu pocas
pripéjania. Ked'je nastroj pripojeny k privodu vzduchu, ovladaci mechanizmus nastroja moze byt spastany nepretrzito.

LT Prijunkite jrankj prie oro tiekimo jrangos prie$ jdédami tvirtinimo elementus, kad prijungiant jie nebaty is3auti.
Jrankio suaktyvinimo mechanizmas gali veikti nuolat, kai yra prijungtas prie oro tiekimo jrangos.

BE MagkmoybiLie iHCTPYMEHT fa Tpybki nadadbl naBeTpa nepap 3arpyakait IKCYIoubIX anemenTay, kab nasderHyLp ix BbICTPaNbBAHHS
nafyac nagknio4dHHs. MexaHiam paBoTbl iHCTPyMeHTa Moxa Bbilib GecriepanblHHbIM NPbl A0 NaaKMio43HHI Aa Nafavbl naseTpa.

RU ToAKmHoYaIATE MHCTPYMEHT K JIMHWM MOFa4y BO3AyXa Neper 3apsKoil Kpenexom, YTobbl He OMYCTUTb CMy4aliHbIX BbICTPENOB BO BPEMS
NoAKo4eHus. MPUBOSHO MeXaH3M UHCTPYMEHTa MOXET paBoTaTb HEMpepbIBHO, KOTAa OH MOAKMIOHEH K MUTAHMI0 BO3AYXOM.

HU Azel6tt csatlakoztassa a szerszamot a levegd forrasra, miel6tt a rogzitéelemeket betéltené, hogy elkertlje, hogy azok a
csatlakoztatas soran kilovédjenek! A szerszam mikédési mechanizmusa lehet folyamatos, amikor az a légellatésra van kétve.

RO Conectati unealta la sursa de aer inainte de a incdrca elementele de fixare, pentru a preveni tragerea lor in timpul
conectdrii. Mecanismul de functionare a uneltei poate fi continuu atunci cand este conectat la alimentarea cu aer.
Spojite alat na dovod zraka prije nego ga napunite pricvrsnim elementima kako biste izbjegli njihovo ispucavanje tijekom
spajanja. Mehanizam za aktiviranje alata moze biti u kontinuiranom natinu rada kada je isti spojen na dovod zraka.
Pievienot ierici gaisa padevei pirms stiprinasanas elementu ielades, lai izvairitos, ka tie savieno3anas laika tiktu
izSauti. lerices iedarbibas mehanisms var bt turpinoss, kad tas ir pievienots pie gaisa padeves.

EE Enne kinnitusdetailide pealelaadimist Ghendage t66riist Shutoitega, valtimaks nende valja paiskumist
thendamise kaigus. Tooriista ajami mehhanism voib olla stabiilne, kui see on hutoitega thendatud.

BG CBbpKETE MHCTPYMEHTA KbM NIOFABAHETO Ha Bb3yX, NPEAvt fia 3apenuTe ckobuTe, 38 f4a NPEAOTBPATUTE UCTPENBAHETO UM 110 BDEME Ha CBLP3BAHETO.
3azeicTBALLMSAT MEXaHU3bM Ha UHCTPYMEHTa MOXe fa 3apaBoTi NOCNE0BATENHO, KOraTo MHCTPYMEHTBT Gbrie CBbP3aH KbM NOAABAHETO Ha Bb3yX.

SR Povezite alat na dovod vazduha pre postavljanja eksera da biste sprecili da se ispale tokom povezivanja. Radni

mehanizam alata moze biti kontinuiran kada je alat povezan na dovod vazduha.
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FR

L'opérateur et les personnes présentes doivent porter un casque de sécurité pour se protéger contre les accidents.

EN The operator and those present must wear a safety helmet to protect themselves against injury.

IT L'operatore e i presenti devono indossare I'elmetto di sicurezza per proteggersi contro eventuali infortuni.

DE Der Bediener und die anderen Anwesenden mussen einen Schutzhelm tragen, um sich vor Unféllen zu schutzen.

ES El operador y las demas personas presentes en el lugar deberan usar caso de sequridad para protegerse de los
accidentes.

PT 0O operador e os presentes devem utilizar capacete de seguranca para se protegerem contra eventuais lesdes.

GR O XEIPIOTAG Kal OI TTOAPOVTEG TIPETTEN VO XPNOIHOTIOIOUV KpAvVOG 00PAAEIDG YIa TIPOOTaCIN OO EVOEXOMEVA OTUXAUATA.

TR Operatdr ve hazir bulunanlar, olasi kazalara karsi korunmak amaci ile emniyet kaski kullanmalidir.

NL De operator en de aanwezigen moeten een veiligheidshelm dragen om zichzelf te beschermen tegen mogelijk
letsel.

DK Brugeren og de tilstedevaerende skal beere sikkerhedshjelm for at beskytte sig mod mulige kvaestelser.

NO Operatoren og andre personer tilstede mé bruke vernehjelm og beskytte seg mot eventuelle skader.

SE Operatdren och narvarande personer ska bara en sékerhetshjalm for skydd mot eventuella olyckor.

Fl Kayttajan ja muiden paikalla olijoiden on kéytettava turvakyparaa onnettomuuksilta suojautumiseksi.

cz Operéator a pfitomné osoby musi mit nasazenou ochrannou pfilbu kvili ochrané pred ptipadnymi razy.

PL Operator obstugujacy oraz pozostate osoby przebywajace w strefie pracy powinny nosic kask ochronny.

S| Operater in prisotni na delovnem obmo¢ju morajo nositi varnostno ¢elado, da se zai¢itijo pred morebitnimi
nezgodami.

SK Operator a pritomné osoby musia mat nasadent ochrannu prilbu kvéli ochrane pred moznym trazom.

LT Operatorius ir dalyvaujantys asmenys privalo mavéti apsauginj 3alma, kad apsisaugoty nuo bet kokiy nelaimingy
atsitikimy.

BE CynpaLoyHik i npbiCyTHBIS acobbl NaBiHHBI HaA3eLb axoyHbl WwneM, kab abapaHiub csbe af TpaymaBaHHs!.

RU Onepatop 1 NpucyTCTBYHOLME NOBNM30CTY MIOAN JOMKHbI HAAEBATb 3aLUMTHbINA Lwnem, 4Tobbl obesonacuTb cebs ot
HECYaCTHbIX Cy4aes.

HU A kezel6 és a jelenlévé személyek viseljenek véddsisakot az esetleges balesetek elkerilése érdekében!

RO Operatorul si cei prezenti trebuie sa poarte o casca de siguranta pentru a se proteja impotriva eventualelor rani.

HR Rukovatelj i sve prisutne osobe moraju nositi zastitnu kacigu kako bi se zatitili od eventualnih nesreca.

Lv Operatoram vai klateso3ajiem ir janésa drosibas kivere, lai aizsargatos no iespéjamiem savainojumiem.

EE Nii operaator, kui kohapeal viibijad peavad kandma kaitsekiivrit, et olla kaitstud véimalike dnnetusjuhtumite
korral.

BG OnepaTopbT 1 HamMpaLLTe ce B 6M30CT NuLa TpsiGBa Aia HOCSIT NPeanasHy kacky, 3a Aa Ce Npeanasst ot
HapaHsiBaHus.

SR Operater i prisutna lica moraju nositi zastitnu kacigu da bi se zastitili od povrede.
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Ne pas charger les éléments de fixation avec la gachette ou le cran de streté abaissés, car cela pourrait provoquer

FR un tir involontaire.

EN Do not load the fasteners with the trigger or safety catch lowered, as this may cause them to be fired
unintentionally.

IT Non caricare gli elementi di fissaggio con il grilletto o la sicurezza abbassati, per evitare che vengano sparati
involontariamente.

DE Die Eintreibelemente nicht laden, wenn der Abzugshebel oder die Sicherung gesenkt sind, da sie sonst
unbeabsichtigt verschossen werden konnten.

ES No cargue los elementos de fijacion cuando el gatillo o el dispositivo de sequridad estan bajados, para evitar
que se disparen accidentalmente.

PT N&o carregar os elementos de fixagao com o gatilho ou a trava baixos, para evitar que sejam disparados
involuntariamente.

GR Mnv TotroBeTeite Ta kapPIG/dixaAa pe TN okavdAAn fi TNV aoPaAeIn KaTeBAOEVES, Yia va aToPUyETE aKoUTIEG BOAEG.

TR Kazara firlatilmalarini 6nlemek amaci ile tetik ya da emniyet agikken tespit elemanlarini yiklemeyin.

NL Laad bevestigingselementen niet met een omlaag staande trekker of veiligheidsinrichting om te voorkomen dat
deze per ongeluk worden afgevuurd.

DK Kom ikke sem eller klammer i med aftraekkeren eller sikkerhedsanordningen saenket for at forhindre, at de fyres
af ved et uheld.

NO Legg ikke i festeelementer med avtrekkeren eller sikringen trykket inn. Dette for & unnga tilfeldig skyting.

SE Fyll inte pa klamrar/spikar med avtryckare eller sakerhetsanordningen nedsankta for att undvika att de kan
oavsiktligt skjutas.

Fl Al lataa kiinnityselementteja liipaisin tai turvalaitteet laskettuina, jotta véltetaan niiden vahingossa tapahtuva
laukaiseminen.

cz Neplrite nastroj upeviiovacimi prvky pfi spusténé spousti nebo bezpe¢nostnim zafizeni, aby se zabranilo
nahodnému vystieleni.

PL Nie nalezy tadowac zszywek lub gwozdzi przy opuszczonym spuscie lub blokadzie bezpieczerstwa. Tylko w ten
sposob uniknie sie ich nieumysinego wystrzelenia.

Sl Ne vstavljajte sponk, ¢e sta sprozilo ali varnostna oprema spuscena, da se sponke ne bodo samodejno sprozale.

SK Neplrite nastroj upeviiovacimi prvkami pri spustenej spUsti alebo bezpe¢nostnom zariadeni, aby sa zabranilo
nahodnému vystreleniu.

LT Nedékite tvirtinimo elementy, kai gaidukas ir apsauga nuleisti, kad nety¢ia nebaty issauti.

BE He 3arpyxaiLe anemeHTbl dikcaBaHHS Npbl CyLIYaHbIM CyckaBbIM Kpy4ky abo anemeHue bsicneLpl, kab nasberHyub
iX BbINAAKOBara BbICTPaNbBaHHS.

RU He 3apsixaiTe Kpenex npy onyLLEHHOM CryCKOBOM KPHOYKe UMW JKe NPEAoXpaHuTENe, 4ToBbl He A0MYCTUTb CyYaiiHbIX
BbICTPEIOB.

HU Lenyomott ravasz vagy leengedett biztonsagi eszkdz mellett ne toltse be a rogzitéelemeket, mert azok
véletlenszer(en kilovédnek!

RO Nu incércati elementele de fixare cu declansatorul sau siguranta coboréata pentru a preveni tragerea lor
accidentala.

HR Ne punite alat pri¢vrsnim elementima dok su okida¢ ili sigurnosni mehanizam spusteni kako biste izbjegli njihovo
nehoti¢no ispucavanje.

Lv Neieladét stiprinasanas elementus ar nolaistu spradu vai drosibu, lai novérstu to nejausu izSausanu.

EE Arge laadige fikseerimiselemente alla lastud paéstiku véi ohutusega, et véltida nende tahtmatut vélja tulistamist.

BG He 3apexgaiite ckoby, AOKATO CNYCHKBT UMW NPEANA3HUST 3aCTONOPSBALL MEXaHU3bM e CMYCHAT, Thii KaTo ToBa MOXe
i@ v U3CTpensi HenpeaHaMepeHo.

SR Ne punite ekserima kada su okida¢ ili sigurnosna reza spusteni, jer to moze dovesti da se nenameravano ispale.
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Ne pas enfoncer les éléments de fixation prés des angles de la piéce a travailler.

FR Il est probable que celle-ci se brise en les faisant voler ou rebondir, en provoquant des blessures.
EN Do not insert fasteners near the corners of the workpiece.
It is likely to crack causing them to fly or bounce freely, resulting in injury.
IT Non conficcare gli elementi di fissaggio vicino agli angoli del pezzo da lavorare.
E’ probabile che esso si spacchi facendoli volare o rimbalzare liberamente, causando infortuni.
DE Eintreibelemente kénnen beim Arbeiten an Ecken und Kanten vom Werkstiick abgleiten.
Dabei konnen sie diinne Werkstiicke eventuell durchschlagen oder abgleiten und dabei Personen geféhrden.
No clave los elementos de fijacion cerca de los angulos de la pieza a trabajar.
ES . . L ) .
Es posible que el angulo se parta y los elementos de fijacion vuelen o reboten libremente, causando accidentes.
PT Nao enfiar os elementos de fixacdo perto dos cantos da peca a trabalhar.
E provével que se parta, fazendo-os voar ou fazer ricochete livremente, causando lesdes.
GR Mnv Kap@WVETE Ta Kap@IA/Sixaha KOVTG OTIG YwVieg TOU Tepayiou UTTO KaTepyaaia.
Ymdpyel mBavotnTa va OXIOTE Pe aTTOTEAETA Vel EKTOGEUTOUV ) va avarndroouv Ta kap@ia/diyaha TpokaAwvTag aTuyrpaTa.
Tespit elemanlarini islenecek pargalarin késelerinin yakinlarina tatbik etmeyin.
TR ) ) . PP
Parganin kirilarak elemanlarin ugusmasina ya da sekmesine, dolayisi ile kazalara sebebiyet vermesi mimkundar.
NL Plaats geen bevestigingselementen in de buurt van de hoeken van het bewerkte stuk.
Deze zal waarschijnlijk splijten, waardoor het stuk weg kan vliegen of af kan ketsen, wat letsel kan veroorzaken.
DK Skyd ikke sem eller klammer i i neerheden af emnets hjorner.
Det er sandsynligt, at det gar i stykker, hvilket far dem til at flyve eller springe frit og forarsage personskade.
NO Ikke skyt festeelementer like ved arbeidsstykkets hjorner.
Det er mulighet for at disse sprekker og slenges ut, og kan forarsake skade.
SE Placera inte klamrar/spikar nara hornen pa delen som ska bearbetas.
Det ar mojligt att den brister och gor de slungas ut eller studsar och orsakar skador.
Fl Al laukaise kiinnityselementtej tydstettavan kappaleen kulmien laheisyyteen.
Se voi lohjeta, jolloin ne saattavat lentéa tai sinkoutua aiheuttaen onnettomuuksia.
cz Nezarazejte upeviiovaci prvky do blizkosti roht zpracovavaného dilu.
Je pravdépodobné, Ze by doslo k jeho zlomeni s naslednym volnym vyleténim nebo odrazenim, a tim ke zpUsobeni trazu.
PL Nie whija¢ zszywek w poblizu katéw detalu do obrébki.
Moze dojs¢ do ich pekniecia, a co za tym idzie do odskoczenia zszywek lub gwozdzi i spowodowania wypadkow.
S| Ne zabijajte sponk v blizino kotov obdelovanca.
Lahko se razkosa in bodo elementi poleteli ali se bodo sprozili in povzroili nezgode.
Nenabijajte upevriovacie prvky do blizkosti rohov upeviiovaného dielu.
Je velmi pravdepodobné, ze diel sa zlomi, vymrsti sa a moze tak sposobit Uraz.
LT Nenaudokite tvirtinimo elementy 3alia apdirbamo ruosinio kampy.
Jis gali suldzti ir staigiai nukristi arba laisvai atSokti ir sukelti nelaiminga atsitikima.
BE He 3amauoyBaiiLe anemeHTbl (hikcaBaHHS kans Byrnoy HapbIXTOYKi.
Ecup mardbiMacup, To HapbIXTOyKka nepanamaewLa, a anemeHTs! (hikcasaHHs afnALALL na cTapaHam, TpayMytodbl acob.
RU He 3abuBaiTe kpenex psgoM ¢ yrnamuy ycTaHaBnMBaemoii eTanu.
B0O3MOXHO, 4TO 3TO NPUBEAET K €€ PaspyLLEHMIO C BBIGPOCOM 1 OTCKOKOM (DPArMEHTOB, 1 K HECHACTHOMY CryYaro.
HU A rogzitéelemeket ne a megmunkalandé darab sarkaihoz kozel tlizze, mert az
valészin(ileg letorik, elrepll vagy szabadon pattog, ami balesetveszélyes!
RO Nu infigeti elementele de fixare langa colturile piesei de prelucrat.
Acesta se poate rupe si elementele de fixare pot zbura prin aer sau pot ricosa, provocand rani.
HR Ne zabijajte pricvrsne elemente blizu kutova obratka.
Ako to napravite, obradak ce se vjerojatno raskoliti, a elementi mogu odletjeti ili slobodno poskakivati, uzrokujuci nesrece.
v Neievadit stiprinasanas elementus tuvu apstradajamas detalas stariem.
Ir iespéjams, ka tas saplist, liekot tiem brivi lidot vai atlekt, izraisot negadijumus.
EE Arge torgake kinnitusdetaile téddeldava tooriku nurkade lahedusse.
See v8ib murdudes detailid laiali paisata, tekitades sel moel vigastusi.
BG He 3abuaiite ckobu 6nu3o 4o bruTe Ha paBoTHaTa MOBLPXHOCT.
Ts MOXe Aa Ce Hanyka 1 ckoGuTe fia NafHaT UM 0TCKOYaT U fia NPUYUHSAT HapaHsiBaHus.
SR Ne umecite eksere u blizini uglova predmeta obrade.

Moze doci do njihovog pucanja, $to uzrokuje da odlete ili odskoce, $to rezultira povredom.
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Enfoncer I'élément de fixation seulement sur des surfaces et jamais sur des matériaux trop durs & perforer. Ne pas enfoncer les éléments de fixation par

FR dessus les autres, ou bien en tenant I'outil trop incliné : les éléments de fixation pourraient rebondir et causer des blessures aux personnes.

EN Only fire the fastener onto surfaces and never on materials that are too hard to pierce. Do not fire fasteners on top of other
fasteners, and do not hold the tool at an excessive angle: the fasteners could bounce off and cause personal injury.

IT Sparare I'elemento di fissaggio solo su superfici e mai su materiali troppo duri da perforare. Non sparare gli elementi di fissaggio sopra ad
altri, oppure tenendo I'utensile troppo inclinato: gli elementi di fissaggio possono rimbalzare causando infortuni alle persone.

DE Die Nagel bzw. Klammern diirfen nur auf Oberfléchen eingetrieben werden, die nicht zu hart dazu sind. Die Eintreibelemente nicht iibereinander
setzen. Das Werkzeug nicht schrag auf die Oberflache aufsetzen, weil die Eintreibelemente sonst abprallen und Personen verletzen kénnten.

ES Dispare el elemento de fijacion solo sobre superficies y nunca sobre materiales demasiado duros dificiles de perforar. No dispare los elementos de
fijacion sobre otros, ni con el herramienta demasiado inclinada: los elementos de fijacion podrian rebotar causando accidentes para las personas.

PT Disparar o elemento de fixagdo apenas em superficies e nunca em materiais demasiado duros de perfurar. Nao disparar elementos de
fixagdo sobre outros, ou mantendo a ferramenta demasiado inclinada: os elementos de fixagao podem fazer ricochete, causando lesdes.

GR Kap@uvete pévo ae kataAMnAeg emgaveieg kai Toté o€ TToAd akAnpd uNikd yia didrpnan. Mnv kap@uvere Ta kap@id/dixaha mévw o€ GMa
1} kpaTwvTag 1o epyaAeio ae oAU peydAn kAion: Ta kap@id/diyaha pmopolv va avammdioouy TPOKAAWVTAG aTuyrpaTa.

TR Tespit elemanini sadece ytizeylere sikin, asla delinmesine imkan vermeyecek sertlikteki malzemelere sikmayin. Tespit elemanlarini diger
elemanlarin Gzerine ya da aletin agiri sekilde egimli tutarak sikmayin: tespit elemanlari sekerek insanlarin yaralanmasina neden olabilir.

NL Schiet het bevestigingselement alleen op oppervlakken en nooit op materialen die te moeilijk te doorboren zijn. Schiet de bevestigingselementen
niet op andere bevestigingen of met het gereedschap te veel gekanteld: de bevestigingen kunnen afketsen en letsel aan personen veroorzaken.
Skyd kun sem eller klammer pa overflader og aldrig pa materialer, der er for harde at gennembore. Skyd ikke som eller klammer over

DK ) L s
andre, eller med redskabet holdt for skrat. Sommene eller klammerne kan springe tilbage og forarsage personskader.

NO Skyt festeelementet kun mot overflater og aldri pa materialer som er for harde til at de kan gjennomtrenges. lkke skyt festeelementene
oppa andre, eller ved & skrastille verktayet for mye: festeelementene kan sprette tilbake og fore til personskader.

Skjut klamrar/spikar endast pa ytor och aldrig pa material som &r for hart att perforera. Skjut aldrig klamrar/

SE H . ol . . ) !
spikar ovanfér andra och hall inte verktyget for lutat: klamrar/spikar kan studsa och leda till kroppsskador.
Laukaise kiinnityselementit ainoastaan sopiville pinnoille eika koskaan liian koville, [4paiseméttomille materiaaleille. Al laukaise kiinnityselementtej
toistensa padlle &laka pida tyokalua liian kallellaan: kiinnityselementit voivat sinkoutua aiheuttaen onnettomuuksia henkilGille.

cz Upeviovaci prvek vystrelujte vyhradné na povrchy a nikdy na materialy, které jsou pfilis tvrdé, aby mohly byt prodéravény. Nestfilejte upeviiovaci
prvky nad ostatni osoby, ani pri stfileni nedrzte néstroj pfilis naklonény: upeviiovaci prvky by se mohly odrazit a zplisobit traz pfitomnyich osob.

PL Zszywki lub gwozdzie powinny by¢ whijane do powierzchni, ale nie do zbyt twardych materiatéw. Nie nalezy wbija¢ gwozdzi
jeden na drugim lub trzymajac zszywacz zbyt przechylony: gwozdzie mogtyby odskoczy¢ powodujac obrazenia ciata.

S| Sponke usmerjajte samo na povrsine in nikoli na premocne materiale, ki jih ni mogoce preluknjati. Ne sproZajte in usmerjajte sponk eno
na drugo, niti ne drzite orodja preve¢ nagnjenega: sponke se lahko odbijajo in povzrocijo nezgodo in poskodujejo osebe.

SK Upeviiovaci prvok nastrelujte vjhradne na povrch a nikdy do materiloy, ktoré st prilis tvrdé na predierovanie. Nestrielajte upeviiovacie prvky
ponad ostatné osoby, ani pri strielani nedrzte nastroj prilis nakloneny: upeviiovacie prvky by sa mohli odrazit a zranit pritomné osoby.

LT Saukite tvirtinimo elementa tik j pavirsius ir niekada nesaukite j per daug kietus perforuojamus pavirsius. Nesaukite tvirtinimo
elementy vir§ kity arba laikydami jrankj per daug palenkta: tvirtinimo elementai gali atSokti ir suzaloti Zzmones.

BE He BbicTpanbBaliLe anemeHTam cikcaBaHHs na UBEPAbIX NaBepXHsX, AKis Lishkka npakanowb. He BbiCTpanbBaliLe anemeHTami
(hikcaBaHHs! HaZ MoA3bMi Lii NPbl HAXiNEHbIM HCTPYMEHLIE, TaMy LUTO TaKist 3NeMEHTbI MOTyLb afCcKoubILb | TPayMaBaLlb MoA3en.

RU VcnonbayiiTe Kpenex NMLLb TOMbKO Ha MATKIX MOBEPXHOCTSIX 1 HUKOTAA He UCTIONb3yiiTe Ha TpyAHONPoBUBaeMbix. HuKoria He BbICTpenuBaiiTe
Kpenex nosepx yxe 3a6UTON0 Uit e YAEPXVIBAS UHCTPYMEHT C GObLLMM HaKIMOHOM, TaK Kak KDENIex MOXET OTCKOHWTb, HAHOCS YLLEPG MoasM.
Arbgzitéelemet kizarolag a feliiletre 16je, és ne tal kemény, nem atlukaszthatd anyagba! A régzitGelemet ne I6je mas rogzitGelemre,
illetve ne 16jon a szerszamot tulsdgosan megdontve, mert a rogzitéelemek kipattanhatnak és személyi sérilést okozhatnak!

RO Aplicati elementul de fixare numai pe suprafete si niciodata pe materiale prea tari. Nu aplicati elementele de
fixare asupra altora, sau tinand unealta prea inclinaté: elementele de fixare pot ricosa si rani alte persoane.

HR Pri¢vrsni element smijete zabiti samo u povrsine, nikada u materijale koji su pretvrdi da ih probusite. Ne zabijajte jedan
pri¢vrsni element iznad drugog ili drzeci alat previse nagnut: pri¢vrsni elementi mogu poskociti i ozlijediti osobe.

Y Iz3aut stiprinasanas elementu tikai uz virsmam un nekad uz materialiem, kurus ir grati caurdurt. Nesaut stiprinasanas
elementus virs citiem, vai ari turot ierici parak slipi: stiprinasanas elementi var atlekt, izraisot cilvékiem savainojumus.

EE Tulistage kinnitusdetail ainult pindadele, mille materjal pole lbistamiseks liiga kéva . Arge tulistage kinnitusdetaile tiks
teise peale, voi liialt kaldus tdoriistaga: fikseerimiselemendid vdivad tagasi porgates inimesi vigastada.

BG WacTpensalite ckoBUTe MO MOBLPXHOCTY M HUKOTa MO MaTEpUant, KOUTo ca TPyAHH 3a NpobusaHe. He u3cTpenBaiite ckobu BbpXy Apyri
KOGV M He APBXKTE MHCTPYMEHTA MOZ MPEKaeHO ronsM brbi: CkOGUTE MOXe [ OTCKOYAT W i MPUUMHST HapaHsBaHus.

SR Eksere ispaljujte samo na povrsine i nikada na materijale koji su previse tvrdi za probadanje. Ne ispaljujte eksere preko drugih

eksera i ne drzite alat pod prevelikim uglom: ekseri mogu da odskoce i dovedu do telesne povrede.
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Toujours porter I'outil sur le lieu de travail en le tenant pas la poignée et jamais avec la gachette activée. Ne pas

FR transporter |'outil par le tuyau. Ne pas tirer sur le tuyau pour déplacer I'outil

EN Always carry the tool to the workplace holding it by the handle, and never with the trigger activated. Do not
carry the tool by the tube. Do not pull on the the tube to move the tool.

IT Portare sempre I'utensile sul posto di lavoro tenendolo dall'impugnatura, e mai con il grilletto attivato . Non
trasportare |'utensile mediante il tubo. Non tirare il tubo per spostare I'utensile.

DE Tragen Sie das Werkzeug am Arbeitsplatz nur am Griff und nie mit betatigtem Abzugshebel. Das Werkzeug nie
am Schlauch tragen. Nicht am Schlauch ziehen, um das Werkzeug zu bewegen.

ES Lleve siempre la herramienta al lugar de trabajo sujetandola por la empufiadura, y nunca con el gatillo activado.
No transporte la herramienta aferrandola por el tubo. No tire del tubo para desplazar la herramienta.

PT Levar sempre a ferramenta até ao local de trabalho segurando-a pela pega, e nunca com o gatilho ativado. Nao
transportar a ferramenta através do tubo. Nao puxar o tubo para deslocar a ferramenta.

GR Metagépete TravTa 1o £pyaleio atn BECN pyaciag KPATWVTAG TO OO T XEIPOAARK KaI TTOTE HE TN OKAVOGAN Tratnuévn.
Mnv peTa@épeTe TO £pyaAEio KPOATWVTAG TO a6 Tov GwWArva. Mnv TpaBdTe Tov cwArva yia va PETAKIVATETE TO EPYaAEiD.
Aleti calisma alanina gétirarken daima kabzasindan tutun, tetigi asla etkin hale getirmeyin. Aleti hortumundan

TR . o h
tutarak tagimayin. Aleti oynatmak icin hortumdan ¢ekmeyin.

NL Draag het gereedschap op de werkplek altijd aan het handvat en nooit met een geactiveerde trekker. Draag het
gereedschap nooit aan de slang. Trek niet aan de slang om het gereedschap te verplaatsen.

DK Baer altid redskabet i handtaget pa arbejdsstedet, og aldrig med aftraekkeren aktiveret. Transporter ikke
redskabet ved at holde i slangen. Traek ikke i slangen for at flytte redskabet.
Baer verktoyet til arbeidsplassen ved & holde i handtaket og aldri med utleseren aktivert. Loft aldri verktoyet

NO . X .
etter slangen. Ikke trekk i slangen for & flytte pa verktoyet.

SE Bar alltid verktyget pa arbetsplatsen i handtaget och aldrig med avtryckaren aktiv. Transportera inte verktyget
genom att halla i slangen. Dra inte i slangen for att flytta verktyget.

Fl Siirra tyokalu aina tydalueelle pitamalla kiinni kadensijasta, tallsin liipaisin ei saa olla koskaan aktivoituna. Ala

kuljeta tydkalua letkun avulla. Ala veda letkusta tyékalun siirtamiseksi.

Vzdy noste nastroj na pracovisti tak, ze jej budete drzet za rukojet, a nikdy ne s aktivovanou spousti. Nikdy
neprenasejte nastroj uchopenim za hadici. Neposouvejte nastroj potdhnutim za hadici.

Zszywacz powinien by¢ zawsze trzymany za rekojes¢, a spust nie powinien by¢ nigdy aktywny w trakcie przemieszczania
przyrzadu. Nie nalezy transportowac przyrzadu trzymajac go za waz. Nie nalezy ciagnac za waz w celu przesuniecia zszywacza.

Orodje nesite na delovno mesto tako, da ga drzite za rocaj in nikoli z aktiviranim sprozilom. Orodja ne prenasajte

sl tako, da ga drzite za cev. Ne premikajte orodja tako, da vlecete cev.

SK Nastroj prenasajte na pracovisku vzdy tak, ze ho budete drzat za rukovat, a nikdy nie s aktivovanou spustou.
Nikdy neprenasajte nastroj tak, ze ho budete drzat za hadicu. Nepostvajte nastroj tahanim za hadicu.

LT Visada perkelkite jrankj j darbo vieta laikydami jj uz koto ir niekada nelaikykite gaiduko suaktyvinto. Neneskite
jrankio uz vamzdzio. Norédami jrankj perkelti, netraukite jo uz vamzdzio.

BE Hacile iHCTpYMEHT Ha npaLoyHali NnsiLoyLbl, TPbIMaloYbl SIro 3a PyyKy 3 BbIKMOYaHbIM CryckaBbIM kpyykoM. He
nepaHacile iHCTpyMeHT, TpbiMaloybl Siro 3a Tpybky. He wypxariue Tpybky, kab nepamsicuilb iHCTPYMEHT.

RU INepeHocuTe MHCTPYMEHT Ha paboyee MeCTo, YAepKMBas €ro 3a pyuky, HUKOTAA 3a AENCTBYHOLLMIA CYCKOBOM kprodok. He
NEPEHOCUTE MHCTPYMEHT 3a LUNaH. He TaHUTe K cebe MHCTPYMEHT 3a LunaHr.

HU Mindig a markolatanal fogva vigye a szerszdmot a munkateruletre, soha ne a felhtzott ravasznal fogva! A szerszam
mozgatasat ne a témlénél fogva végezze! Ne a tdmlénél fogva hizza a témlét a szerszam athelyezésére!

RO Aduceti intotdeauna unealta la locul de lucru tinandu-I de maner, si niciodata cu declansatorul activat. Nu
transportati unealta tinand-o de teavd. Nu trageti de teava pentru a muta unealta.

HR Alat uvijek nosite na mjesto rada drzeci ga za ru¢ku, nikada s aktiviranim okidacem. Ne prenosite alat drzeci ga
za crijevo. Ne vucite crijevo kako biste premjestili alat.

v Vienmér nogadat ierici darba vieta, turot to aiz roktura, un nekad ar iedarbinatu spridu. Neparvietot ierici aiz
caurules. Nevilkt aiz caurules, lai parvietotu ierici.

EE Tooriista tdkohale viies hoidke seda kaepidemest, ilma alla vajutamata paastikuta. Arge kasutage seadme
transportimiseks voolikut. Tooriista liigutamiseks mitte tdmmata voolikust.

BG BuHary npeHacsiite MHCTpyMeHTa A0 paBoTHOTO MSICTO, KaTo ro AbPXIUTE 3a PbKoXBaTKaTa 1 HUKOra CbC 3afeiicTBaH
cnycbk. He HoceTe MHCTpyMeHTa 3a Mapkyya. He abpnaiite Mapkyya, 3a a NpeMecTTe NHCTPyMEHTa.

SR Alat uvek prinesite predmetu obrade drzeci ga za rucicu i nikada sa aktiviranim okida¢em. Nikada ne nosite alat

drzeci ga za cev. Ne povlacite cev da biste pomerili alat.
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1. AGRAFEUSE

1.1 SPECIFICATIONS TECHNIQUES
CONSOMMATION D'AIR : 0,5 I/mn

2. LIGNE DIRECTRICE
DEFINITIONS SUR LA SECURITE

2.1 INFORMATIONS IMPORTANTES

Lire attentivement les informations contenues
dans la notice pour préserver VOTRE SECURITE
et pour PREVENIR LES PROBLEMES DE
L'EQUIPEMENT.

DANGER : Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n'est pas évitée, peut
entrainer des blessures graves ou la mort.
AVERTISSEMENTS : Indique une situation
potentiellement dangereuse qui, si elle n'est
pas évitée, pourrait entrainer la mort ou des
blessures graves.

AVERTISSEMENTS : Signale a I'opérateur les
informations importantes.




3. DISPOSITIF DE SECURITE ANTI-DECLENCHEMENT

3.1 CONTROLE DU FONCTIONNEMENT DE
L'OUTIL

Le doigt de 'opérateur ne doit pas étre sur
la gachette et la pointe de I'outil doit étre
positionnée sur la surface de travail.

Pousser I'outil vers la surface de travail pour
soulever le dispositif de sécurité et appuyer sur
la gachette.

Relacher la gachette aprés chaque coup.
Déplacer I'outil a la position suivante et répéter
la procédure ci-dessus.

3.2 CONTROLE DE L'OUTIL

FR

3.2.1 Débrancher |'alimentation en air de I'outil

(1.

3.2.2 Vider le chargeur (2). 2

AVERTISSEMENTS : VERIFIER ET REMPLACER
LES COMPOSANTS ENDOMMAGES OU USES DE
L'OUTIL. LES ETIQUETTES D'AVERTISSEMENT
DE SECURITE DOIVENT ETRE REMPLACEES SI
ELLES SONT ILLISIBLES.

3.2.4 Brancher I'alimentation en air de I'outil (3).

3.2.5 Abaisser la pointe contre la zone de travail
sans appuyer sur la gachette. L'outil ne doit pas

se déclencheur en continu. Ne pas utiliser I'outil

si cela se produit.

Déplacer I'outil de la zone de travail. Le dispositif
de sécurité doit revenir dans sa position initiale. 4

Appuyer sur la gachette. L'outil ne doit pas
fonctionner. Ne pas utiliser I'outil si cela se vérifie
4).



FR

4. CHARGEMENT DE L'OUTIL

m=—
-
4.1 Brancher le tuyau dair (1). 1
4.2 Abaisser I'ergot (® du chargeur. R
Tirer le couvercle du chargeur (2) vers I'arriére. —®>
4.3 Insérez une barre de fixation dans le 2
chargeur et assurez-vous que les pointes des
éléments de fixation sont chargées vers le bas.
Veiller également a ce que les éléments de 3
fixation ne soient pas sales ou endommagées
(3).
mE—
——
4.4 Pousser le couvercle du chargeur vers I'avant 4
jusqu’a ce qu'il s'enclenche (4).
5. FONCTIONNEMENT DE L'OUTIL
5.1 I est recommandé de lubrifier I'outil avant
chaque utilisation (voir section 6) (1).
5.2 Vider le chargeur.
Brancher I'air a Iaide du raccord a branchement
rapide (2).
5.3 Régler la pression de travail de maniére a ce mE—
qu'elle reste dans la plage de pression de service
spécifiée pour I'outil (3). 2
Charger les agrafes dans le chargeur en suivant
les instructions du paragraphe 4. @
8 bar
5.4 Vérifier que les éléments de fixation ont 3 max
pénétré correctement en tirant des clous sur un
échantillon de bois. Si les éléments de fixation

n'atteignent pas la profondeur souhaitée,

régler la pression d'air a une valeur plus élevée
pour obtenir le résultat souhaité. Si le modele

est équipé d’un dispositif de réglage de la 4

profondeur, tourner la roulette moletée () pour
obtenir la profondeur souhaitée (4).

AVERTISSEMENTS : ne pas dépasser la valeur
de 8 bars (0,8 Mpa)
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6. LUBRIFICATION

6.1 Débrancher I'alimentation en air de I'outil
avant de le lubrifier (1).

6.2 Ajouter quelques gouttes d'huile a I'entrée
d'air.

Placer I'outil avec le raccord d'entrée d'air vers
le haut et placer une goutte d'huile a l'intérieur
de I'entrée d'air. Ne pas utiliser d’huile
détergente ou d'additifs. Mettre briévement en
marche I'outil apres avoir ajouté I'huile (2).
Enlever, en frottant, I'excés d’huile présente
dans le refoulement. Un excés d'huile peut
endommager les joints toriques de I'outil. Si

un systéme de lubrification est utilisé, une
lubrification manuelle par I'entrée d'air n'est
pas nécessaire quotidiennement.

7. DEBLOCAGE DE L'OUTIL COINCE

7.1 Eléments de fixation coincés dans la zone
d’expulsion :

Débrancher I'outil du tuyau d‘air.

Soulever manuellement le dispositif de sécurité,
saisir avec des pinces les éléments de fixation
bloqués et les retirer (1).

Des éléments de fixation sont coincés dans le
chargeur :

Débrancher I'outil du tuyau d‘air.

Tirer le couvercle du chargeur vers I'arriere.
Le cas échéant, soulever manuellement le
dispositif de sécurité et retirer les éléments de
fixation coincés.

Pousser le couvercle du chargeur ver I'avant
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
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8. NETTOYAGE

AVERTISSEMENTS : Débrancher I'outil du
tuyau d'air avant le nettoyage et I'inspection.
Résoudre tous les problemes avant de
remettre |'outil en service.

DANGER : Ne jamais utiliser de |'essence ou
d'autres liquides inflammables pour nettoyer
I'outil.

Les vapeurs sur I'outil peuvent s'enflammer

a cause d'une étincelle, en provoquant
I'explosion de I'outil, entrainant des blessures
graves ou la mort.

8.1 Débrancher I'outil du tuyau d‘air.
Enlever tous les dépots renversés avec le
détergent #2. Sécher parfaitement avant
utilisation (1)

REMARQUE : NE PAS IMMERGER I'outil dans
des solvants de lavage, car cela pourrait
I'endommager.




9. REPARATION DE L'OUTIL ET RESOLUTION DES PROBLEMES

9.1 ENTRETIEN ET REPARATIONS

Tous les outils de qualité peuvent, avec le temps,
nécessiter |'entretien ou le remplacement

de piéces en raison de |I'usure normale de
fonctionnement.

Ces opérations doivent étre effectuées
UNIQUEMENT par un technicien autorisé.

NE JAMAIS ESSAYER DE REPARER L'OUTIL
VOUS-MEME

9.2 RESOLUTION DES PROBLEMES

AVERTISSEMENTS : Débrancher
I'alimentation en air de I'outil avant
d’'effectuer les opérations d’entretien.

PROBLEME CAUSES

FR

REMEDES

Vis déserrées.
Joints toriques ou d’'étanchéité
usés ou endommagés.

1 | Fuite d'air dans le couvercle
de I'outil ou dans la zone de la
gachette.

Serrer les vis. Installer le kit de
réparation.

Alimentation d'air insuffisante.
Lubrification insuffisante.
Joints toriques ou d’'étanchéité
usés ou endommagés.

2 | Loutil ne fonctionne pas ou
fonctionne lentement.

Vérifier les vis. Installer le kit de
réparation.

Vis déserrées.
Joints toriques ou d’'étanchéité
usés ou endommagés.

3 | Fuite d'air dans la partie inférieure
de I'outil.

Serrer les vis. Installer le kit de
réparation.

Eléments de fixation non
appropriés.

4 | L'outil se bloque fréquemment.

Vis chargeur ou vis avant
desserrées.
Chargeur encrassé.

Eléments de fixation endommageés.

Vérifier les dimensions correctes
des éléments de fixation.
Remplacer les éléments de fixation
usés ou endommagés. Serrer les
vis. Nettoyer le chargeur.

5 | Autres
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1. STAPLER

1.1 TECHNICAL SPECIFICATIONS
AIR CONSUMPTION: 0.5 L/min

2. GUIDELINES
SAFETY DEFINITIONS

2.1 IMPORTANT INFORMATION

Carefully read the information in the manual
to preserve YOUR SAFETY and to PREVENT
PROBLEMS WITH THE EQUIPMENT.

DANGER: Indicates a situation of immediate
danger which, if not avoided, will result in
serious injury or death.

WARNINGS: Indicates a potentially
hazardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.
WARNINGS: Indicates important information
for the operator.
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3. SNAP-ACTION RELEASE SAFETY DEVICE

3.1 CHECKING THAT THE TOOL IS WORKING
PROPERLY

The operator's finger must not be on the trigger
and the tip of the tool must be positioned on the
work surface.

Push the tool towards the work surface to raise
the safety device, and squeeze the trigger.

i =
Release the trigger after every shot. Move the
tool to the next position and repeat the above
procedure again.
3.2 CHECKING THE TOOL =

3.2.1 Disconnect the air supply from the tool (1).

3.2.2 Empty the magazine (2).

2
WARNINGS: CHECK AND REPLACE DAMAGED
OR WORN PARTS OF THE TOOL. THE SAFETY
WARNING LABELS MUST BE REPLACED IF
UNREADABLE.
m—
-
3.2.4 Connect the air supply to the tool (3). 3

3.2.5 Lower the tip against the work area
without squeezing the trigger. The tool must not
trigger continuously. Do not use the tool if this
happens.

Move the tool out of the work area. The safety
device must return to its original lowered
position. Squeeze the trigger. The tool should
not operate. Do not use the tool if this occurs (4).
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4. LOADING THE TOOL

4.1 Connect the air tube (1).

4.2 Lower the magazine ® catch.
Pull the magazine cover back (2).

4.3 Insert a bar of fasteners into the magazine.
Make sure that the points of the fasteners are
loaded downwards. Also make sure that the
fasteners are not dirty or damaged (3).

4.4 Push the magazine cover forward until it
locks into place (4).

5. TOOL OPERATION

5.1 You are advised to lubricate the tool before
each use (see section 6) (1).

5.2 Empty the magazine.
Connecting the air using the quick coupling (2).

5.3 Adjust the operating pressure so that it
remains within the operating pressure range
specified for the tool (3).

Load the fastening elements inside the
magazine according to the instructions in
paragraph 4.

5.4 Check that the fasteners penetrate correctly
by shooting nails into a wooden sample. If

the fasteners do not reach the desired depth,
adjust the air pressure to a higher value so as

to achieve the desired result. If the model is
equipped with a depth adjustment device, turn
the thumb wheel (&) to obtain the desired depth
(4).

WARNINGS: do not exceed a value of 8 bar
(0.8 Mpa)
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6. LUBRICATION

6.1 Disconnect the air supply from the tool
before lubricating it (1).

EN

6.2 Add a few drops of tool oil to the air inlet.

Position the tool with the air inlet connector

facing upwards and place a drop of tool oil d‘
inside the air inlet. Do not use cleaning oil or
additives. Put the tool into operation briefly

after adding the oil (2).

Wipe off any excess oil in the outlet. Excess oil
may damage the O-ring seals of the tool. If a 2

lubrication system is used, manual lubrication
through the air inlet will not be necessary on a
daily basis.

7. RELEASING THE JAMMED TOOL

7.1 Fasteners jammed in the expulsion area:
Disconnect the tool from the air tube.

Manually lift the safety device, grip the jammed
fasteners with pliers and remove them (1).

Fasteners jammed inside the magazine:
Disconnect the tool from the air tube.

Pull the magazine cover back.

If necessary, manually lift the safety device and
remove any jammed fasteners.

Push the magazine cover forward until it locks
into place.
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8. CLEANING

WARNINGS: Disconnect the tool from the air
tube before cleaning and inspecting it.
Solve all problems before putting the tool
back into operation.

DANGER: Never use petrol or other
flammable liquids to clean the tool.

An fumes on the tool could ignite due

to a spark and cause the tool to explode,
resulting in serious personal injury or death.

8.1 Disconnect the tool from the air tube.
Remove any spilled deposits with detergent #2.
Dry thoroughly before use (1).

NOTE: DO NOT IMMERSE the tool in cleaning
solvents as it could get damaged.
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9. REPAIRING THE TOOL AND TROUBLESHOOTING

9.1 MAINTENANCE AND REPAIRS

All quality tools may require maintenance over
time or replacement of parts due to normal
operating wear.

These operations must be carried out ONLY by
an authorized technician.

NEVER TRY TO REPAIR THE TOOL YOURSELF.

9.2 TROUBLESHOOTING

WARNINGS: Disconnect the air supply
from the tool before carrying out any
maintenance procedures.

PROBLEM CAUSES

EN

SOLUTIONS

1| Air leak in the tool cover or trigger | Loose screws.

area.

Worn or damaged o-rings or seals.

Tighten the screws. Install a repair
kit.

The tool does not operate or
operates slowly.

Inadequate air supply.
Insufficient lubrication.

Worn or damaged o-rings or seals.

Check the screws. Install a repair
kit.

Air leakage in the bottom part of
the tool.

Loose screws.

Worn or damaged o-rings or seals.

Tighten the screws. Install a repair
kit.

The tool jams frequently.

Unsuitable fasteners.

Damaged fasteners.

Loose magazine screws or front
screws.

Dirty magazine.

Check that the fasteners are the
correct size. Replace worn or
damaged fasteners. Tighten the
screws. Clean the magazine.

Other problems
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1. GRAFFETTATRICE

1.1 SPECIFICHE TECNICHE
CONSUMO D’ARIA: 0,5 It/min

2. LINEE GUIDA
DEFINIZIONI SULLA SICUREZZA

2.1 INFORMAZIONI IMPORTANTI
Leggere attentamente le informazioni
del manuale utili a preservare la VOSTRA
SICUREZZA e a PREVENIRE PROBLEMI
ALL'ATTREZZATURA.

PERICOLO: Indica una situazione di pericolo
immediata che, se non evitata, provochera
gravi infortuni o morte.

AVVERTENZE: Indica una situazione di
pericolo potenziale che, se non evitata,
potrebbe provocare gravi infortuni o morte.
AVVERTENZE: Segnala all’operatore le
informazioni importanti.
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3. DISPOSITIVO DI SICUREZZA CON RILASCIO A SCATTO

3.1 VERIFICA DEL FUNZIONAMENTO
DELL'UTENSILE

Il dito dell’'operatore non deve essere sul grilletto
e la punta dell'utensile deve essere posizionata
sulla superficie di lavoro.

Premere I'utensile verso la superficie di lavoro
affinché si sollevi il dispositivo di sicurezza, e
premere il grilletto. q 5

Rilasciare il grilletto dopo ogni colpo. Spostare
I'utensile nella successiva posizione e ripetere di
nuovo la procedura sopraindicata.

3.2 CONTROLLO DELL'UTENSILE m—

3.2.1 Disconnettere I'alimentazione dell’aria
dall’utensile (1).

3.2.2 Vuotare il caricatore (2). 2

AVVERTENZE: CONTROLLARE E SOSTITUIRE
LE COMPONENTI DANNEGGIATE O USURATE
DELL'UTENSILE. LE ETICHETTE DELLE
AVVERTENZE DI SICUREZZA DEVONO ESSERE
SOSTITUITE SE ILLEGGIBILI.

3.2.4 Connettere I'alimentazione dell’aria
all'utensile (3).

3.2.5 Abbassare la punta contro la zona di

lavoro senza tirare il grilletto. L'utensile non

deve scattare in modo continuativo. Non usare
I'utensile se cio si verifica.

Spostare |'utensile dalla zona di lavoro. Il 4

dispositivo di sicurezza deve ritornare nella
posizione originale abbassata. Tirare il grilletto.
L'utensile non deve operare. Non usare |'utensile
se cio si verifica (4).
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4. CARICAMENTO DELL'UTENSILE

4.1 Connettere il tubo dell’aria (1).

4.2 Abbassare il fermo (&) del caricatore.
Tirare indietro il coperchio del caricatore (2).

4.3 Inserire una barra di elementi di fissaggio
nel caricatore. assicurarsi che le punte degli
elementi di fissaggio siano caricate verso il
basso. Assicurarsi anche che gli elementi di
fissaggio non siano sporchi o danneggiati (3).

4.4 Spingere il coperchio del caricatore in avanti
fino al suo aggancio (4).

5. FUNZIONAMENTO DELL'UTENSILE

5.1 E consigliabile lubrificare l'utensile prima di
ogni uso (vedere paragrafo 6) (1).

5.2 Vuotare il caricatore.
Collegare I'aria tramite attacco rapido (2).

5.3 Regolare la pressione di lavoro in modo tale
che si mantenga all'interno dell’intervallo di
pressione d’esercizio stabilito per I'utensile (3).

Caricare i punti di fissaggio all'interno del
caricatore seguendo le istruzioni del paragrafo 4.

5.4 Verificare la corretta penetrazione degli
elementi di fissaggio sparando chiodi su un
campione di legno. Se gli elementi di fissaggio
non raggiungono la profondita voluta, regolare
la pressione dell’aria su un valore maggiore cosi
da ottenere il risultato desiderato. Se il modello
¢ provvisto di dispositivo di regolazione della
profondita, ruotare la rotella zigrinata (8 per
ottenere la profondita voluta (4).

AVVERTENZE: non superare il valore di 8 bar
(0,8 Mpa)
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6. LUBRIFICAZIONE

6.1 Disconnettere I'alimentazione dell’aria
dall’'utensile, prima di lubrificarlo (1).

6.2 Aggiungere alcune gocce d'olio utensile
nell’ingresso aria.

Posizionare I'utensile con il raccordo di entrata
aria rivolto verso |'alto e mettere una goccia

di olio per utensili all'interno dell’ingresso

aria. Non ulitizzare olio detergente o additivi.
Mettere brevemente in funzione I'utensile dopo
aver aggiunto I'olio (2).

Togliere, strofinando, I'olio in eccesso presente
nello scarico. L'olio in eccesso potrebbe
danneggiare le guarnizioni o-ring dell’utensile.
Se si utilizza un impianto di lubrificazione,

non sara necessario eseguire giornalmente la
lubrificazione manuale attraverso I'ingresso aria.

7. SBLOCCAGGIO DELL'UTENSILE INCEPPATO

7.1 Elementi di fissaggio inceppati nell’area di
espulsione:

Scollegare I'utensile dal tubo dell’aria.
Sollevare manualmente il dispositivo di
sicurezza, afferrare con pinze gli elementi di
fissaggio inceppati e toglierli (1).

Elementi di fissaggio inceppati all’interno del
caricatore:

Scollegare I'utensile dal tubo dell’aria.

Tirare indietro il coperchio del caricatore.

Se necessario, sollevare manualmente il
dispositivo di sicurezza e togliere gli elementi di
fissaggio inceppati.

Spingere il coperchio del caricatore in avanti
fino al suo aggancio.

1
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8. PULIZIA

AVVERTENZE: Scollegare I'utensile dal tubo
dell’aria prima della sua pulizia ed ispezione.
Risolvere tutti i problemi prima di rimettere in
funzione l'utensile.

PERICOLO: Pericolo mai usare benzina o altri

liquidi infiammabili per la pulizia dell’utensile.

Eventuali vapori sull’'utensile possono
infiammarsi in seguito ad una scintilla
causando |'esplosione dell’attrezzo con
conseguenti gravi lesioni personali o morte.

8.1 Scollegare I'utensile dal tubo dell’aria.
Eliminare eventuali depositi fuoriusciti con
detergente #2. Asciugare perfettamente prima
dell’'uso (1).

NOTA: NON IMMERGERE I'utensile in

solventi per lavaggio, in quando si potrebbe
danneggiare.
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9. RIPARAZIONE DELL'UTENSILE E RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

9.1 MANUTENZIONE E RIPARAZIONI

Tutti gli utensili di qualita con il tempo possono
richiedere manutenzione o sostituzione di pezzi
dovuti alla normale usura di funzionamento.
Queste operazioni dovranno essere effettuate
SOLAMENTE da un tecnico autorizzato.

MAI CERCARE DI RIPARARE L'UTENSILE DA SOLI.

9.2 RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTENZE: Disconnettere |'alimentazione
dell’aria dall’utensile prima di eseguire
procedure di manutenzione.

PROBLEMA CAUSE

SOLUZIONI

Viti allentate.
Guarnizioni o-ring o di tenuta
usurate o danneggiate.

1 | Perdita d'aria nel coperchio
dell’utensile o nell’area del
grilletto.

Stringere le viti. Installare kit di
riparazione.

Alimentazione aria insufficiente.
Lubrificazione insufficiente.
Guarnizioni o-ring o di tenuta
usurate o danneggiate.

L'utensile non funziona o funziona
lentamente.

Verificare le viti. Installare kit di
riparazione.

Viti allentate.
Guarnizioni o-ring o di tenuta
usurate o danneggiate.

Perdita d’aria nella parte bassa
dell’utensile.

Stringere le viti. Installare kit di
riparazione.

L'utensile si inceppa
frequentemente.

Elementi di fissaggio non adatti.
Elementi di fissaggio danneggiati.
Viti caricatore o viti anteriori
allentate.

Caricatore sporco.

Verificare le corrette dimensioni
degli elementi di fissaggio
Sostituire gli elementi di fissaggio
usurati o danneggiati.Stringere le
viti. Pulire il caricatore.

Altri
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1. TACKER

1.1 TECHNISCHE DATEN
LUFTVERBRAUCH: 0,5 I/min

2. SICHERHEITSRICHTLINIEN
DEFINITIONEN

2.1 WICHTIGE INFORMATIONEN

Lesen Sie die Informationen in der
Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, um IHRE
SICHERHEIT zu gewahrleisten und PROBLEME
MIT DEM GERAT ZU VERMEIDEN.

GEFAHR: Kennzeichnet eine Situation mit
unmittelbarer Gefahr, die, wenn sie nicht
vermieden wird, zu schweren Verletzungen
oder zum Tod fuhrt.

VORSICHT: Weist auf eine potenziell
gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zu Tod oder schweren
Verletzungen fuhren kann.

VORSICHT: Meldet dem Bediener wichtige
Informationen.
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3. SICHERHEITSVORRICHTUNG MIT KONTAKTAUSLOSUNG

3.1 BETRIEBSPRUFUNG DES WERKZEUGS
Der Bediener darf seinen Finger nicht auf dem
Abzugshebel halten und die Mlindung des
Werkzeugs muss sich auf der Arbeitsflache
befinden.

Das Werkzeug gegen die Arbeitsflache drticken,
um die Sicherheitsvorrichtung zu heben, und
dann auf den Abzugshebel drlcken. q 5

Den Abzugshebel nach jeder Auslésung

loslassen. Das Werkzeug auf die nachste
Eintreibposition bringen und den obigen
Vorgang wiederholen.

3.2 WERKZEUGKONTROLLE m—

3.2.1 Die Luftzufuhr vom Werkzeug trennen (1).

3.2.2 Das Magazin entleeren (2).

VORSICHT: BESCHADIGTE ODER ABGENUTZTE
TEILE DES WERKZEUGS UBERPRUFEN UND
ERSETZEN. DIE SICHERHEITSWARNSCHILDER
MUSSEN ERSETZT WERDEN, WENN SIE
UNLESERLICH SIND.

3.2.4 Die Luftzufuhr an das Werkzeug
anschlieBen (3).

3.2.5 Die Mundung gegen der Arbeitsbereich
drlcken, ohne den Abzugshebel zu betatigen.

Das Werkzeug darf nicht kontinuierlich ausgelost
werden. Das Werkzeug in diesem Fall nicht
verwenden. 4
Das Werkzeug aus dem Arbeitsbereich
herausbringen. Die Sicherheitsvorrichtung muss
in ihre gesenkte Ausgangsposition zurtickkehren.
Den Abzugshebel ziehen. Das Werkzeug darf
nicht funktionieren. Das Werkzeug nicht
verwenden, wenn dies der Fall ist (4).
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4. LADEN DES WERKZEUGS

mE—
-
4.1 Den Luftschlauch anschlieBen (1). 1
4.2 Den Anschlag des Magazins () senken.
Den Magazindeckel zurtckziehen (2). —®>
2
4.3 Einen Streifen Eintreibmaterial in das
Magazin einstecken und darauf achten, dass
die Spitzen der Nagel bzw. Klammern nach
unten gerichtet sind. Sicherstellen, dass das 3
Eintreibmaterial nicht verschmutzt oder
beschadigt ist (3).
m—
-
4.4 Den Magazindeckel nach vorne schieben, bis 4
er einrastet (4).
5. BEDIENUNG DES WERKZEUGS
5.1 Es ist ratsam, das Werkzeug vor jedem
Einsatz zu schmieren (siehe Abschnitt 6) (1).
5.2 Das Magazin entleeren.
Die Luft Uber eine Schnellkupplung anschlieBen
(2).
5.3 Den Arbeitsdruck so einstellen, dass er =
innerhalb des fur das Werkzeug angegebenen
Betriebsdruckbereichs bleibt (3). 2
Das Eintreibmaterial gemaB den Anweisungen
von Abs. 4 in das Magazin laden. @
. 8b
5.4 Uberprifen Sie, ob die Eintreibelemente 3 maij(r
nicht der richtigen Tiefe eindringen, indem
Sie zur Probe Nagel auf ein Holzstlck

schieBen. Wenn die Eintreibelemente nicht die
gewdunschte Tiefe erreichen, stellen Sie den
Luftdruck auf einen hoheren Wert ein, bis Sie

das gewunschte Ergebnis erzielen. Wenn das 4

Modell mit einer Tiefenverstellvorrichtung
ausgestattet ist, drehen Sie die Réandelschraube,
um die gewunschte Tiefe zu erhalten (4).

VORSICHT:Der Wert von 8 bar (0,8 MPa) darf
nicht Gberschritten werden.
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6. SCHMIEREN

6.1 Vor dem Schmieren die Luftzufuhr vom i

Werkzeug trennen (1).

DE

6.2 Einige Tropfen Werkzeugdl in den

Lufteinlass hinzuftigen.

Das Werkzeug mit dem Anschluss der

Luftzufuhr nach oben halten und einen Tropfen
Werkzeugdl in das Innere der Luftzufuhr geben.

Kein Reinigungsol oder Zusatzstoffe verwenden.

Nach dem Einfullen des Ols das Werkzeug kurz
in Betrieb nehmen (2). 2

Uberschissiges Ol aus dem Ablauf durch
Abwischen entfernen. Uberschissiges Ol kénnte
die O-Ringe des Werkzeugs beschadigen. Bei
Benutzung eines Nebeldlers zur Schmierung

ist das tagliche manuelle Schmieren durch die
Luftzufuhr nicht erforderlich.

7. ENTRIEGELN DES BLOCKIERTEN WERKZEUGS

7.1 Im Miindungsbereich verklemmte
Eintreibelemente:

Das Werkzeug vom Luftschlauch trennen.

Die Sicherheitsvorrichtung manuell anheben, die
verklemmten Eintreibelemente mit einer Zange 1

ergreifen und entfernen (1).

Im Magazin verklemmte Eintreibelemente:

Das Werkzeug vom Luftschlauch trennen.

Den Magazindeckel zurtickziehen.

Falls erforderlich, die Sicherheitsvorrichtung
manuell anheben und die eingeklemmten
Eintreibelemente entfernen.

Den Magazindeckel nach vorne schieben, bis er
einrastet.
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8. REINIGUNG

VORSICHT: Trennen Sie das Werkzeug
unbedingt von der Druckluftversorgung, bevor
Sie es reinigen und/oder Uberprifen.
Losen Sie alle Probleme, bevor Sie das
Werkzeug wieder in Betrieb nehmen.
GEFAHR: Verwenden Sie niemals Benzin oder
andere brennbare FlUssigkeiten zur Reinigung
des Gerates.
Etwaige Dampfe am Werkzeug kénnen sich
durch einen Funken entztinden, wodurch das
Werkzeug explodieren kann und schwere oder
todliche Verletzungen verursacht werden.
8.1 Das Gerat vom Luftschlauch trennen.
Etwaige Ablagerungen mit Reiniger #2
entfernen. Das Werkzeug vor dem erneuten
Gebrauch perfekt trocknen (1).

HINWEIS: Das Werkzeug zur Reinigung
NICHT in Lésemittel eintauchen, da dies zu
Schaden fuhren kann.




9. WERKZEUGREPARATUR UND FEHLERSUCHE

9.1 WARTUNG UND INSTANDSETZUNG

Alle Qualitatswerkzeuge kénnen im

Laufe der Zeit aufgrund normaler
VerschleiBerscheinungen eine Wartung oder
den Austausch von Teilen erfordern.

Diese Arbeiten durfen NUR durch einen
autorisierten Techniker durchgefiihrt werden.
VERSUCHEN SIE NIEMALS, DAS WERKZEUG
SELBST ZU REPARIEREN.

9.2 FEHLERSUCHE
VORSICHT: Vor der Ausfuihrung der

Instandhaltungsarbeiten das Werkzeug von
der Luftzufuhr trennen.

STORUNG

URSACHEN

DE

ABHILFE

1 | Es entweicht Druckluft aus dem
Deckel des Werkzeugs oder aus
dem Bereich des Abzugshebels.

Lockere Schrauben.

O-Ring oder Dichtung ersetzen,
wenn sie verschlissen oder
beschadigt sind.

Die Schrauben anziehen.
Reparatur-Set installieren.

2 | Das Werkzeug funktioniert nicht
oder lauft langsam.

Unzureichende Luftzufuhr.
Unzureichende Schmierung.
O-Ring oder Dichtung ersetzen,
wenn sie verschlissen oder
beschadigt sind.

Die Schrauben prifen. Reparatur-
Set installieren.

3 | Luftaustritt im unteren Teil des
Werkzeugs.

Lockere Schrauben.

O-Ring oder Dichtung ersetzen,
wenn sie verschlissen oder
beschadigt sind.

Die Schrauben anziehen.
Reparatur-Set installieren.

4 | Das Werkzeug verklemmt haufig.

Eintreibelemente ungeeignet.
Eintreibelemente beschadigt.
Magazinschrauben oder vordere
Schrauben locker.

Magazin verschmutzt.

Prifen, ob die Eintreibelemente
die richtige GréBe aufweisen. Die
Eintreibelemente ersetzen, wenn
sie verschlissen oder beschadigt
sind. Die Schrauben anziehen. Das
Magazin reinigen.

5 | Anderes
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1. GRAPADORA

ESPECIFICACIONES TECNICAS
CONSUMO DE AIRE: 0,5 I/min

2. PAUTAS GENERALES
DEFINICIONES SOBRE LA SEGURIDAD

2.1 INFORMACIONES IMPORTANTES

Lea atentamente las informaciones contenidas
en el manual. Las mismas son Utiles para
preservar la SEGURIDAD DEL USUARIO y EVITAR
PROBLEMAS PARA LA HERRAMIENTA.

PELIGRO: Indica una situacién de peligro
inmediata que, si no se la evita, puede
causar graves accidentes o incluso la muerte.
ADVERTENCIAS: Indica una situacién de
peligro potencial que, si no se la evita,
puede causar graves accidentes o incluso la
muerte.

ADVERTENCIAS: Senala informaciones
importantes para el operador.
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3. DISPOSITIVO DE SEGURIDAD CON TRABA DE CONTACTO

3.1 VERIFICACION DEL FUNCIONAMIENTO DE
LA HERRAMIENTA

El dedo del operador no debe estar en el gatillo
y la punta de la herramienta tiene que estar
posicionada sobre la superficie de trabajo.

Presione con la herramienta sobre la superficie
de trabajo para que se levante el dispositivo de
seguridad y apriete el gatillo. q 5

Suelte el gatillo después de cada disparo.
Desplace la herramienta hacia la posicion
sucesiva y repita el procedimiento detallado
anteriormente.

3.2 CONTROL DE LA HERRAMIENTA m—

3.2.1 Desconecte la alimentacion del aire de la
herramienta (1).

3.2.2 Vacie el cargador (2). 2

ADVERTENCIAS: CONTROLE Y SUSTITUYA
LOS COMPONENTES DANADOS O GASTADOS
DE LA HERRAMIENTA. LAS ETIQUETAS

DE ADVERTENCIA DE SEGURIDAD DEBEN
CAMBIARSE SI SON ILEGIBLES.

3.2.4 Conecte la alimentacién del aire a la
herramienta (3).

3.2.5 Baje la punta contra la zona de trabajo

sin tirar del gatillo. La herramienta no debe
dispararse en forma continua. Si lo hace, no
utilizarla.

Desplace la herramienta de la zona de trabajo. 4

El dispositivo de seguridad debe volver a su
posicién original abajo. Tire del gatillo. La
herramienta no debe operar. Si lo hace, no
utilizarla (4).
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4. CARGA DE LA HERRAMIENTA

mE—
-
4.1 Conecte el tubo de aire (1). 1
4.2 Baje el tope ® del cargador.
Tire hacia atras la tapa del cargador (2). —®>
2
4.3 Introduzca una barra de elementos de
fijacién en el cargador. Compruebe que las
puntas de los elementos de fijacion estén
orientadas hacia abajo. Compruebe también 3
que los elementos de fijaciéon no estén sucios ni
dafados (3).
mE—
-
4.4 Empuje la tapa del cargador hacia adelante 4
hasta que quede enganchada (4).
5. FUNCIONAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
5.1 Es aconsejable lubricar la herramienta antes
de cada uso (véase el apartado 6) (1).
5.2 Vacie el cargador.
Conecte el aire mediante el acople rapido (2). 1
5.3 Regule la presion de trabajo en modo
tal que se mantenga dentro del intervalo m=—
de presién de servicio establecido para la
herramienta (3). 2
Cargue las puntas de fijacion dentro del
cargador siguiendo las instrucciones del
apartado 4. 8 bar
3 max

5.4 Compruebe que los elementos de fijacién

penetren correctamente, disparando clavos
sobre una madera de prueba. Si los elementos

de fijacién no alcanzan la profundidad deseada,

regule la presién del aire a un valor superior,

para obtener el resultado deseado. Si el modelo 4

estd dotado de dispositivo de regulacion de
profundidad, gire la rueda moleteada (&) hasta
obtener la profundidad deseada (4).

ADVERTENCIAS: no supere el valor de 8 bares
(0,8 Mpa)

44



6. LUBRICACION

6.1 Desconecte la alimentacion del aire de la i

herramienta, antes de lubricarla (1).

ES

6.2 Agregue unas gotas de aceite para

herramientas en la entrada de aire.

Coloque la herramienta con el racor de entrada
del aire orientado hacia arriba y coloque una

gota de aceite para herramientas dentro de

la entrada de aire. No use aceite detergente

ni aditivos. Ponga brevemente en funcién la
herramienta luego de haber agregado el aceite 2

().

Frote para sacar el aceite excedente que pueda
haber en la descarga. El excedente de aceite
puede dafar las juntas téricas de la herramienta.
Si se utiliza una instalacion de lubricacién, no es
necesario lubricar todos los dias manualmente a
través de la entrada de aire.

7. DESBLOQUEO DE LA HERRAMIENTA ATASCADA

7.1 Elementos de fijacion atascados en el area

de expulsion:

Desconecte la herramienta del tubo del aire.
Levante manualmente el dispositivo de

seguridad, aferre con pinzas los elementos de 1

fijacién atascados y quitelos (1).

Elementos de fijacion atascados dentro del
cargador:

Desconecte la herramienta del tubo del aire.
Tire hacia atras la tapa del cargador.

Si es necesario levante manualmente el
dispositivo de seguridad y quite los elementos
de fijacion atascados.

Empuje la tapa del cargador hacia adelante
hasta que quede enganchada.
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8. LIMPIEZA

ADVERTENCIAS: Desconecte la herramienta del
tubo del aire antes de la limpieza e inspeccion.
Resuelva todos los problemas antes de volver a
poner en funcionamiento la herramienta.
PELIGRO: No use nunca gasolina ni otros
liquidos inflamables para limpiar la
herramienta.

Los vapores en la herramienta pueden
inflamarse con una chispa y causar la explosién
de la herramienta y por consiguiente graves
lesiones personales o incluso la muerte.

8.1 Desconecte la herramienta del tubo del aire.
Elimine los eventuales depdsitos con detergente
#2. Seque perfectamente antes del uso (1).

NOTA: NO SUMERJA la herramienta en
solventes para el lavado: podria dafiarse.
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9. REPARACION DE LA HERRAMIENTA Y RESOLUCION DE LOS PROBLEMAS

9.1 MANTENIMIENTO Y REPARACIONES
Todas las herramientas de calidad, con el
tiempo, pueden requerir mantenimiento o
sustitucion de piezas, debido al desgaste normal
de funcionamiento.

Estas operaciones deberan ser encomendadas
SIEMPRE a un técnico autorizado.

NO TRATE NUNCA DE REPARAR USTED MISMO
LA HERRAMIENTA.

9.2 RESOLUCION DE PROBLEMAS
ADVERTENCIAS: Desconecte la alimentacion

del aire de la herramienta antes de realizar
tareas de mantenimiento.

PROBLEMA

CAUSAS

SOLUCIONES

1| Pérdida de aire en la tapa de
la herramienta o en el area del
gatillo.

Tornillos flojos.
Juntas téricas o estancas gastadas
o dafadas.

Apretar los tornillos. Instalar el kit
de reparacion.

2 | La herramienta no funciona o
funciona lentamente.

Alimentacion de aire insuficiente.
Lubricacion insuficiente.

Juntas téricas o estancas gastadas
o dafadas.

Controlar los tornillos. Instalar el
kit de reparacion.

3 | Pérdida de aire en la parte baja de
la herramienta.

Tornillos flojos.
Juntas téricas o estancas gastadas
o dafadas.

Apretar los tornillos. Instalar el kit
de reparacion.

4 | La herramienta se atasca

Elementos de fijacion no

Comprobar que la medida de los

frecuentemente. adecuados. elementos de fijacién sea correcta.
Elementos de fijacion danados. Sustituir los elementos de fijacion
Tornillos del cargador o tornillos gastados o dafiados. Apretar los
anteriores flojos. tornillos. Limpiar el cargador.
Cargador sucio.
5 | Otros Contactar con el distribuidor local
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1. GRAMPEADOR

1.1 ESPECIFICACOES TECNICAS
CONSUMO DE AR 0,5 I/min

2. LINHAS GUIA
DEFINICOES DE SEGURANGA

2.1 INFORMACOES IMPORTANTES

Ler atentamente as informagdes do manual
Uteis para preservar a SUA SEGURANCA e
PREVENIR PROBLEMAS NO EQUIPAMENTO.

PERIGO: indica uma situagdo de perigo
imediata que, se nao for evitada, provocara
lesGes graves ou morte.

ADVERTENCIAS: indica uma situacdo de
perigo potencial que, se ndo for evitada,
pode provocar lesdes graves ou morte.
ADVERTENCIAS: indica ao operador as
informagdes importantes.
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3. DISPOSITIVO DE SEGURANCA COM MOLA

3.1 VERIFICAQ[\O DO FUNCIONAMENTO DA
FERRAMENTA

O dedo do operador ndo deve estar no gatilho
e a ponta da ferramenta deve ser posicionada
sobre a superficie de trabalho.

Pressionar a ferramenta na direcdo da superficie
de trabalho para levantar o dispositivo de
seguranca, e pressionar o gatilho. q 5

Soltar o gatilho apds cada disparo. Deslocar a
ferramenta para a posicdo seguinte e repetir o
procedimento acima indicado.

3.2 CONTROLO DA FERRAMENTA m—
1

3.2.1 Desligar a alimentacdo do ar da ferramenta

(1.

3.2.2 Esvaziar o carregador (2). 2

ADVERTENCIAS: VERIFICAR E SUBSTITUIR
OS COMPONENTES DANIFICADOS OU
DESGASTADOS DA FERRAMENTA. AS
ETIQUETAS DAS ADVERTENCIAS DE
SEGURANGCA DEVEM SER SUBSTITUIDAS SE
FICAREM ILEGIVEIS.

3.2.4 Ligar a alimentacdo do ar a ferramenta (3). 3

3.2.5 Baixar a ponta contra a zona de trabalho

sem puxar o gatilho. A ferramenta n&o deve
disparar de forma continua. Nao usar a

ferramenta se tal se verificar.

Retirar a ferramenta da zona de trabalho. O
dispositivo de seguranca deve regressar a posicdo 4
original baixa. Pressionar o gatilho. A ferramenta
ndo deve operar. Ndo usar a ferramenta se tal se
verificar (4).
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4. CARREGAMENTO DA FERRAMENTA

mE—
-
4.1 Ligar o tubo do ar (1). 1
4.2 Baixar a trava (®) do carregador.
. ==
Puxar para tras a tampa do carregador (2). —®>
2
4.3 Inserir uma barra de elementos de fixa¢do no
carregador. Assegurar-se de que as pontas dos
elementos de fixacdo estejam carregadas para
baixo. Assegurar que os elementos de fixacdo
- L L e 3
nao estejam sujos ou danificados (3).
4.4 Empurrar a tampa do carregador para a 4_%
frente até encaixar (4). 4

5. FUNCIONAMENTO DA FERRAMENTA

5.1 E recomendavel lubrificar a ferramenta

antes de cada uso (ver paragrafo 6) (1).

5.2 Esvaziar o carregador.
Ligar o ar através da conexao rapida (2). 1

5.3 Regular a presséo de funcionamento de
forma que se mantenha dentro do intervalo de m=—
pressdo estabelecido para a ferramenta (3).

Carregar os pontos de fixa¢do dentro do

carregador seguindo as instru¢des do paragrafo
4.
@ 8 bar

5.4 Verificar a correta penetracdo dos elementos 3 max

de fixacdo disparando pregos numa amostra

de madeira. Se os elementos de fixacdo nédo
alcancarem a profundidade pretendida,

regular a pressdo do ar para um valor superior

de forma a obter o resultado desejado. Se o

modelo dispuser de dispositivo de regulacio da 4

profundidade, rodar a roda dentada () para
obter a profundidade pretendida (4).

ADVERTENCIAS: n&o ultrapassar o valor de 8
bar (0,8 Mpa)
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6. LUBRIFICACAO

6.1 Desligar a alimentacdo do ar da ferramenta,
antes de a lubrificar (1).

PT

6.2 Acrescentar algumas gotas de 6leo de

ferramenta na entrada do ar.

Posicionar a ferramenta com a junta de entrada
do ar virada para cima e colocar uma gota de

6leo para ferramentas dentro da entrada do ar.

N&o utilizar 6leo detergente ou aditivos. Colocar

brevemente em funcionamento a ferramenta
depois de acrescentar o 6leo (2). 2

Retirar com um pano o 6leo em excesso
presente na descarga. O 6leo em excesso pode
danificar os vedantes o-ring da ferramenta. Caso
se utilize um sistema de lubrificagdo, ndo sera
necessario executar diariamente a lubrificacdo
manual através da entrada de ar.

7. DESBLOQUEIO DE FERRAMENTA BLOQUEADA

7.1 Elementos de fixacdo bloqueados na area de
expulsao:

Desligar a ferramenta do tubo de ar.

Levantar manualmente o dispositivo de

seguranca, segurar com pincas os elementos de 1

fixacdo bloqueados e retira-los (1).

Elementos de fixacdo bloqueados dentro do
carregador:

Desligar a ferramenta do tubo de ar.

Puxar para tras a tampa do carregador.

Se necessario, levantar manualmente o
dispositivo de seguranca e retirar os elementos
de fixacdo bloqueados.

Empurrar a tampa do carregador para a frente
até encaixar.
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8. LIMPEZA

ADVERTENCIAS: Desligar a ferramenta do
tubo de ar antes da sua limpeza e inspecao.
Resolver todos os problemas antes de colocar
a ferramenta em funcionamento.

PERIGO: Perigo: nunca usar gasolina ou
outros liquidos inflamaveis para a limpeza da
ferramenta.

Eventuais vapores na ferramenta podem
inflamar-se devido a uma faisca causando a
explosdo da ferramenta com consequentes
graves lesdes pessoais ou morte.

8.1 Desligar a ferramenta do tubo de ar.
Eliminar eventuais depésitos derramados com
detergente #2. Secar perfeitamente antes do
uso (1).

NOTA: NAO MERGULHAR a ferramenta em
solventes de lavagem, pois pode danificar-se.
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9. REPARACAO DA FERRAMENTA E RESOLUCAO DE PROBLEMAS

9.1 MANUTENGCAO E REPARACOES

Todas as ferramentas de qualidade, com

o tempo, podem exigir manutencdo ou
substituicdo de pecas devido ao desgaste normal
de funcionamento.

Estas operacdes devem ser efetuadas APENAS
por um técnico autorizado.

NUNCA TENTAR REPARAR FERRAMENTAS
SOZINHO.

9.2 RESOLUCAO DE PROBLEMAS

ADVERTENCIAS: Desligar a alimentacio
do ar da ferramenta antes de executar
procedimentos de manutencéo.

PROBLEMA CAUSAS

SOLUCOES

1| Perda de ar na tampa da Parafusos frouxos.
ferramenta ou na area do gatilho. | Vedantes o-ring de retencédo
desgastados ou danificados.

Apertar os parafusos. Instalar kit
de reparacdo.

2 | A ferramenta nao funciona ou Alimentacdo do ar insuficiente.
funciona lentamente. Lubrificacdo insuficiente.
Vedantes o-ring de retencado
desgastados ou danificados.

Verificar os parafusos. Instalar kit
de reparacéo.

Apertar os parafusos. Instalar kit
de reparacdo.

3 | Perda de ar na parte baixa da Parafusos frouxos.
ferramenta. Vedantes o-ring de reten¢édo
desgastados ou danificados.
4 | A ferramenta bloqueia-se Elementos de fixacdo nao
frequentemente. adequados.

Elementos de fixacdo danificados.
Parafusos do carregador ou
parafusos dianteiros frouxos.
Carregador sujo.

Verificar as dimensdes corretas dos
elementos de fixacdo. Substituir os
elementos de fixacdo danificados
ou desgastados. Apertar os
parafusos. Limpar o carregador.

5| Outros
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1. ZYPPANOTIKO

1.1 TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
KATANAAQZH AEPA: 0,5 Aitpa/AeTrTo

2. KATEYOYNTHPIEZ rPAMMEZ
YMNOAEIZEIZ T'IA THN AZ®AAEIA

2.1 ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ
AlaBAoTE TIPOOEKTIKG TIG TTANPOYOPIES TTOU
agopouv Tnv AZPAAEIA AZ kai yia TV
AMNODYTH MPOBAHMATQN XTO EPTAAEIO.

KINAYNOZ: YmodnAwvel katdaTtaon GuUecou
KIVOUVOU TTou, av &gV aTTOPEUXOE], TTPOKAAEI
ogofapd ) Bavatnedpo atuxnua.
MPOEIAOIOIHZEIZ: YrodnAwvel kataoTaon
mOavoU KIvoUVou TTou, av Sev aTTOPEUXOEI,
uTTopEi va TTpokaAéael coBapod ) Bavatneopo
atiynua.

MPOEIAOIMNOIHZEIZ: Emonuaivel Tig
ONUAVTIKEG TTANPOPOPIEG GTOV XEIPIOTH.
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3. ZYZTHMA AZO®OAAEIAZ ME EAATHPIO ANEAEYOEPQZHZ

3.1 EAEFX0OZ AEITOYPTIAZ TOY
EPrAAEIOY

To ddyTUAO TOU XEIPIOTA DEV TTPETTEN Va €ival OTn
okavOAAn Kai n uuTn Tou EpyoAgiou TTPETTEN Va
BpiokeTal Tvw oTnv eM@AVEIQ EPYOOiag.

[M€oTe TO epyaleio TTPOG TNV ETMIPAVEIR EpyaaTiag
£€w¢ 6TOU avaonkwoei To oUoTNUO acPaAgiag Kal
TMETTE TN OKAVOAAN. i g

A@nveTte Tn okavddAn PeTa ammd kabe kpouan.
MeTakivrioTe To epyaAeio oTnv empevn BEon Kal
emmavaiaBere Tnv idia diadikaaia.

3.2 EAEFX0Z TOY EPFAAEIOY =—

3.2.1 AroouvdéaTe TNV TpoPodoaia aépa aTrod To
epyaAeio (1).

3.2.2 Ade1daTe TOV YEUIOTAPA (2). 2

MPOEIAOMOIHZEIZ: EAEMXETE KAl
ANTIKAGIZTATE TA EAATTOMATIKA'H
®OAPMENA EZAPTHMATA TOY EPTAAEIOY.
Ol ETIKETEZ TQN MPOEIAOMNOIHZEQN
AXOPANEIAZ MPEMEI NAANTIKAGIZTANTAI
OTAN EINAI AYZANATNQZXTEX.

3.2.4 ZuvdéaTe TNV TPOYOdOTIa aépa OTO EPYAAEio 3

@)

3.2.5 KateBdoTe Tn yuTn P0G TN {Wvn epyaciag
Xwpig va Tpafare Tn okavddAn. To epyaheio dev
TIPETTEI VO AEITOUPYEI OUVEXWG. ZTNV TTEPITITWAN

QUTA PNV TO XPNOIKOTIOINTETE.

MeTakivriaTe TO epyaAeio atmd Tn Juvn Epyaaiag. 4

To cuoTnua ao@alsiag TTPETTEl va ETTAavENBEI OTNV
apxIkn katw B¢on Tou. TpaBngte Tn okavodAn. To
epyoAeio Oev TTPETTEl va AEITOUPYEL. ZTNV TTEPITITWON
QUTA PNV TO XPNOIKOTIOINCETE (4).
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4. TONOOETHZH KAP®IQN/AIXAAQN

4.1 ZuvdéoTe Tov owAfva aépa (1).

4.2 KateBdaoTe Tnv ao@dAeia (B) Tou yePIOTAPA.
TpaBAgTe TTPOG Ta TTIOW TO KATIAKI TOU YEUIOTHPA

2).

4.3 ToroBeTAOTE [ia dETUN KAPPIWV/DIXAAWY aTOV
yepioTApa kai BeRaiwbeite OTI o1 AIXPEG TOUG gival
TOTTOBETNUEVEG TTPOG Ta KATW. BePaiwbeite 611 T
Kap@id/dixaha Oev gival BpWHIKa i EAATTWHATIKG

(3).

4.4 Thi€0Te TO KATTAKI TOU YEUIOTH PO TTPOG TAL
EUTTPOG EWG OTOU O0@aAioEl (4).

5. AEITOYPIrIA TOY EPFAAEIOY

5.1 ZuvioTatal va AITTaiveTe To £pyaAeio TTpiv atrd
KB xprion (BA. ap. 6) (1).

5.2 Ade1G0Te TOV YEUIOTAPA.
ZUuvOEDTE TOV 0€pa PETW TOU TAXUGUVOETHOU (2).

5.3 PuBpioTe Tnv Tiean Acitoupyiag €101 WOTE va
BpiokeTal eviog Twv evOedEIYPEVWV OpiwV TTiEONG
Aeimoupyiag (3).

TotroBeTr|oTE Ta diYOAQ OTO ECWTEPIKG TOU
YEMIOTAPa GUPQWVA WE TIG 0dnyieg TG TTap. 4.

5.4 EANéyETe T owoTn el0aywyr Twv Kap@iwv/
SIxdAwv kKap@wvovtag o€ éva deiyua EuAou. Av Ta
Kap@id/dixaha dev @Tavouv aTo £MBUNTS BABOG,
pubuioTe TNV TTiEON TOU aépa o€ PEyaAlTePN TIPA
£T01 WOTE va MITEUXOET TO €MBUPNTS aTToTEAET .
Av 10 povTéAo oag diaBétel oUoTnua PUBUIONG TOU
BaBoug, yupiote TNV odovTwTh podéAa (B) yia va
emTeUXBei TO EmMBUPNTO BA60G (4).

MPOEIAOMOIHZEIZ: pnv utrepPaivete TNV TIUA
Twv 8 bar (0,8 Mpa)
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6. AINANZH

6.1 MNpiv TN AiTTavon, atroouvoEoTe TNV TPOPOdOTia
aépa atro 10 epyaAeio (1).

GR

6.2 Pi¢te pepikég aTayoveg Aadiol yia epyaleia

oTnv €icodo aépa.

TotroBeTAGTE TO EPYOAEIO PE TO PaKOP EI0GBOU

a€pa TTPOG Ta TIAVW Kal PigTE pia aTayova Aadiou
yla epyaAgia oTO EOWTEPIKG TNG £100O0U aPal.

Mnv xpnaipotroigite Aad1 kaBapiopou | TpdobeTa.

Metd Tnv TTpoaBrkn Tou Aadiol B£oTe yia Aiyo o€
Aerroupyia 1o epyaheio (2). 2

KaBapioTe 10 AddI TTOU TTEpIoTEUEl TNV £6080.
To TTAeovadov AGdI PTTOPET VO KATAOTPEWEI TIG
TOIPOUXEG TOU pYaAEiou. Av XpnOILOTIOIEITE
eykardoTtaon Aitravong, dev gival avaykaia n
KaBnuepivi Airavon ye 1o xépi atrd Tnv €icodo
aépa.

7. ZEMNAOKAPIZMA MIMNAOKAPIZMENOY EPrAAEIOY

7.1 MmrAokapiopéva kap@ida/SixaAa otn {wvn
amroBoAng:

AtroouvdéaTe To epyaleio atmd Tov CwARva agpa.
AvaonKwaoTe PE TO XEPI TO OUOTNUO AOPAAEIag,

TAOTE PE TTEVOA Ta UTTAOKApPIOPEVD Kap@Ia/dixada 1

Kal a@aipéaTe Ta (1).

MTrAokapiopéVa Kap@IAa/SixaAa OTO ECWTEPIKO
TOU YEHIOTAPA:

AtroouvdEaTe TO £pyaleio atrd Tov CwARva agpa.
TpaPAgTe TTPOG Ta TTIOW TO KATIAKI TOU YEUIOTAPA.
Ev avdykn, avaonkwaoTe pe 10 X£pI To oUOTNUA
aOQAAEiag Kal aQaIpETTE T PTTAOKAPICHEVA
Kap@Id/dixaha.

[M€oTe TO KATTAKI TOU YEUIOTHAPA TTPOG TA EUTTPOG
£w¢ OTOU ACQPAAICEI.
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8. KAOAPIZMOZ

MPOEIAOMOIHZEIX: AmroouvdéaTe 1o epyaAeio
o6 Tov OWArVa aépa TIPIV ToV KaBapIopd Kal Tov
€AEYXO.

AmokaTaoToTe 6Aa Ta TTPOBAaTa TTPIv Bé0ETE
TIAAI o€ AeIToupyia To epyaAcio.

KINAYNOZ: Mnv xpnoipotroigite ToTé Bevdivn

) GAAa e0@AeKTa UYPd yia Tov kaBapIopd Tou
gpyaAeiou.

Evdexoueves avabupidagig oto epyaleio umropoly
va avaeAeyolv amméd oTrvORpeS TIPOKAAWVTAG
€KpNEn Tou epyaAeiou Pe ouveTakoAouboug
Bapiolg rj BavaTneépoug TPaUNATIoUOUG.

8.1 AtroouvdéaTe To epyaleio aTrd Tov cwArva
aépa.

KaBapioTe TuxOv uTToAEippaTa pe KaBapioTiKS #2.
ZkouTrioTe KaAd piv Tn xpnon (1).

ZHMEIQZH: MHN BYOIZETE 10 £pyaAeio
o€ OIaAUTEG YIa KaBaPIoPO, TIPOKEIPEVOU VO
atro@UyeTe BAGRBEG.
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9. ENIZKEYH TOY EPrAAEIOY KAI ENIAYZH TQN NPOBAHMATOQN

9.1 ZYNTHPHZH KAI ENIZKEYEZ

‘OAa 1a ToI0TIKA €pyaAcia ammaiTolv e TNV
TTGPOdO0 Tou XPOVOU CUVTHPNON I GVTIKATAOTACH
eCapTnuaTwy Adyw QualoAoyikig @Bopdg até Tn

Aeimoupyia.

O1 epyaaieg auTtég TTpéTrel va ekteAouvtal MONO

at1ro £SEISIKEUNEVO TEXVIKO.

MHN ENIXEIPEITE NA ENIZKEYAZETE TO

EPIFAAEIO MONOI ZAZ.

9.2 ENIAYZH MPOBAHMATQN

MPOEIAOIMOIHZEIZ: ATroouvoéaTe Thv
TPo®od0oCia aépa aTrd To EPYAAEIo TTPIV

EEKIVAOETE TN ouvTAPNON.

NPOBAHMA

AITIA

AYZH

1 | Alappor| aépa atrd TO KATTAKI
Tou £pyaAegiou f TNV TTEPIOXN TNG
oKkavodaAng.

Naokapiopéveg Bideg.
dBappévol i EAaTTWHATIKOI SOKTUAIOI
aTEYAVOTNTOG 1) TOIPOUXEG.

@icTe TIG Bideg. TOTTOBETAOTE TO OET
ETTIOKEUNG.

2 | To epyaAeio dev AsrToupyei f
Aeitoupyei apyd.

AveTtapkng Tpopodoaia aépa.
Avettapkng Aitravon.

dBappévol i eEAaTTwHATIKOI SOKTUAIOI
OTEYAVOTNTAG I TOIMOUXEG.

EAéyEre Tig Bideg. TomoBeTAOTE TO
OET ETMOKEUNG.

3 | Alappor) aépa OTO KATW PEPOG TOU
epyaAeiou.

Naokapiopéveg Bideg.
dBappévol i eEAaTTwHATIKOI OAKTUAIOI
OTEYAVOTNTAG I TOIMOUXEG.

>@i¢Te TIG Bideg. TOTTOBETAOTE TO OET
ETTIOKEUNG.

4 | To epyaAeio PTTAOKAGpEl ouyVvd.

AkatdAAnAa Kap@id/dixaAa.
EAattwpatikd kap@ia/dixaia.
Naokapiopéveg Bideg yepIoTAPa i
Bideg O0TO EPTTPOG PEPOG.
BpWwuIKOG YEUIOTHPOG.

EAéyETe TIG OWOTEG DIAOTATEIG TWV
KOPPIV/SIXAAwV. AVTIKATOOTAOTE TA
@Bapuéva f EAATTWHATIKE Kap@Ia/
SixaAa. Z@igre Tig Bideg. KaBapioTe
TOV YEMIOTAPA.

5 | ANa
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1. ZIMBA

1.1 TEKNiK OZELLIKLER
HAVA TUKETIMI: 0,5 It/dak

2. YONERGELER
GUVENLIK TANIMLARI

2.1 ONEMLI BILGILER
GUVENLIGINIZIN muhafaza edilmesi ve
DONANIMDA SORUNLARIN ONLENMESi
acisindan faydali olan kilavuz bilgilerini
dikkatlice okuyun.

TEHLIKE: Kacinilmamasi durumunda ciddi
yaralanmalara ya da 6lime sebebiyet
verebilecek yakin tehlikeye isaret eder.
UYARILAR: Kag¢inilmamasi durumunda

ciddi yaralanmalara ya da 6liime sebebiyet
verebilecek potansiyel tehlikeye isaret eder.
UYARILAR: Operatore yonelik 6nemli
bilgilere isaret eder.
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3. GECMELi EMNIYET TERTIBATI

3.1 ALETIN iSLEYiSiNiN KONTROL EDILMESi
Operatorin parmagi tetikte olmamali ve

aletin ucu calisma yUzeyinin Uzerine dayanmis
olmalidir.

Emniyet tertibati ytkselene kadar aletin ¢alisma
yUzeyine bastirin akabinde tetige basin.

Her atisin ardindan tetigi birakin. Aletin takip

eden konuma kaydirin ve verilen prosediri
tekrar edin.

3.2 ALETIN KONTROLU

TR

3.2.1 Hava beslemesini aletten ayirin (1).

3.2.2 Sarjoru bosaltin (2).

UYARILAR: ALETIN HASARLI YA DA ASINAN
BILESENLERiNi KONTROL EDIN VE DEGISTIRIN:
OKUNAMAYACAK HALE GELMELERI
DURUMUNDA GUVELIK UYARISI ETIKETLERI
DEGISTIRILMELIDIR.

3.2.4 Hava beslemesini alete takin (3).

3.2.5 Tetige basmadan ucu calisma alanina dogru
indirin. Alet ardi ardina atesleme yapmamalidir.
Bunun gerceklesmesi durumunda aleti

kullanmayin.

Aletin ¢alisma alanindan uzaklastirin. Emniyet
tertibati orijinal alcak konumuna geri 4

donmelidir. Tetigi ¢ekin. Aletin calismamasi
gerekir. Bunun gerceklesmemesi durumunda
aleti kullanmayin (4).
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4. ALETIN DOLDURULMASI

4.1 Hava hortumunu takin (1).

4.2 Sarjorin emniyetini ®) indirin.
Sarjorin kapadini geriye dogru cekin (2).

4.3 Bir tespit elemani cubugunu sarjére
yerlestirin. Tespit elemanlarinin uglarinin asagiya
bakacak sekilde yerlestirildiklerinden emin

olun. Tespit elemanlarinin kirli ya da hasarli
olmamalarina dikkat edin (3).

4.4 Sarjoran kapagini kilitlenene kadar ileriye
dogru itin (4).

5. ALETIN iSLEYiSi

5.1 Her kullanimdan 6nce aletin yaglanmasi
tavsiye olunur (bkz. paragraf 6) (1).

5.2 Sarjoru bosaltin.
Hizli baglanti aracihgi ile havayi takin (2).

5.3 Alet icin belirlenmis olan basing araliginda
kalacak sekilde calisma basincini ayarlayin (3).

Paragraf 4'te verilen yonergeleri takip ederek
tespit elemanlarini sarjorin icine yukleyin.

5.4 Civileri bir ahsap numunenin izerine sikarak
tespit elemanlarinin dogru sekilde tatbik
edildiklerinden emin olun. Tespit elemanlarinin
arzu edilen derinlige ulasmamalari durumunda,
hava basinci daha yuksek bir degere getirin ve
arzu edilen sonucu elde edin. Modelin derinlik
ayar tertibatina sahip olmasi durumunda, tirtikh
bilezigi (® arzu edilen derinligi elde etmek icin
cevirin (4).

UYARILAR: 8 bar degerini asmayin
(0,8 Mpa)
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6. YAGLAMA

6.1 Yaglamadan 6nce hava beslemesini aletten
ayirin (1).

TR

6.2 Hava girisine birka¢ damla yag ekleyin.

Aleti, hava giris rakoru yukariya bakacak

sekilde yerlestirin ve hava girisinin icine birkag

damla yag ekleyin. Deterjanli ya da katkili yag
kullanmayin. Yag ekledikten sonra aletin kisa

sureli calistirin (2).

Bir bez ile egzozda bulunan fazla yagi alin. Fazla
yag aletin o-ring contalarina zarar verebilir. 2

Yaglama tesisati kullaniimasi durumunda,
hava girisinden guinltk olarak manuel yaglama
yapilmasina gerek yoktur.

7. SIKISAN ALETIN SERBEST BIRAKILMASI

7.1 Tahliye alaninda sikisan tespit elemanlari:
Aletin hava hortumundan ayirin.

Emniyet tertibatini elle kaldirin, penseler ile
sikisan tespit elemanlarini kavrayin ve cikarin

(1. 1

Sarjoriin icinde sikismis olan tespit elemanlari:
Aletin hava hortumundan ayirin.

Sarjorin kapagdini geriye dogru cekin.
Gerektiginde, emniyet tertibatini elle kaldirin ve
sikisan tespit elemanlarini ¢ikarin.

Sarjorun kapagini kilitlenene kadar ileriye dogru
itin.
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8. TEMizLIiK

UYARILAR: Temizlik ve kontrol islemlerinden
once aleti hava hortumundan ayirin.

Aletin tekrar calistirmadan 6nce sorunlarin
tamamini giderin.

TEHLIKE: Tehlike: aletin temizligi icin asla
benzin ya da diger yanici sivilar kullanmayin.
Aletin Uzerinde bulunabilecek olasi buharlar,
kivilcmlar nedeni ile tutusarak aletin
patlamasina, dolayisi ile ciddi yaralanmalara
ya da 6lume sebebiyet verebilir.

8.1 Aletin hava hortumundan ayirin.
Sizan olasi tortular deterjan ile temizleyin #2.
Kullanmadan 6nce iyice kurulayin (1).

NOT: Hasar gorebileceginden aletin yikamak
amaci ile tinerlere DALDIRMAYIN.
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9. ALETiN TAMIR EDILMESi VE SORUN GiDERME

9.1 BAKIM VE ONARIM

Kaliteli aletlerin tum( zaman icinde bakima,
parcalarinin olagan calisma asinmasina bagh
olarak dedistirilmesine ihtiya¢ duymaktadir.
Bahse konu islemler MUNHASIRAN yetkili
teknisyence yirutiilmelidir.

ALETIN ASLA TEK BASINIZA ONARMAYA
CALISMAYIN.

9.2 SORUN GIDERME

UYARILAR: Bakim islemlerine baslamadan
once hava beslemesini aletten ayirin.

SORUN NEDENLER COZUMLER
1 | Aletin kapaginda ya da tetik Vidalar gevsek. Vidalari sikin. Onarim kitini tatbik
bolgesinde hava sizintisi. O-ring contalari asinmis ya da edin.

hasarl.

2 | Alet calismiyor ya da yavas Hava beslemesi yetersiz. Vidalari kontrol edin. Onarim kitini

calisiyor. Yaglama yetersiz. tatbik edin.
O-ring contalari asinmis ya da
hasarli.
3 | Aletin alt kisminda hava sizintisi. Vidalar gevsek. Vidalari sikin. Onarim kitini tatbik
O-ring contalari asinmis ya da edin.
hasarli.

Alet sikca sikisiyor.

Tespit elemanlari uygun degil.
Tespit elemanlari hasarli.
Sarjor vidalari ya da 6n vidalar
gevsek.

Sarjor kirli.

Tespit elemanlarinin ebatlarinin
dogru oldugundan emin olun
Asinan ya da hasarli tespit
elemanlarini degistirin. Vidalan
sikin. Sarjoru temizleyin.

Diger
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1. NIETPISTOOL

1.1 TECHNISCHE GEGEVENS
LUCHTVERBRUIK: 0,5 It/min

2. RICHTLIUNEN
DEFINITIES MET BETREKKING TOT DE
VEILIGHEID

2.1 BELANGRIJKE INFORMATIE

Lees de informatie in de handleiding aandachtig
door om UW VEILIGHEID te behouden

en PROBLEMEN MET DE APPARATUUR TE
VOORKOMEN.

GEVAAR: Geeft een onmiddellijke
gevaarlijke situatie aan die, indien niet
vermeden, de dood of ernstig letsel tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWINGEN: Geeft een mogelijk
gevaarlijke situatie aan die, indien niet
vermeden, kan leiden tot ernstig letsel of de
dood.

WAARSCHUWINGEN: Geeft belangrijke
informatie aan voor de operator.
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3. VEILIGHEIDSINRICHTING MET CONTACTSCHAKELAAR

3.1 CONTROLE VAN DE WERKING VAN HET
GEREEDSCHAP

De vinger van de operator mag zich niet

op de trekker bevinden en de punt van het
gereedschap moet op het werkoppervlak
worden geplaatst.

Druk het gereedschap in de richting van het
werkoppervlak zodat de veiligheidsinrichting q 5
omhoog komt en druk vervolgens op de trekker.

Laat de trekker na elk schot los. Verplaats het
gereedschap naar de volgende positie en herhaal
de bovenstaande procedure opnieuw.

3.2 CONTROLE VAN HET GEREEDSCHAP m—

3.2.1 Ontkoppel de luchttoevoer van het
gereedschap (1).

3.2.2 Leeg de lader (2). 2

WAARSCHUWINGEN: CONTROLEER

EN VERVANG DE BESCHADIGDE OF

VERSLETEN ONDERDELEN VAN HET

GEREEDSCHAP. DE ETIKETTEN VAN DE

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN MOETEN

WORDEN VERVANGEN INDIEN DEZE

ONLEESBAAR ZIJN GEWORDEN. m=—

3.2.4 Sluit de luchttoevoer aan op het
gereedschap (3).

3.2.5 Laat de punt op het werkgebied

zakken zonder de trekker over te halen. Het
gereedschap moet niet continu afvuren. Gebruik
het gereedschap niet als dit gebeurt.

Verplaats het gereedschap uit het werkgebied. 4

De veiligheidsinrichting moet terugkeren naar
de oorspronkelijke neergelaten positie. Trek aan
de trekker. Het gereedschap mag niet werken.
Gebruik het gereedschap niet als dit gebeurt (4).
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4. HET GEREEDSCHAP LADEN

4.1 Sluit de luchtslang (1) aan.

4.2 Laat de vergrendeling van de lader (®
zakken.
Trek het deksel van de lader (2) naar achteren.

4.3 Plaats een staaf bevestigingselementen in
de lader. zorg ervoor dat de uiteinden van de
bevestigingen naar beneden zijn geladen. Zorg
er ook voor dat de bevestigingselementen niet
vuil of beschadigd zijn (3).

4.4 Duw het deksel van de lader naar voren
totdat het vastklikt (4).

5. WERKING VAN HET GEREEDSCHAP

5.1 Het is raadzaam om het gereedschap voor
elk gebruik te smeren (zie paragraaf 6) (1).

5.2 Leeg de lader.
Verbind de lucht door middel van een
snelkoppeling (2).

5.3 Stel de werkdruk zodanig af dat deze
binnen het werkdrukbereik blijft dat is ingesteld
voor het gereedschap (3).

Laad de bevestigingselementen in de lader
volgens de instructies in paragraaf 4.

5.4 Controleer de juiste penetratie van

de bevestigingselementen door spijkers

op een stuk hout te schieten. Als de
bevestigingselementen niet de gewenste
diepte bereiken, stelt u de luchtdruk in op een
hogere waarde om het gewenste resultaat te
verkrijgen. Als het model is uitgerust met een
inrichting voor het instellen van de diepte,
draait u aan het gekarteld wieltje (8) om de
gewenste diepte te verkrijgen (4).

WAARSCHUWING: overschrijd de waarde van
8 bar niet (0,8 Mpa)
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6. SMERING

6.1 Ontkoppel de luchttoevoer van het mE—

gereedschap voordat u het smeert (1).

NL

6.2 Voeg een paar druppels gereedschapsolie

toe aan de luchtinlaat.

Plaats het gereedschap met de aansluiting van

de luchtinlaat naar boven gericht en plaats een
druppel gereedschapsolie in de luchtinlaat.

Gebruik geen reinigingsolie of additieven.

Schakel het gereedschap kort in nadat u de olie
heeft toegevoegd (2). 2

Verwijder overtollige olie uit de afvoer door
deze af te vegen. Overtollige olie kan de
O-ringen van het gereedschap beschadigen. Als
er een smeersysteem wordt gebruikt, is het niet
noodzakelijk om dagelijks handmatig te smeren
via de luchtinlaat.

7. VASTGELOPEN GEREEDSCHAP DEBLOKKEREN

7.1 Vastgelopen bevestigingselementen in de
uitgang:

Koppel het gereedschap los van de luchtslang.

Til de beveiligingsinrichting met de hand op,

grijp de vastzittende bevestigingen vast meteen 1

tang en verwijder deze (1).

Vastgelopen bevestigingselementen in de lader:
Koppel het gereedschap los van de luchtslang.
Trek het deksel van de lader naar achteren.

Til indien nodig de beveiligingsinrichting
handmatig op en verwijder de vastgelopen
bevestigingselementen.

Duw het deksel van de lader naar voren totdat
het vastklikt.
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8. REINIGING

WAARSCHUWINGEN: Koppel het
gereedschap los van de luchtslang voordat u
deze reinigt en inspecteert.

Los alle problemen op voordat u het
gereedschap opnieuw inschakelt.

GEVAAR: Gebruik nooit benzine of

andere ontvlambare vloeistoffen om het
gereedschap te reinigen.

Dampen op het gereedschap kunnen na een
vonk ontbranden, waardoor de apparatuur
kan exploderen, wat kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel of de dood.

8.1 Koppel het gereedschap los van de
luchtslang.

Verwijder eventuele gemorste vioeistof met
reinigingsmiddel #2. Voor gebruik grondig
drogen (1).

OPMERKING: DOMPEL het gereedschap NIET
onder in oplosmiddelen, omdat dit het kan
beschadigen.
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9. REPARATIE VAN HET GEREEDSCHAP EN PROBLEEMOPLOSSING

9.1 ONDERHOUD EN REPARATIES

Na verloop van tijd kan voor alle

kwaliteitsgereedschap onderhoud of vervanging
van onderdelen nodig zijn vanwege normale

bedrijfsslijtage.

Deze werkzaamheden mogen ALLEEN worden
uitgevoerd door een bevoegde technicus.
PROBEER NOOIT ZELF HET GEREEDSCHAP TE

REPAREREN.

9.2 PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWINGEN: Ontkoppel de
luchttoevoer van het gereedschap voordat er
onderhoudsprocedures worden uitgevoerd.

PROBLEEM

OORZAAK

OPLOSSINGEN

1 | Luchtlekkage in het deksel van de
gereedschap of in de trekker.

Losse schroeven.
Versleten of beschadigde O-ring of
afdichtingen.

Draai de schroeven vast. Installeer
een reparatieset.

2 | Het gereedschap werkt niet of
werkt langzaam.

Onvoldoende luchttoevoer.
Onvoldoende smering.

Versleten of beschadigde O-ring of
afdichtingen.

Controleer de schroeven. Installeer
een reparatieset.

3 | Luchtlekkage in het onderste
gedeelte van het gereedschap.

Losse schroeven.
Versleten of beschadigde O-ring of
afdichtingen.

Draai de schroeven vast. Installeer
een reparatieset.

4 | Het gereedschap loopt vaak vast.

Bevestigingselementen niet
geschikt.
Bevestigingselementen
beschadigd.

Losse schroeven van de lader of
aan de voorkant.

Lader vuil.

Controleer de juiste

afmetingen van de
bevestigingselementen. Vervang
de versleten of beschadigde
bevestigingselementen. Draai de
schroeven vast. Reinig de lader.

5 | Andere problemen
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1. HAFTEMASKINE

1.1 TEKNISKE EGENSKABER
LUFTFORBRUG: 0,5 I/min

2. RETNINGSLINJER
SIKKERHEDSDEFINITIONER

2.1 VIGTIGE OPLYSNINGER

Laes omhyggeligt oplysningerne i
brugsanvisningen, som har til formal at
garantere DIN SIKKERHED og FOR AT
FOREBYGGE PROBLEMER MED REDSKABET.

FARE: Angiver en overhaengende farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, vil
resultere i dod eller alvorlig personskade.
ADVARSEL: Angiver en potentiel farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
resultere i dod eller alvorlig personskade.
ADVARSEL: Gor brugeren opmaerksom pa
vigtige oplysninger.
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3. SIKKERHEDSANORDNING MED UDL@SNING VIA TRYK

3.1 KONTROL AF REDSKABETS FUNKTION
Brugerens finger ma ikke veere pa aftreekkeren,
og redskabets spids skal veere placeret pa
arbejdsfladen.

Tryk redskabet mod arbejdsfladen, sa
sikkerhedsanordningen lgftes, og tryk pa

aftreekkeren.
i =
Slip aftraekkeren efter hvert skud. Flyt redskabet
til den naeste position og gentag ovenstdende
procedure igen.
3.2 KONTROL AF REDSKABET e

3.2.1 Kobl tryklufttilferslen fra redskabet (1).

3.2.2 Tem magasinet (2).

ADVARSEL: KONTROLLER OG UDSKIFT
BESKADIGEDE ELLER SLIDTE DELE

AF REDSKABET. MARKATERNE MED
SIKKERHEDSADVARSLER SKAL ERSTATTES,
HVIS DE BLIVER ULASELIGE.

3.2.4 Kobl tryklufttilferslen til redskabet (3).

3.2.5 Seenk spidsen mod arbejdsomradet uden at
trykke pa aftreekkeren. Redskabet ma ikke skyde
kontinuerligt. Undlad at bruge redskabet hvis

dette sker.

Flyt redskabet til arbejdsomradet.
Sikkerhedsanordningen skal vende tilbage 4
til den oprindelige seenkede stilling. Traek i
aftreekkeren. Redskabet ma ikke skyde. Undlad
at bruge redskabet hvis dette sker (4).
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4. OPFYLDNING AF REDSKABET

4.1 Tilslut luftslangen (1).

4.2 Senk stoppet () pa magasinet.
Traek magasinets lag tilbage (2).

4.3 Indsaet en raekke som eller klemmer i
magasinet. Sorg for, at deres spidser peger
nedad. Serg ogsa for, at ssmmene eller
klammerne ikke er snavsede eller beskadigede

(3).

4.4 Skub magasinets lag frem indtil det klikker
pa plads (4).

5. REDSKABETS FUNKTION

5.1 Det tilrades at smgre redskabet inden hver
brug (se afsnit 6) (1).

5.2 Tom magasinet.
Tilslut luft via lynkoblingen (2).

5.3 Juster arbejdstrykket, sa det forbliver inden
for det arbejdstrykomrade, der er fastlagt for
redskabet (3).

Leeg sem eller klammer i magasinet ved at folge
instruktionerne i afsnit 4.

5.4 Kontrollér, at ssmmene eller klammerne
traeenger korrekt ind, ved at skyde dem ind

i et stykke provetrae. Hvis sommene eller
klammerne ikke nar den gnskede dybde,
justeres lufttrykket til en hgjere vaerdi for at
opna det gnskede resultat. Hvis modellen er
udstyret med en dybdejusteringsmekaniske, skal
du dreje rullehjulet ® for at opna den gnskede
dybde (4).

ADVARSEL: overskrid ikke 8 bar
(0,8 Mpa)
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6. SMORING

6.1 Kobl tryklufttilferslen fra redskabet for det
smares (1).

6.2 Tilsaet et par draber veerktajsolie i
luftindlabet.

Placér redskabet med luftindgangskoblingen
vendt opad, og kom en drabe veerktgjsolie inde
i luftindlgbet. Brug ikke renggringsolie eller
tilseetningsstoffer. Brug kort redskabet efter at
have tilsat olien (2).

Fjern overskydende olie fra aflobet ved at torre
af. Overskydende olie kan beskadige redskabets
o-ringe. Hvis der anvendes et smoreanlaeg, er
det ikke ngdvendigt at udfere manuel smering
dagligt gennem luftindlgbet.

7. FRIGORE ET BLOKERET REDSKAB

7.1 Sem eller klammer har sat sig fast i
udskydningsomradet:

Frakobl trykluftslangen.

Left manuelt sikkerhedsanordningen, tag fast
om fastklemte sem eller klammer med en tang
og fjern dem (1).

Sem eller klammer sidder fast inde i magasinet:
Frakobl trykluftslangen.

Traek magasinets lag tilbage.

Left om ngdvendigt sikkerhedsanordningen
manuelt og fjern de fastklemte som eller
klammer.

Skub magasinets lag frem indtil det klikker pa
plads.
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8. RENGORING

ADVARSEL: Frakobl redskabets trykluftslange
for der udferes renggring og eftersyn.

Los alle problemer for redskabet tages i brug
igen.

FARE: Brug aldrig benzin eller andre
anteendelige vaesker til at rengere redskabet.
Eventuelle dampe pa redskabet kan
antaendes af en gnist, der far udstyret til at
eksplodere, hvilket kan resultere i alvorlig
personskade eller ded.

8.1 Frakobl trykluftslangen.

Fjern eventuelle spildte aflejringer med
rengeringsmiddel nr. 2. Ter fuldstaendig fer
brug (1).

BEMZRK: KOM IKKE redskabet i
oplesningsmidler for at vaske det, da det
risikerer at beskadige redskabet.
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9. REPARATION AF REDSKABET OG PPROBLEMLGSNING

9.1 VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION
Alt kvalitetsvaerktej kan over tid kreeve
vedligeholdelse eller udskiftning af dele pa

grund af normalt brugsslitage.

Disse indgreb ma KUN udferes af en autoriseret

tekniker.

FORSQG ALDRIG SELV AT REPARERE

REDSKABET.

9.2 PROBLEMLO@SNING

ADVARSEL: Kobl tryklufttilferslen fra
redskabet for der udfgres vedligeholdelse

pa det.

PROBLEM

ARSAGER

DK

LAOSNINGER

1 | Luftleekage i redskabets daeksel
eller i aftraekkeromradet.

Losnede skruer.
Slidte eller beskadigede O-ringe
eller taetningspakninger.

Stram skruerne Montér
reparationssaet.

2 | Redskabet fungerer ikke eller
fungerer langsomt.

Utilstreekkelig lufttilfersel.
Utilstreekkelig smering.

Slidte eller beskadigede O-ringe
eller teetningspakninger.

Kontrollér skruerne. Montér
reparationsseet.

3 | Luftuteethed for neden pa
redskabet.

Losnede skruer.
Slidte eller beskadigede O-ringe
eller teetningspakninger.

Stram skruerne Montér
reparationssaet.

4 | Redskabet blokerer hyppigt.

Uegnede som eller klammer.
Beskadigede sem eller klammer.
Skruer pa magasin eller skruer
foran lgsnede.

Magasin snavset.

Kontrollér at sommene eller
klammerne har den korrekte
storrelse. Udskift de slidte eller
beskadigede som eller klammer.
Speend skruerne. Rens magasinet.

5 | Andet
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1. STIFTEMASKIN

TEKNISKE EGENSKAPER
LUFTFORBRUK: 0,5 I/min

2. RETNINGSLINJER
SIKKERHETSDEFINISJONER

2.1 VIKTIG INFORMASJON

Les ngye informasjonen i handboken som
er nyttig for a bevare DIN SIKKERHET og
FOREBYGGE SKADER PA UTSTYRET.

FARE: Varsler en umiddelbar farlig situasjon
som vil resultere i dedsfall eller personskade
hvis den ikke unngas.

ADVARSLER: Varsler om en potensiell farlig
situasjon som kan resultere i dedsfall eller
personskade hvis den ikke unngas.
ADVARSLER: Varsler operateren om viktig
informasjon.
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3. SIKKERHETSINNRETNING MED UTLGSER

3.1 KONTROLL AV VERKTOYETS FUNKSJON
Operatgrens finger ma ikke veere pa avlgseren
og verktoyets nese ma veere plassert pa
arbeidsflaten.

Press verktayet mot arbeidsflaten inntil
sinnerhetsanordningen heves og trykk pa

avlgseren.
i =
Slipp avlgseren etter hvert skudd. Flytt verktoyet
til neste posisjon og gjenta prosedyren ovenfor.
3.2 KONTROLL AV VERKTOYET e

3.2.1 Koble lufttilfgrselen fra verktoyet (1).

3.2.2 Tem magasinet (2).

2
ADVARSLER: KONTROLLERE OG ERSTATTE
VERKT@YETS DELER SOM ER SKADET ELLER
SLITTE. ETIKETTENE MED SIKKERHETSVARSLER
MA BYTTES UT DERSOM DE ER ULESBARE.
mE—
-
3.2.4 Koble lufttilfgrselen til verktoyet (3). 3

3.2.5 For spissen mot arbeidssonen uten a

trykke pa avlgseren. Verktoyet skal ikke utlgses
kontinuerlig. Ikke bruk verkteyet hvis dette skjer.
Flytt verktoyet vekk fra arbeidssonen.
Sikkerhetsinnretningen skal returnere til
opprinnelige senket posisjon. Trykk pa
avtrekkeren. Verktoyet skal ikke utlgses. Ikke
bruk verktayet hvis det skjer (4).
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4. PAFYLLING AV VERKTOYET

4.1 Koble til luftslangen (1).

4.2 Senk magasinets () stopper.
Trekk tilbake magasinets deksel (2).

4.3 Sett en ladning med festeelementer

i magasinet. Kontroller at spissene til
festeelementene peker nedover. Forsikre deg
0gsa om at festeelementene ikke er skitne eller
skadet (3).

4.4 Skyv dekselet pa magasinet frem til det
festes (4).

5. BRUK AV VERKTQYET

5.1 Vi anbefaler & smore verktoyet for hver bruk
(se avsnitt 6) (1).

5.2 Tom magasinet.
Koble til luften med hurtigkobling (2).

5.3 Juster driftstrykket slik at det befinner seg i
det intervallet som er bestemt for verktoyet (3).

Legg festeelementene inn i magasinet ved a
folge instruksjonene i avsnitt 4.

5.4 Sjekk festeelementenes korrekte innslag
ved a skyte spiker pa et provestykke av tre.

Hvis festeelementene ikke nar gnsket innslag,
juster lufttrykket til en hayere verdi for a oppna
onsket resultat. Hvis modellen er utstyrt med
enhet for dybdejustering, vri pa tommelhjulet
for & oppna ensket dybde (4).

ADVARSEL: ikke overstig verdien 8 bar
(0,8 Mpa)
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6. SMORING

6.1 Koble lufttilferselen fra verktoyet for
smoring (1).

6.2 Fyll noen draper verktgyolje i luftinntaket.
Plasser verktoyet med luftinntaksslangen

vendt oppover og fyll en drape verkteyolje

inn i luftinntaket. Ikke bruk renseolje eller
tilsetninger. Sett verktoyet i drift for en kort
stund etter pafylling av olje (2).

Tork av overfladig olje ved utlgpet. For mye olje
vil skade verktoyets O-ringer. Dersom det brukes
et smgreanlegg, er det ikke ngdvendig a utfgre
daglig manuell smering av luftinntaket.

7. FRIGJORING AV FASTKJORT VERKTQY

7.1 Festeelementer som sitter fast i
utfarselsomradet:

Koble verktayet fra luftslangen.

Loft manuelt sikkerhetsinnretningen, ta tak i
fastkjorte festeelementer med en tang og fjern
dem (1).

Festeelementer som sitter fast i magasinet:
Koble verktayet fra luftslangen.

Trekk dekselet til magasinet bakover.

Hvis ngdvendig, lgft manuelt
sikkerhetsinnretningen og fjern de fastkjorte
festeelementene.

Skyv dekselet pa magasinet fremover til det
festes i posisjon.
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8. RENGJORING

ADVARSLER: Koble verktoyet fra slangen for
lufttilfersel for rengjoring og inspeksjon.
Los alle problemer for verktoyet sett i drift
igjen.

FARE: Bruk aldri bensin eller andre

brennbare vaesker til rengjering av verktoyet.

Eventuell damp pa verktoyet kan antennes
av en gnist og forarsake at verktoyet
eksploderer og medfere dad eller alvorlig
personskade.

8.1 Koble verktoyet fra luftslangen.
Fjern eventuelt produktlekkasje med
rengjgringsmiddel #2. Tork godt fer bruk (1).

MERK: IKKE DYPP verktoyet i
rengjgringsmidler, det kan fere til skader.
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9. REPARASJON AV VERKTGYET OG PROBLEMLOSNING

9.1 VEDLIKEHOLD OG REPARASJONER

Alt kvalitetsverktoy kan over tid kan kreve
vedlikehold eller utskifting av deler pa grunn av
normal bruksslitasje.

Reparasjoner ma KUN utfores av en autorisert
tekniker.

PROV ALDRI A REPARERE VERKT@YET SELV.

9.2 PROBLEMLO@SNING

ADVARSLER: Koble lufttilfarselen fra
verktoyet for vedlikehold.

NO

tetningsringer.

PROBLEM ARSAK LOSNINGER
1 | Luftlekkasje i verktoyets deksel Lasne skruer. Stram skruene. Installere
eller i avtrekkerens omrade. Slitte eller skadet O-ringer eller reparasjonssett.

2 | Verktoyet virker ikke eller er tregt. | For lite lufttilforsel.
For lite smoring.

tetningsringer.

Slitte eller skadet O-ringer eller

Kontrollere skruene. Installere
reparasjonssett.

3 | Luftlekkasje i nedre del av Lasne skruer.

tetningsringer.

verktoyet. Slitte eller skadet O-ringer eller

Stram skruene. Installere
reparasjonssett.

Uegnede festeelementer.
Skadet festeelementer.

4 | Verktoyet setter seg ofte fast.

lose.
Magasinet er skittent.

Skruer til magasin eller nese er

Kontroller at festeelementene er
av korrekt starrelse. Bytt ut slitte
eller skadet festeelementer. Stram
skruene. Rengjer magasinet.

5 | Andre.

83

Kontakt din lokale forhandler for
assistanse.



SE

1. STAPLER

1.1 TEKNISKA SPECIFIKATIONER
LUFTFORBRUKNING: 0,5 I/min

2. RIKTLINJER
SAKERHETSFORESKRIFTER

2.1 VIKTIG INFORMATION

Lass alltid igenom informationen i handboken
fér DIN SAKERHET och fér att FORHINDRA
PROBLEM MED UTRUSTNINGEN.

FARA: Anger en omedelbar farlig situation
som kan leda till allvarliga skador eller
déden om den inte undviks.

VARNINGAR: Anger en mojlig farlig
situation som kan orsaka allvarliga skador
eller déden om den inte undviks.
ANVISNINGAR: Signalerar viktig information
for operatoren.
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3. SAKERHETSANORDNING MED UTLOSNING

3.1 KONTROLL AV VERKTYGETS FUNKTION
Operatorens finger ska inte ligga mot
avtryckaren och verktygets spets ska placeras pa
arbetsytan.

Tryck verktyget mot arbetsytan tills
sakerhetsanordningen lyfts och tryck pa

avtryckaren.
i =
Slapp avtryckaren efter varje skott. Flytta
verktyget i nasta position och upprepa
ovanstaende forfarande igen.
3.2 KONTROLL AV VERKTYGET e

3.2.1 Koppla ifran luftférsérjningen fran
verktyget (1).

3.2.2 Tom magasinet (2). 2

ANVISNINGAR: KONTROLLERA OCH BYT
SKADADE ELLER SLITNA KOMPONENTER

PA VERKTYGET ETIKETTER MED
SAKERHETSFORESKRIFTER SKA BYTAS OM DE
INTE AR LASBARA.

3.2.4 Anslut luftforsorjningen till verktyget (3). 4

3.2.5 Sank spetsen mot arbetsomradet utan att
trycka pa avtryckaren. Verktyget ska inte utlosas
kontinuerligt. Anvand inte verktyget om det
intraffar.

Flytta verktyget fran arbetsomradet.
Sakerhetsanordningen ska ga tillbaka till den 5
ursprungliga nedsankta positionen. Tryck pa
avtryckaren. Verktyget ska inte fungera. Anvand
inte verktyget om det intraffar (4).
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4. PAFYLLNING AV VERKTYGET

mE—
-

4.1 Anslut luftslangen (1). 1

4.2 Sank magasinets () stopp.

Dra magasinets lock bakat (2). —®>

4.3 For in ett band klamrar/spikar i magasinet

och se till att klamrarnas/spikarnas spetsar ar
riktade nedat. Se till att klamrar/spikar inte ar
smutsiga eller skadade (3).

3
4.4 Tryck magasinets lock framat tills det fasts pa
plats (4). <_nmm
4
5. VERKTYGETS FUNKTION
5.1 Det rekommenderas att smorja verktyget
innan varje anvandning (se avsnitt 6) (1).
5.2 Td6m magasinet.
Anslut luften med snabbkopplingen (2). 1
5.3 Reglera arbetstrycket sa att det forblir inom
drifttryckomradet som avses for verktyget (3). 1= m—
-+
Fyll pa klamrar/spikar i magasinet enligt 2
instruktionerna i avsnitt 4.
5.4 Kontrollera att klamrar/spikar tranger in
riktigt genom att skjuta ett skott pa en provbit. 8 bar
3 max

Om klamrar/spikar inte nar énskat djup, reglera

lufttrycket till ett hogre varde for att uppna

6nskat resultat. Om modellen har en anordning
for reglering av djupet, vrid den rafflade ringen

for att n& énskat djup (4).

VARNINGAR: 6verstig inte vardet pa 8 bar
(0,8 Mpa)
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6. SMORJNING

6.1 Koppla ifran luftférsorjningen till verktyget m=—
innan det smorijs (1). 1

SE

6.2 Hall nagra droppar vektygsolja i

luftinslappet.

Placera verktyget med luftinslappets koppling

vand uppat och héll en droppe verktygsolja i
luftinslappet. Anvéand inte rengdringsolja eller

tillsatsmedel. Satt igdng verktyget en kort stund

efter tillférsel av olja (2).
Torka bort 6verskottsolja i utslappet. 2

Overskottsolja kan skada verktygets O-ringar.
Om en smoérjanlaggning anvands behover inte
en daglig manuell smérjning géras genom
luftinslappet.

7. FRIGORING AV ETT VERKTYG SOM FASTNAT

7.1 Klamrar/spikar som fastnat i
utstétningsomradet:

Koppla ifran verktyget fran luftslangen.

Lyft sakerhetsanordningen for hand, grip tag

i fastnade klamrar/spikar med en tang och 1

avlagsna dem (1).

Klamrar/spikar som fastnat i magasinet:

Koppla ifran verktyget fran luftslangen.

Dra magasinets lock bakat.

Lyft sakerhetsanordningen fér hand om det
behovs och avlagsna klamrar/spikar som fastnat.
Tryck magasinets lock framat tills det fasts pa
plats.
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8. RENGORING

ANVISNINGAR: Lyft verktyget fran
luftslangen innan dess rengéring och
inspektion.

Los alla problem innan verktyget satts i
funktion igen.

FARA: Fara, anvand aldrig bensin eller
andra brandfarliga vatskor fér rengéring av
verktyget.

Eventuella dangor pa verktyget kan antandas
pa grund av en gnista och orsaka explosion
av verktyget med foljande allvarliga
personskador eller déden.

m=E—
r o ° e
8.1 Koppla ifran verktyget fran luften.
Avlagsna eventuella beldaggningar som kommer 1

ut med rengdringsmedel #2. Torka noggrant
innan anvéandning (1). 8.3 bar
max

OBS! LAGG INTE verktyget i |6sningsmedel
for rengoring eftersom det kan skadas.
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9. REPARATION AV VERKTYGET OCH FELSOKNING

9.1 UNDERHALL OCH REPARATIONER

Alla verktyg av kvalitet kan med tiden krava
underhall eller byte av delar pa grund av slit
under en normal funktion.

De har arbetsuppgifterna ska ENDASTutféras av
en auktoriserad tekniker.

FORSOK ALDRIG ATT REPARERA VERKTYGET
SJALV.

9.2 FELLOSNING

ANVISNINGAR: Koppla ifran
luftforsérjningen fran verktyget innan nagot
som helst underhallsarbete.

FEL ORSAK

SE

ATGARDER

1| Luftlacka i verktygets lock eller i Losa skruvar.

avtryckarens omrade.

Slitna eller skadade O-ringar eller
tatningar.

Dra at skruvarna. Installera en
reparationssats.

2 | Verktyget fungerar inte eller
fungerar langsamt.

Otillracklig luftférsorjning.
Otillracklig smorjning.

Slitna eller skadade O-ringar eller
tatningar.

Kontrollera skruvarna. Installera en
reparationssats.

3 | Luftlackage i verktygets undre del.

Losa skruvar.
Slitna eller skadade O-ringar eller
tatningar.

Dra at skruvarna. Installera en
reparationssats.

4 | Verktyget fastnar ofta.

Inte lampliga klamrar/spikar.
Skadade klamrar/spikar.
Magasinets skruvar eller framre
skruvar ar |6sa.

Smutsigt magasin.

Kontrollera att klamrar/spikar ar
av ratt storlek. Byt ut slitna eller
skadade klamrar/spikar. Dra &t
skruvarna. GOr rent magasinet.

5 | Ovrigt
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1. HAKASNAULAIN

1.1 TEKNISET TIEDOT
ILMANKULUTUS: 0,5 litraa/min

2. YLEISOHJEET
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT MAARITELMAT

2.1 TARKEITA TIETOJA

Lue huolellisesti ohjekirjan hyodylliset

tiedot, joiden avulla voit sailyttaa OMAN
TURVALLISUUTESI ja EHKAISTA TYOVALINEEN
ONGELMIA.

VAARA: Osoittaa valittéman vaaratilanteen,
joka aiheuttaa vakavia onnettomuuksia tai
kuoleman, mikali sita ei valteta.
VAROITUKSIA: Osoittaa potentiaalisen
vaaratilanteen, joka saattaa aiheuttaa
vakavia onnettomuuksia tai kuoleman,
mikali sita ei valteta.

VAROITUKSIA: Osoittaa kayttajalle tarkeat
tiedot.

920



3. TURVALAITE NAPSAHTAVALLA VAPAUTUKSELLA

3.1 TYOKALUN TOIMINNAN TARKASTUS
Kayttajan sormi ei saa olla liipaisimella ja
tyokalun karki on asetettava tyotasolle.

Paina tyokalua tyopintaa vasten, kunnes se
nostaa turvalaitteen, ja paina liipaisinta.

Vapauta liipaisin jokaisen laukaisun jalkeen.
Siirra tyokalu seuraavaan kohtaan ja toista

uudelleen edelld kuvattu menetelma.

3.2 TYOKALUN TARKASTUS

FI

3.2.1 Kytke irti tyokalun ilmansy6tto (1).

3.2.2 Tyhjenna lipas (2).
2

3.2.3 Varmista, etta liipaisin ja turvalaite liikkuvat
ylospain ja alaspain jaamatta kiinni (3).

VAROITUKSIA: TARKASTA JA VAIHDA
TYOKALUN VAHINGOITTUNEET TAI KULUNEET
OSAT. TURVAVAROITUSTEN MERKINNAT ON
VAIHDETTAVA, JOS NE VAHINGOITTUVAT EIKA
NIITA VOI LUKEA.

3.2.4 Kytke ilmansyotto tyokaluun (3).

3.2.5 Laske karki ty6aluetta vasten painamatta
liipaisinta. Tyokalua ei saa laukaista jatkuvasti.

Ala kayta tyokalua, jos tapahtuu nain.

Siirra tydkalu tybalueelle. Turvalaitteen

on palauduttava alkuperaiseen laskettuun
asentoon. Paina liipaisinta. Tyokalu ei saa toimia. 4

Ala kayta tyokalua, jos tydkalu toimii (4).
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4. TYOKALUN LASTAAMINEN

mE—
-

4.1 Kytke ilman syo6ttoletku (1). 1

4.2 Laske liipaisimen salpa (®.

Veda taaksepain lippaan kantta (2). —®>
2

4.3 Aseta kiinnityselementtitanko lippaaseen

ja varmista, etta kiinnityselementtien

karjet on ladattu alaspdin. Varmista, etta

kiinnityselementit eivat ole likaisia tai 3

vahingoittuneita (3).

4.4 Tyénna lippaan kantta eteenpain, kunnes se 4_[”]15

kiinnittyy (4). 4

5. TYOKALUN TOIMINTA

5.1 On suositeltavaa voidella tyékalu ennen

jokaista kayttoa (katso kappale 6) (1).

5.2 Tyhjenna lipas.

Liita ilma pikaliitannalla (2). 1

5.3 Sdada tyopaine siten, etta se sailyy tyokalulle

madritellyn kayttopainevalin sisalla (3). 1= m—

Lataa kiinnityskarjet lippaan sisdlle noudattaen 2

kappaleen 4 ohjeita.

5.4 Tarkasta kiinnityselementtien oikea

tunkeutuminen ampumalla nauloja 8 bar

naytepuuhun. Jos kiinnityselementit eivat 3 max

saavuta haluttua syvyyttd, sdada ilmanpainetta

suurempaa arvoa kohden, kunnes saadaan

haluttu tulos. Jos malli on varustettu syvyyden
saatolaitteella, kdanna uritettua rullaa
saadaksesi halutun syvyyden (4).

VAROITUKSIA: ala ylita arvoa 8 bar
(0,8 Mpa)
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6. VOITELU

6.1 Kytke irti ilmansyotto tyokalusta ennen sen
voitelua (1).

FI

6.2 Lisda muutama tippa tyokaludljya ilman
sisaantuloaukkoon.

Aseta tydkalu ilman sisdantuloliitos suunnattuna
ylospain ja laita muutama tippa tyokaluille
tarkoitettua 6ljya ilman sisdantuloaukkoon. Al3
kayta puhdistusoljya tai lisdaineita. Kdynnista
tyokalu hetkeksi 6ljyn lisaéamisen jalkeen (2).

Poista hankaamalla poistossa oleva 2

liiallinen é&ljy. Liiallinen &ljy voisi
vahingoittaa tyékalun rengastiivisteita. Jos
kaytetdan voitelujarjestelmaa, ei tarvitse
suorittaa paivittain manuaalista voitelua
ilmansyéttdéaukon kautta.

7. LUKKIUTUNEEN TYOKALUN VAPAUTTAMINEN

7.1 Poistoalueelle kiinni jadneet

kiinnityselementit:

Kytke tyokalu irti ilmansyottoletkusta.

Nosta turvalaitetta kasin, ota kiinni pihdeilla

kiinni jaaneista kiinnityselementeista ja poista 1

ne (1).

Lippaan sisalle kiinni jadneet kiinnityselementit:
Kytke tyokalu irti ilmansyottoletkusta.

Veda taaksepain lippaan kantta.

Tarvittaessa nosta turvalaitetta kasin ja poista
kiinni jaaneet kiinnityselementit.

Tyonna lippaan kantta eteenpain, kunnes se
kiinnittyy.
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8. PUHDISTUS

VAROITUKSIA: Kytke tyokalu irti
ilmansyottoletkusta ennen sen puhdistusta ja
tarkastamista.

Ratkaise kaikki ongelmat ennen tyokalun
kdynnistamista uudelleen.

VAARA: Vaara, ala koskaan kayta bensiinia
tai muita syttyvia nesteita tyokalun
puhdistukseen.

Mahdolliset tyokalussa olevat hoyryt voisivat
syttya mahdollisesta kipinasta, jolloin

véline voi rajahtaa ja aiheuttaa vakavia
henkilévahinkoja tai kuoleman.

8.1 Kytke tydkalu irti ilmansyottoletkusta.
Poista mahdolliset ulostulleet jaamat
pesuaineella #2. Kuivaa huolellisesti ennen
kayttoa (1).

HUOMAUTUS: ALA UPOTA tyékalua
liuottimiin pesua varten, koska tyokalu voi
vahingoittua.




9. TYOKALUN KORJAAMINEN JA ONGELMIEN RATKAISU

9.1 HUOLTO JA KORJAUKSET

Ajan myota kaikki laadukkaat tyokalut voivat
vaatia huoltoa tai osien vaihtoa normaalin
kulumisen vuoksi.

Nama toimenpiteet saa suorittaa AINOASTAAN
valtuutettu teknikko.

ALA KOSKAAN YRITA KORJATA TYOKALUA
ITSE.

9.2 ONGELMIEN RATKAISU

VAROITUKSIA: Kytke irti ilmansy6tto
tyokalusta ennen huoltotoimenpiteiden
suorittamista.

ONGELMA

SYYT

FI

RATKAISUT

1 | llma vuotaa tyokalun kannessa tai
liipaisimen alueella.

Léystyneet ruuvit.
O-rengastiivisteet tai muut
tiivisteet kuluneet tai
vahingoittuneet.

Kirista ruuvit. Asenna korjaussarja.

2 | Tyokalu ei toimi tai toimii hitaasti.

Riittamaton ilmansyo6tto.
Riittamaton voitelu.
O-rengastiivisteet tai muut
tiivisteet kuluneet tai
vahingoittuneet.

Tarkasta ruuvit. Asenna
korjaussarja.

3 | llma vuotaa tyokalun alaosassa.

Léystyneet ruuvit.
O-rengastiivisteet tai muut
tiivisteet kuluneet tai
vahingoittuneet.

Kirista ruuvit. Asenna korjaussarja.

4 | Tyokalu lukkiutuu usein.

Sopimattomat kiinnityselementit.
Vahingoittuneet
kiinnityselementit.

Lippaan ruuvit tai eturuuvit
16ystyneet.

Lipas likainen.

Tarkasta kiinnityselementtien
oikeat mitat Vaihda kuluneet tai
vahingoittuneet kiinnityselementit.
Kirista ruuvit. Puhdista lipas.

5 | Muut

95

Ota yhteys paikalliseen
jalleenmyyjaan huoltoapua varten.



cz

1. SPONKOVACI KLADIVO

1.1 TECHNICKE PARAMETRY
SPOTREBA VZDUCHU: 0,5 I/min

2. ZAKLADNi POKYNY
DEFINICE OHLEDNE BEZPECNOSTI

2.1 DULEZITE INFORMACE

Pozorné si prectéte informace uvedené

v navodu, uzite¢né pro zachovani VASI
BEZPECNOSTI a PREDCHAZENI PROBLEMUM NA
ZARIZENI.

NEBEZPECI: Oznacuje situaci okamzitého
nebezpedi, ktera v pripadé, kdyz ji nebude
zabranéno, zpusobi Uraz nebo smrt.
VAROVANI: Oznatuje situaci potencialniho
nebezpedi, kterd v pfipadé, kdyz ji nebude
zabranéno, zpUsobi Uraz nebo smrt.
VAROVANI: Signalizuje operatorovi dalezité
informace.
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3. BEZPECNOSTNIi ZARIiZENi SE SKLAPECiM UVOLNOVANIM

3.1 KONTROLA CINNOSTI NASTROJE
Prst operatora nesmi byt na spousti a hrot
nastroje musi byt umistén na pracovnim povrchu.

Pritlacte nastroj o pracovni povrch kvili zvednuti
bezpecnostniho zafizeni, a stisknéte spoust.

Uvolnéte spoust po kazdém razu. Pfemistéte
nastroj do nasledujici polohy a znovu zopakujte q 5
vyse uvedeny postup.

3.2 KONTROLA NASTROJE mE—

3.2.1 Odpojte pfivod vzduchu od nastroje (1).

3.2.2 Vyprazdnéte zasobnik (2).

2
VAROVANI: ZKONTROLUJTE NASTROJ A
VYMENTE POSKOZENE NEBO OPOTREBOVANE
KOMPONENTY. NECITELNE VYSTRAZNE STiTKY
MUSI BYT NAHRAZENY.
me—
-
3.2.4 Pripojte pfivod vzduchu do nastroje (3). 3

3.2.5 Spustte hrot dol{i vii¢i pracovnimu prostoru
bez potahnuti spousté. Nastroj nesmi cvakat
nepretrzité. Kdyz nastroj cvaka nepretrzité,
nepouzivejte jej.

Pfemistéte nastroj z pracovniho prostoru.
Bezpecnostni zafizeni se musi vratit do 4
pavodni polohy - spusténé dold. Potahnéte
spoust. Nastroj nesmi pracovat. Kdyz pracuje,
nepouzivejte jej (4).
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4. PLNENi NASTROJE

4.1 Pipojte hadici pfivodu vzduchu (1).

4.2 Spustte dolG aretaci () zasobniku.
Potdhnéte viko zasobniku dozadu (2).

4.3 Vlozte tycku s upeviiovacimi prvky

do zasobniku a ujistéte se, Ze jsou hroty
upeviovacich prvkd nalozeny obracené smérem
dolu. Ujistéte se, ze upeviiovaci prvky nejsou
znecisténé ani poskozené (3).

4.4 Zatlacte viko zasobniku dopredu, dokud
nedojde k jeho uchyceni (4).

5. CINNOST NASTROJE

5.1 Doporucuje se nastroj pred kazdym pouzitim
namazat (viz odstavec 6) (1).

5.2 Vyprazdnéte zasobnik.
Pripojte vzduch prostfednictvim rychlospojky (2).

5.3 Nastavte pracovni tlak tak, aby se udrzoval
v rozmezi intervalu provozniho tlaku, uréeného
pro nastroj (3).

Nalozte upevriovaci prvky do zasobniku dle
postupu uvedeného v bodé 4.

5.4 Zkontrolujte spravny pranik upevriovacich
prvkl nastrilenim hiebik( do vzorku

dreva. Kdyz upevriovaci prvky nedosahnou
pozadované hloubky, nastavte tlak vzduchu
na vyssi hodnotu kvili dosazeni pozadovaného
vysledku. KdyZ je model vybaven zfizenim pro
nastaveni hloubky, pootocte vroubkovanym
koletkem () kvlli dosazeni pozadované
hloubky (4).

VAROVANI: neprekracujte hodnotu 8 bard
(0,8 MPa)
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6. MAZANI

6.1 Pfed mazanim nastroje odpojte od néj
pfivod vzduchu (1).

cz

6.2 Pridejte par kapek oleje pro nastroje do

otvoru pro pfivod vzduchu.

Umistéte nastroj se vstupni spojkou obracenou

smérem nahoru a aplikujte kapku oleje
pro nastroje dovnitf vstupu pro vzduch.

Nepouzivejte distici oleje nebo pfisady. Po

pridani oleje kratce uvedte nastroj do ¢innosti

(). 2

Otrete prebytecny olej, ktery se nachazi ve
vypoustécim otvoru. Pfebytecny olej by mohl
poskodit tésnici O-krouzky. PFi pouziti mazaciho
rozvodu nebude tieba denné provést manualni
mazani prostrednictvim vstupu pro vzduch.

7. ODBLOKOVANI ZASEKNUTEHO NASTROJE

7.1 Zaseknuté upevnovaci prvky ve

vyhazovacim prostoru:

Odpojte nastroj od hadice pfivodu vzduchu.
Manualné zvednéte bezpecnostni zafizeni,

uchopte klestémi zaseknuté upevriovaci prvkya 1

vyjméte je (1).

Zaseknuté upeviiovaci prvky uvniti zasobniku.
Odpojte nastroj od hadice pfivodu vzduchu.
Potahnéte viko zasobniku dozadu.

V ptipadé potfeby manualné zvednéte
bezpecnostni zafizeni a vyjméte zaseknuté
upevriovaci prvky.

Zatlacte viko zasobniku dopiedu, dokud
nedojde k jeho uchyceni.
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8. CISTENI

VAROVANI: Pred ¢isténim a kontrolou
odpojte nastroj od hadice pfivodu vzduchu.
Pred uvedenim nastroje do ¢innosti vyreste
viechny problémy.

NEBEZPECi: Vzhledem k hrozicimu nebezpeci
nikdy nepouzivejte benzin nebo jiné horlavé
kapaliny k ¢isténi nastroje.

Pripadné vypary na nastroji by se mohly v
dusledku jiskry vznitit a zpdsobit jeho vybuch
s naslednym vaznym ublizenim na zdravi
osob nebo smrti.

8.1 Odpoijte nastroj od hadice pfivodu vzduchu.
Odstrarite pfipadné nanosy uniklych latek
Cisticim prostfedkem #2. Pfed pouzitim nastroj
dokonale osuste (1).

POZNAMKA: NEPONORUJTE nastroj do
rozpoustédel za ucelem jeho myti, protoze
by se mohl poskodit.




9. OPRAVA NASTROJE A ODSTRANOVANi PROBLEMU

9.1 UDRZBA A OPRAVY

Vsechny kvalitni nastroje mohou ¢asem
vyzadovat udrzbu nebo vyménu dilu v disledku
bézného provozniho opotiebeni.

Tyto Ukony by mély byt provedeny VYHRADNE
autorizovanym technikem.

NIKDY SE NESNAZTE OPRAVOVAT NASTROJ
SAMI.

9.2 ODSTRANOVANi PROBLEMU

VAROVANI: Pred provadénim postupl udrzby
odpojte pfivod vzduchu od nastroje.

PROBLEM

PRICINY

cz

RESEN{

1 | Ztrata vzduchu z vika nastroje
nebo v prostoru spousté.

Povolené srouby.
Opotiebované nebo poskozené
tésnici O-krouzky nebo tésnéni.

Utahnéte rouby. Nainstalujte
ochranny kryt.

2 | Nastroj nefunguje nebo funguje
pomalu.

Nedostate¢ny pfivod vzduchu.
Nedostate¢né mazani.
Opottebované nebo poskozené
tésnici O-krouzky nebo tésnéni.

Zkontrolujte Srouby. Nainstalujte
sadu pro opravu.

3 | Unik vzduchu ve spodni ¢asti
nastroje.

Povolené srouby.
Opotiebované nebo poskozené
tésnici O-krouzky nebo tésnéni.

Utahnéte Srouby. Nainstalujte sadu
pro opravu.

4 | Nastroj se Casto zasekava.

Nevhodné upeviiovaci prvky.
Poskozené upevriovaci prvky.
Povolené srouby zasobniku nebo
predni Srouby.

Znecistény zasobnik.

Zkontrolujte spravné rozméry
upevriovacich prvkl. Vymérite
opotiebované nebo poskozené
upeviiovaci prvky. Utdhnéte
Srouby. Vycistéte zasobnik.

5| Jiné
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1. ZSZYWARKA

1.1 SPECYFIKACJE TECHNICZNE
ZUZYCIE POWIETRZA: 0,5 I/min

2. WSKAZOWKI
DEFINICJE W ZAKRESIE

BEZPIECZENSTWA

2.1 WAZNE INFORMACIJE

Uwaznie zapoznac sie z informacjami
podanymi w instrukcji ma na celu zachowanie
BEZPIECZENSTWA w trakcie pracy i
ZAPOBIEGNIECIE USTERKOM.

ZAGROZENIE: Wskazuje stan
bezposredniego zagrozenia, ktéry moze
spowodowac powazne wypadki lub $mier¢.
OSTRZEZENIE: Wskazuje stan potencjalnego
zagrozenia, ktéry moze spowodowac
powazne wypadki lub $mierc.
OSTRZEZENIE: Sygnalizuje wazne
informacje.

102



3. ZATRZASKOWY MECHANIZM BLOKADY BEZPIECZENSTWA

3.1 KONTROLA DZIALANIA PRZYRZADU
Palec operatora nie powinien dotykac spustu, a
koncéwka przyrzadu powinna by¢ ustawiona na

obszarze roboczym.
Przyrzad docisna¢ do powierzchni roboczej. Po

zwolnieniu mechanizmu blokady, nacisng¢ na
spust. q =

Zwolni¢ spust po kazdym strzale. Przesuna¢
przyrzad na kolejng pozycje i powtoérzy¢ opisang
wyzej procedure.

3.2 KONTROLA PRZYRZADU =

3.2.1 Odfaczy¢ zasilanie powietrzem (1).

3.2.2 Oprézni¢ magazynek (2).

2
OSTRZEZENIE: SPRAWDZIC | WYMIENIC
USZKODZONE LUB ZUZYTE KOMPONENTY
PRZYRZADU. NALEZY WYMIENIC NIECZYTELNE
ETYKIETY OSTRZEGAWCZE.
m—
-
3.2.4 Podtaczy¢ zasilanie powietrzem do 3

przyrzadu (3).

3.2.5 Opusci¢ koncdwke na obszar roboczy bez
naciskania spustu. Przyrzad nie powinien

zatgczac sie cyklicznie. W przeciwnym razie nie
nalezy uzywac zszywacza. 4

Usunac przyrzad ze strefy roboczej. Mechanizm
zabezpieczajacy powinien powrécic¢ do
poczatkowej, obnizonej pozycji. Nacisna¢
spust. Przyrzad nie powinien sie zatgczy¢. W
przeciwnym razie nie nalezy uzywac zszywacza

(4).
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4. tADOWANIE PRZYRZADU

4.1 Podtaczy¢ waz doprowadzajacy powietrze

(1.

4.2 Obnizy¢ blokade ® magazynka. —
Odciagna¢ w ®

tyt pokrywe magazynka (2).

4.3 Wiozy¢ tasme zszywek do magazynka.

Upewnic sig, ze koncowki zszywek sa
skierowane w dét. Upewnic sie, ze zszywki nie sg
zabrudzone lub uszkodzone (3). ———

4.4 Zamkna¢ pokrywe magazynka poprzez jej

zaczepienie (4).

5. FUNKCJONOWANIE PRZYRZADU

5.1 Zaleca sie smarowac przyrzad przed kazdym

jego uzyciem (patrz: paragraf 6) (1).

5.2 Oprézni¢ magazynek.
Podtaczy¢ szybki doptyw powietrza za pomoca 1

szybkoztacza (2).

5.3 Wyregulowac ci$nienie robocze w granicach m=—
zakresu ustalonego dla przyrzadu (3).

Zatadowac zszywki do magazynka, zgodnie z

zaleceniami zawartymi w paragrafie 4.
5.4 Sprawdzi¢ poprawnos$¢ wbijania gwozdzi na @ 8 bar

prébce drewna. Jezeli gwozdzie nie sa wbijane 3 max

na zadana gtebokos¢ nalezy zwiekszy¢ cisnienie
powietrza do osiggnigcia zadanego efektu.

Jezeli przyrzad jest wyposazony w mechanizm

do regulacji gtebokosci wbijania, obrdcic¢

odnoséne 4

pokretto radetkowane,® w celu uzyskania
zadanej gtebokosci (4).

OSTRZEZENIE: nie przekracza¢ wartosci 8
baréw (0,8 Mpa)
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6. SMAROWANIE

3.2.6.1 Przed przystapieniem do smarowania
przyrzadu (1).

6.2 Wlac kilka kropel oleju do przytacza
powietrza.

Obréci¢ przyrzad wlotem do gory i wla¢ kilka
kropel oleju narzedziowego do przytacza
powietrza. Nie stosowa¢ detergentu olejowego
lub dodatkéw. Po dodaniu oleju, na krétko
wiaczy¢ zszywacz (2).

Usuna¢ nadmiar oleju z wylotu. Nadmiar oleju
mogtby uszkodzi¢ uszczelki O-ring przyrzadu. W

przypadku stosowania uktadu smarowania, nie
jest konieczne codzienne, reczne smarowanie

przytacza powietrza.

7. ODBLOKOWANIE ZACIETEGO PRZYRZADU

7.1 Elementy zaciete w strefie wyrzutu:
Odtaczy¢ zasilanie powietrzem.

Recznie unies¢ mechanizm zabezpieczajacy.
Szczypcami uchwyci¢ zablokowane elementy i
wyjac. (1).

Elementy zaciete wewnatrz magazynka:
Odtaczy¢ zasilanie powietrzem.

Odciagna¢ w tyt pokrywe magazynka.
Recznie unie$¢ mechanizm zabezpieczajacy i
wyja¢ zablokowane elementy.

Popchna¢ pokrywe magazynka do przodu, w
celu jej zaczepienia.

PL
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8. CZYSZCZENIE

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
czynnosci zwigzanych z czyszczeniem i
konserwacja, odtaczy¢ zasilanie powietrzem.
Przed ponownym uzyciem przyrzadu nalezy
rozwigzac¢ wszystkie stwierdzone problemy.
ZAGROZENIE: Przyrzadu nigdy nie nalezy
czysci¢ benzyna lub innymi tatwo palnymi
ptynami.

Ewentualne opary mogtyby ulec zapaleniu
przez iskre powodujac wybuch przyrzadu,

a co za tym idzie powazne obrazenia lub
$mier¢ operatora.

8.1 Odtaczy¢ zasilanie powietrzem.
Ewentualne osady usuna¢ srodkiem czyszczagcym
#2. Starannie wysuszy¢ przed uzyciem (1).

NOTA: NIE ZANURZAC przyrzadu w
roztworach myjacych, gdyz mégtby ulec
uszkodzeniu.




9. NAPRAWA PRZYRZADU | ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

9.1 KONSERWACJA | NAPRAWA

Wszystkie, nawet wysokiej jakosci przyrzady
moga wymagac zabiegdéw konserwacyjnych lub
wymiany czesci na skutek zwyktego zuzycia.
Czynnosci te powinny by¢ wykonane
WYLACZNIE przez upowaznionego serwisanta.
NIE NALEZY PODEJMOWAC PROB
SAMODZIELNEJ NAPRAWY URZADZENIA.

9.2 ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

OSTRZEZENIE: Przed przystgpieniem do
czynnosci zwigzanych z konserwacja,
odfaczy¢ zasilanie powietrzem.

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

PL

Wyciek powietrza poprzez
pokrywe lub w strefie spustu.

Poluzowane $ruby.
Uszczelki o-ring sa zuzyte lub
uszkodzone.

Dokreci¢ $ruby. Zainstalowac
zestaw naprawczy.

Urzadzenie nie funkcjonuje lub
funkcjonuje bardzo wolno.

Niewystarczajace zasilanie
powietrzem.

Niedostateczne nasmarowanie.
Uszczelki o-ring sa zuzyte lub
uszkodzone.

Sprawdzi¢ $ruby. Zainstalowac
zestaw naprawczy.

Wyciek powietrza w dolnej czgsci
przyrzadu.

Poluzowane $ruby.
Uszczelki o-ring sa zuzyte lub
uszkodzone.

Dokreci¢ $ruby. Zainstalowa¢
zestaw naprawczy.

Przyrzad czesto sie zacina.

Niewtasciwe elementy mocujace.
Uszkodzone elementy mocujace.
Poluzowane $ruby magazynka lub
Sruby w przedniej czesci przyrzadu.
Magazynek zanieczyszczony.

Sprawdzi¢ rozmiar elementéw
mocujacych.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone
elementy mocujace.

Dokreci¢ sruby. Wyczyscic¢
magazynek.

Inne
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1. SPENJALNIK

1.1 TEHNICNI PODATKI
PORABA ZRAKA: 0,5 I/min

2. NAVODILA
VARNOSTNE DEFINICIJE

2.1 POMEMBNE INFORMACLUE

Natan¢no preberite informacije v navodilih,
ki so nujne za VASO VARNOST in za
PREPRECEVANJEV TEZAV NA OPREMI.

NEVARNOST: Predstavlja takojsnjo nevarno
situacijo, ki Ce je ne prepre¢imo, povzroci
hude poskodbe ali smrt.

OPOZORILA: Predstavlja potencialno
nevarno situacijo, ki ¢e je ne prepre¢imo,
lahko poovzroci hude poskodbe ali smrt.
OPOZORILA: Operaterju posreduje
pomembne informacije.
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3. VARNOSTNA OPREMA S SPROZANJEM

3.1 PREVERJANJE DELOVANJA ORODJA
Prst operaterja ne sme biti na sprozilu in konica

orodja mora biti usmerjena na delovno povrsino.

Orodije pritisnite na delovno povrsino, da se
varnostna oprema dvigne in nato pritisnite na
sprozilec.

Po vsakem udarcu sprozilo spustite. Premaknite
orodje na naslednji polozaj in ponovite zgornji
postopek.

3.2 NADZOR ORODJA

3.2.1 Izkljucite dovod zraka orodja (1).

3.2.2 Izpraznite Sarzer (2).

OPOZORILA: PREGLEJTE IN NADOMESTITE
POSKODOVANE ALl OBRABLJENE
KOMPONENTE ORODJA. NALEPKE Z
VARNOSTNIMI OPOZORILI JE TREBA
ZAMENJATI, CE NISO CITLJIVE.

3.2.4 Prikljucite orodje na napajanje zraka (3).

3.2.5 Spustite konico proti delovhem obmo¢ju
brez aktiviranja sprozila. Orodje se ne sme
sprozati neprekinjeno. Orodja ne uporabljajte,
e ugotovite to napako.

Orodje prestavite z delovnega obmogja.
Varnostna oprema se mora vrniti v prvoten
spudcen polozaj. Povlecite sprozilo. Orodje

ne sme delovati. Orodja ne uporabljajte, ¢e
ugotovite to napako (4).
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4. POLNJENJE ORODJA

4.1 Prikljucite cev zraka (1).

4.2 Spustite zaklopko () 3arzerja.
Povlecite pokrov sarzerja (2).

4.3 Vstavite en set sponk, preverite, da so konice
sponk naloZene navzdol. Preverite tudi, da
sponke niso umazane ali poskodovane (3).

4.4 Potisnite pokrov Sarzerja naprej do zaklepa

(4).

5. DELOVANJE ORODJA

5.1 Priporo¢amo, da orodje podmazete pred
vsako uporabo (glej tocko 6) (1).

5.2 Izpraznite Sarzer.
Prikljucite zrak s hitrim prikljuckom (2).

5.3 Regulirajte delovni tlak orodja tako, da
bo znotraj dol¢enega obsega delovnega tlaka
orodja (3).

Nalozite sponke v 3arzZer, pri ¢emer upostevajte
navodila tocke 4.

5.4 Preverite pravilno prodiranje sponk, tako da
jih sprozite v vzorec lesa. Ce sponke ne dosezejo
Zelene globine, nastavite zra¢ni tlak na visjo
vrednost, da boste lahko dosegli Zeleni rezultat.
Ce ima model opremo za reguliranje globine,
obrnite nazobcano kolo (B) na zeleno globino

(4).

OPOZORILA: ne prekoracite vrednosti 8 barov
(0,8 Mpa)

3
mE—
o =

4
mE—
o s—
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6. PODMAZOVANJE

6.1 Izkljucite orodje z napajanja zraka, preden m=—

ga za¢nete podmazovati (1).

S

6.2 Dodajte nekaj kapljic olja na vhod zraka.

Namestite orodje z navzgor obrnjenim

priklju¢kom za dovod zraka in v vhod zraka

kapnite eno kapljico olja za orodje. Ne
uporabljajte ¢istilnega olja ali aditivov. Ko ste

dodali kapljico olja, orodje na kratko zazenite

(2).

Odstranite, tako da obrisete, odvecno olje, ki 2

je izteklo. Odvecno olje bi lahko poskodovalo
tesnila v obliki o-obro¢ev orodja. Ce se

uporablja sistem podmazovanja, ne bo potrebno
vsakodnevno ro¢no podmazovanje preko vhoda
za zrak.

7. ODBLOKIRANNIJE BLOKIRANEGA ORODJA

7.1 Blokirane sponke v obmo¢ju izmeta:
Izkljucite orodje s cevi za zrak.

Z roko dvignite varnostno opremo, s kles¢ami
primite blokirane sponke in jih odstranite (1).

Sponke, blokirane v notranjosti sarzerja:
Izkljucite orodje s cevi za zrak.

Pokrov 3arzerja povlecite nazaj.

Ce je treba, z roko dvignite varnostno opremo in
odstranite blokirane sponke.

Potisnite pokrov sarzerja naprej do zaklepa.
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8. CISCENJE

OPOZORILA: Orodje izkljucite s cevi zraka
pred ¢is¢enjem in pregledovanjem.

Vse tezave resite pred zagonom orodja.
NEVARNOST: Zaradi nevarnosti nikoli ne
uporabljajte bencina ali drugih tekocin za
Cis¢enja orodja.

Morebitni hlapi na orodju se lahko vnamejo
zaradi iskrice in povzrocijo eksplozijo orodja
in posledi¢no hude poskodbe oseb ali smrt.

8.1 Izkljucite orodje s cevi za zrak.

Odstranite morebitne odlozene delce iz orodja
z detergentom #2. Popolnoma obrisite pred
uporabo (1).

OPOMBA: NE POTOPITE orodja v raztopino
za pranje, ker bi se lahko poskodovalo.
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9. POPRAVILO ORODJA IN RESEVANJE TEZAV

9.1 VZDRZEVANJE IN POPRAVILA

Pri vseh kakovostnih orodjih je s¢asoma treba
izvesti vzdrzevalna dela ali zamenjati dele
zaradi obicajne obrabe med delovanjem orodja.
Ta dela lahko izvajajo SAMO pooblasceni
tehniki.

NIKOLI ORODJA NE POSKUSAJTE POPRAVLIATI
SAMI.

9.2 RESEVANJE TEZAV

OPOZORILA: Izkljucite orodje z napajajna z
zrakom preden zacnete izvajati vzdrzevalna
dela.

TEZAVA:

VZROK

RESITVE

S

Pus¢anje zraka v pokrovu orodja ali
v obmogju sprozila

Popusceni vijaki.
O-tesnila obrabljena ali
poskodovana.

Privijte vijake. Namestite komplet
za popravila.

Orodje ne deluje ali deluje pocasi.

Dovod zraka ni zadosten.

Podmazovanje ni zadostno.

O-tesnila obrabljena ali
poskodovana.

Preverite vijake. Namestite
komplet za popravila.

Pus¢anje zraka na spodnjem delu
orodja.

Popusceni vijaki.
O-tesnila obrabljena ali
poskodovana.

Privijte vijake. Namestite komplet
za popravila.

Orodje pogosto zablokira.

Neustrezne sponke.
Poskodovane sponke.
Popusceni vijaki Sarzerja ali
spredniji vijaki popusceni.
Umazan 3arzer.

Preverite pravilne dimenzije
sponk. Zamenjajte obrabljene
ali poskodovane sponke. Privijte
vijake. Ocistite 3arzer.

Drugo

13

Za pomo¢ se obrnite na lokalnega
distributerja.
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1. zOSIiVACKA

1.1 TECHNICKE PARAMETRE
SPOTREBA VZDUCHU: 0,5 I/min

2. ZAKLADNE POKYNY
DEFINICIE TYKAJUCE SA BEZPECNOSTI

2.1 DOLEZITE INFORMACIE

Pozorne si precitajte informacie uvedené
v navode, uzito¢né pre VASU BEZPECNOST
a PREDCHADZANIE PROBLEMOM SO
ZARIADENIM.

NEBEZPECENSTVO: Oznacuje situdciu
bezprostredného nebezpecenstva, ktorej ak
sa nezabrani, bude mat za nasledok Uraz
alebo smrt.

VAROVANIA: Oznacuje situaciu
potencialneho nebezpecenstva, ktorej ak sa
nezabrani, bude mat za nasledok uraz alebo
smrt.

VAROVANIA: Signalizuje operéatorovi
dolezité informacie.
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3. BEZPECNOSTNE ZARIADENIE SO SKLAPACiM UVOLNOVANIM

3.1 KONTROLA CINNOSTI NASTROJA
Prst operatora nesmie byt na spusti a hrot
nastroja musi byt polozeny na pracovnom
povrchu.

Pritla¢te nastroj o pracovny povrch tak, aby sa
bezpecnostné zariadenie zdvihlo, a stlacte spust.

Uvolnite spust po kazdom raze. Premiestnite q 5
nastroj na dalsiu poziciu a znovu zopakujte
vyssie uvedeny postup.

3.2 KONTROLA NASTROJA mE—

3.2.1 Odpojte privod vzduchu od nastroja (1).

3.2.2 Vyprazdnite zasobnik (2).

2
VAROVANIA: SKONTROLUJTE NASTROJ
A VYMENTE POSKODENE ALEBO
OPOTREBOVANE CASTI. NECITATELNE
VYSTRAZNE STITKY MUSIA BYT NAHRADENE.
mE—
-
3.2.4 Pripojte privod vzduchu do nastroja (3). 3

3.2.5 Sklorite hrot nadol ku pracovnému

priestoru bez potiahnutia spuste. Nastroj

nesmie cvakat nepretrzite. Ked' nastroj cvaka
nepretrzite, nepouzivajte ho.

Premiestnite nastroj z pracovného priestoru.
Bezpecnostné zariadenie sa musi vratit do 4

povodnej polohy - spustené nadol. Potiahnite
spust. Nastroj sa nesmie spustit. Ak sa spusti,
nepouzivajte ho (4).
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4. PLNENIE NASTROJA

4.1 Pripojte hadicu pre privod vzduchu (1).

4.2 Spustite nadol aretaciu (&) zasobnika.
Potiahnite veko zasobnika dozadu (2).

4.3 Vlozte tycku s upeviiovacimi prvkami do
zasobnika a uistite sa, Ze su hroty upeviiovacich
prvkov obratené smerom nadol. Uistite sa,

Ze upeviiovacie prvky nie su znecistené, ani
poskodené (3).

4.4 Zatlacte veko zasobnika dopredu, dokial
neddjde k jeho uchyteniu (4).

5. CINNOST NASTROJA

5.1 Odporuca sa nastroj pred kazdym pouzitim
namazat (vid' odsek 6) (1).

5.2 Vyprazdnite zasobnik.
Pripojte privod vzduchu prostrednictvom
rychlospojky (2).

5.3 Nastavte pracovny tlak tak, aby sa udrziaval
v rozmedzi intervalu prevadzkového tlaku,
ur¢eného pre nastroj (3).

NaloZte upevriovacie prvky, pricom postupujte
pola pokynov uvedenych v bode 4.

5.4 Skontrolujte spravny prienik upeviiovacich
prvkov nastrelenim klincov do vzorky dreva.
Ked' upevriovacie prvky nedosiahnu pozadovanu
hibku, nastavte tlak vzduchu na vy&iu hodnotu,

az kym nedosiahnete pozadovany vysledok. Ked'

je model vybaveny zariadenim na nastavenie
hlbky, pootocte vrubkovanym kolieskom, ® aby
ste dosiahli poZzadovanu hlbku (4).

VAROVANIA: neprekracujte hodnotu 8 barov
(0,8 MPa)

2
3
ms—
-
4
1
nmE—
-+
2
@ 8 bar
3 max
4
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6. MAZANIE

6.1 Pred mazanim nastroja odpojte od neho
privod vzduchu (1).

EE

SK

6.2 Pridajte par kvapiek oleja pre stroje do

otvoru pre privod vzduchu.

Umiestnite nastroj s privodom vzduchu

obratenym nahor a do privodu vzduchu

kvapnite olej pre stroje. Nepouzivajte Cistiace

oleje alebo prisady. Po pridani oleja uvedte
nakratko nastroj do ¢innosti (2).

Otrite prebytocny olej, ktory sa nachadza 2

vo vypustacom otvore. Prebytocny olej by
mohol poskodit tesniace o-kruzky. Pri pouziti
mazacieho rozvodu nebude potrebné denne
manualne mazat cez privod vzduchu.

7. ODBLOKOVANIE ZASEKNUTEHO NASTROJA

7.1 Zaseknuté upevnovacie prvky vo
vyhadzovacom priestore:

Odpojte nastroj od hadice pre privod vzduchu.
Manualne zdvihnite bezpe¢nostné zariadenie,
uchopte kliestami zaseknuté upevriovacie prvky 1

a vyberte ich (1).

Zaseknuté upeviovacie prvky vo vnutri
zasobnika.

Odpojte nastroj od hadice privodu vzduchu.
Potiahnite veko zasobnika dozadu.

V pripade potreby manualne zdvihnite
bezpecnostné zariadenie a vyberte zaseknuté
upeviiovacie prvky.

Zatlacte veko zasobnika dopredu, dokial
neddjde k jeho uchyteniu.
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8. CISTENIE

VAROVANIA: Pred cistenim a kontrolou odpojte
nastroj od hadice pre privod vzduchu.

Pred uvedenim nastroja do ¢innosti vyrieste
vietky problémy.

NEBEZPECENSTVO: Vzhladom k hroziacemu
nebezpecenstvu nikdy nepouZivajte na Cistenie
nastroja benzin alebo iné horlavé kvapaliny.
Pripadné vypary na nastroji by sa mohli v
dosledku iskry vznietit a spdsobit vybuch, s
naslednym vaznym poranenim oséb alebo

s nasledkom smrti.

8.1 Odpojte nastroj od hadice pre privod
vzduchu.

Odstrérite pripadné nanosy uniknutych latok
Cistiacim prostriedkom #2. Pred pouzitim nastroj
dokonale osuste (1).

POZNAMKA: Pri umyvani NEPONARAJTE
nastroj do rozpustadiel, pretoze by sa mohol
poskodit.
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9. OPRAVA NASTROJA A ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

9.1 UDRZBA A OPRAVY

Pri vietkych kvalitnych nastrojoch bude
potrebné ¢asom vykonat udrzbu alebo vymenu
dielov v désledku bezného prevadzkového
opotrebovania.

Tieto ukony by mali byt vykonané VYHRADNE
autorizovanym technikom.

NIKDY SA NESNAZTE OPRAVOVAT NASTROJ
SAMI.

9.2 ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

VAROVANIA: Pred vykonavanim udrzby
odpojte privod vzduchu od nastroja.

PROBLEM PRICINY

SK

RIESENIA

1 | Strata vzduchu z veka nastroja Povolené skrutky.

alebo v priestore spuste.

Opotrebované alebo poskodené
tesniace o-kruzky alebo tesnenia.

Dotiahnite skrutky. Nainstalujte
ochranny kryt.

2 | Nastroj nefunguje alebo pracuje
pomaly.

Nedostato¢ny privod vzduchu.
Nedostato¢né mazanie.
Opotrebované alebo poskodené
tesniace o-kruzky alebo tesnenia.

Skontrolujte skrutky. Nainstalujte
ochranny kryt.

3 | Unik vzduchu v spodnej ¢asti
nastroja.

Povolené skrutky.
Opotrebované alebo poskodené
tesniace o-kruzky alebo tesnenia.

Dotiahnite skrutky. Nainstalujte
ochranny kryt.

4 | Nastroj sa Casto zasekava.

Nevhodné upeviiovacie prvky.
Poskodené upevriovacie prvky.
Povolené skrutky zasobnika alebo
predné skrutky.

Znecisteny zasobnik.

Skontrolujte spravne rozmery
upeviiovacich prvkov. Vymerite
opotrebované alebo poskodené
upeviiovacie prvky. Dotiahnite
skrutky. Vycistite zasobnik.

5| Iné
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1. SEGIKLIS

1.1 TECHNINES SPECIFIKACIJOS
ORO SANAUDOS: 0,5 I/min.

2. PAGRINDINES GAIRES
SAUGUMO NURODYMAI

2.1 SVARBI INFORMACUA

Atidziai perskaitykite vadove pateikta
informacija, kad uztikrintuméte SAVO
SAUGUMA ir ISVENGTUMETE PROBLEMU SU
JRANGA.

PAVOJUS: nurodo staigaus pavojaus
situacija, kurios neisvengus, ji pasibaigs
dideliais suzalojimais arba mirtimi.
JSPEJIMAL: nurodo galimo pavojaus situacija,
kurios neiSvengus, ji gali sukelti didelius
suzalojimus arba mirtj.

JSPEJIMAI: nurodo operatoriui svarbig
informacija.

120



3. APSAUGINIS PRIETAISAS SU FIKSUOJAMU ATLEIDIMU

3.1 JRANIO VEIKIMO PATIKRA
Operatoriaus pirStas neturi bati ant gaiduko ir
jrankio galas turi bati ties darbo pavirSiumi.

Spauskite jrankj prie darbo pavirsiaus, kol
pakelsite apsauginj prietaisg, ir paspauskite
gaiduka.

Po kiekvieno smagio gaiduka atleiskite. q 5
Patraukite jrankj j sekancia padétj ir i$ naujo
pakartokite pirmiau nurodytg procedura.

3.2 JRANKIO PATIKRA =

3.2.1 Atjunkite oro tiekima jrankiui (1).

3.2.2 I$tustinkite dékla (2).

3.2.3 Jsitikinkite, kad gaidukas ir apsauginis
prietaisas juda j virsy ir j apacia nestrigdamas (3).

|SPEJIMAI: PATIKRINKITE IR PAKEISKITE
JRANKIO PAZEISTUS ARBA SUSIDEVEJUSIUS
KOMPONENTUS. JEI APSAUGINIY |SPEJIMY
ETIKETES TAPO NEJSKAITOMOS, JOS TURI BUTI
PAKEISTOS.

3.2.4 Prijunkite oro tiekima jrankiui (3).

3.2.5 Nuleiskite gala priesais darbo zona
netraukdami gaiduko. Jrankis neturi nuolat
spragséti. Tokiu atveju, jrankio nenaudokite.
Patraukite jrankj i$ darbo zonos. Apsauginis
prietaisas turi grjzti j pradine padétj apacioje.
Patraukite gaiduka. Jrankis neturi veikti. Tokiu 4

atveju, jrankio nenaudokite (4).
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4. ]JRANKIO PRIPILDYMAS

4.1 Prijunkite oro vamzdj (1).

4.2 Nuleiskite deklo (@ stabdikl].
Patraukite déklo (2) dangtj atgal.

4.3 |statykite tvirtinimo elementy juosta j dékla.
Jsitikinkite, kad tvirtinimo elementy galai yra
sudéti nukreipti j apacia. Taip pat patikrinkite,
ar tvirtinimo elementai néra nesvarUs ar pazeisti

(3).

4.4 Stumkite déklo dangtj j priekj, kol jj
uzkabinsite (4).

5. IRANKIO VEIKIMAS

5.1 Pries kiekvieng naudojima rekomenduojama
jrankj sutepti (zr. 6 skirsnj) (1).

5.2 I5tustinkite dékla.
Prijunkite ora greitaja jungtimi (2).

5.3 Sureguliuokite darbinj slégj taip, kad jis
islikty jrankiui (3) nustatyto darbinio slégio
intervalo ribose.

Jdékite tvirtinimo dalis j déklo vidy
vadovaudamiesi 4 skirsnyje pateiktomis
instrukcijomis.

5.4 Patikrinkite, ar tvirtinimo elementai
tinkamai prasiskverbia Saudami vinis j

medzio méginj. Jei tvirtinimo elementai
nepasiekia pageidaujamo gylio, nustatykite
oro slégj didesniam dydziui, kad gautuméte
pageidaujama rezultata. Jei modelis turi

gylio nustatymo prietaisg, pasukite ratelj su
briaunelémis ® , kad gautuméte pageidaujama
ayli (4).

JSPEJIMAL: nevir$ykite 8 bar dydzio
(0,8 Mpa)

mE—
-
4
mE——
-
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6. TEPIMAS

6.1 Pries tepdami, atjunkite oro tiekima jrankiui

(1).

LT

6.2 Uztepkite kelis jrankio alyvos lasus oro jvade.
Pastatykite jrankj taip, kad oro tiekimo jungtis
blty nukreipta j virSy ir jpilkite lasg jrankiams
skirtos alyvos j oro tiekimo anga. Nenaudokite
valomosios alyvos arba priedy. Jpyle alyvos (2),
trumpam paleiskite veikti jrankj.

Trindami pasalinkite iSleidimo angoje esancios

alyvos pertekliy. Alyvos perteklius gali pazeisti 2

jrankio sandarinimo Ziedus. Jei naudojama
tepimo jranga, kasdien nereikés sutepti rankiniu
badu per oro jvada.

7. UZSTRIGUSIO JRANKIO ATBLOKAVIMAS

7.1 ISmetimo zonoje jstrige tvirtinimo

elementai.

Atjunkite jrankj nuo oro vamzdzio.

Rankomis pakelkite apsauginj prietaisa, replémis
paimkite jstrigusius tvirtinimo elementus ir juos 1

isimkite (1).

Déklo viduje jstrige tvirtinimo elementai.
Atjunkite jrankj nuo oro vamzdzio.

Patraukite déklo dangtj atgal.

Jei reikia, rankomis pakelkite apsauginj prietaisa
ir iSimkite jstrigusius tvirtinimo elementus.
Stumkite déklo dangtj j priekj, kol jj uzkabinsite.
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8. VALYMAS

JSPEJIMAL: prie$ valydami ir tikrindami,
atjunkite jrankj nuo oro vamzdzio.

Pries vél paleisdami jrankj veikti, pasalinkite
visas problemas.

PAVOIJUS: jrankiui valyti niekada

nenaudokite benzino arba kity degiy skysciy.

Bet kokie garai jrankyje dél ziezirbos gali
uzsidegti ir sukelti jrankio sprogima, kuris
gali pasibaigti asmens suzalojimais arba
mirtimi.

8.1 Atjunkite jrankj nuo oro vamzdzio.
Pasalinkite bet kokias su valikliu #2 iStekéjusias
sankaupas. Prie$ naudodami nepriekaistingai
nudziovinkite (1).

PASTABA: NEMERKITE jrankio j plovimo
tirpiklius, nes gali sugadinti.
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9. JRANKIO TAISYMAS IR PROBLEMY SALINIMAS

9.1 PRIEZIURA IR TAISYMAI

Visiems kokybiskiems jrankiams per ilga laika
gali prireikti priezidros arba daliy keitimo dél
jprasto susidévéjimo naudojant.

Sias operacijas privalo atlikti TIK jgaliotas
technikas.

NIEKADA NEBANDYKITE PATAISYTI JRANKIO
VIENI.

9.2 PROBLEMUY SPRENDIMAS

JSPEJIMAL: pries atlikdami priezidros
proceduras, atjunkite oro tiekima.

PROBLEMA

PRIEZASTYS

LT

SPRENDIMAI

Oro nuotékis jrankio dangtyje arba
gaiduko zonoje.

Varztai atsilaisvine.
Sandarinimo ziedai arba tarpikliai
susidévéje arba pazeisti.

Priverzkite varztus. Sumontuokite
taisymo komplekta.

Jrankis neveikia arba veikia létai.

Oro tiekimas nepakankamas.
Nepakankamai sutepta.
Sandarinimo Ziedai arba tarpikliai
susidévéje arba pazeisti.

Patikrinkite varztus. Sumontuokite
taisymo komplekta.

Oro nuotékis apatinéje jrankio
dalyje.

Varztai atsilaisvine.
Sandarinimo ziedai arba tarpikliai
susidévéje arba pazeisti.

Priverzkite varztus. Sumontuokite
taisymo komplekta.

Jrankis daznai uzstringa.

Netinkami tvirtinimo elementai.
Tvirtinimo elementai pazeisti.
Déklo varztai arba priekiniai
varztai atsilaisvine.

Déklas nedvarus.

Patikrinkite, ar tvirtinimo
elementai tinkamo dydzio.
Pakeiskite susidévéjusius arba
pazeistus tvirtinimo elementus.
Priverzkite varztus. I3valykite dékla.

Kita
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1. CTONNEP

1.1 TaXHiYHbIA XapaKTapbICTbIKi
CNAXbIBAHHE MABETPA: 0,5 n/miH

2. POKAMEHAALDbII
NATPABABAHHI BACHEKI

2.1 BAXXHAA IHOAPMALbIA
YBaxniBa npaybiTanLe iHCTPYKLUbIO
BblKapbICTaHHs, kab 3axaBaub BALLY BECIIEKY i
ka6 MPAOYXINIUb HEMANALKI IHCTPYMEHTA.

HEBACHNEKA: AsHayae HenacpagHa
HebsicneyHyio CiTyaublto, ikasi MoXa NpbIBECL
Aa cmepui anbbo cyp'é3Han Tpaymbl.
NMEPACLUAPOTIA: A3Ha4ae naTaHLbIMHA
HebsICneYHyto CiTyaublio, ikasi MOXa MpbIBECL
Ja cmepui anbbo cyp'ésHan Tpaymsl.
NEPACLAPOIA: MNepagae cynpaLoyHiky
BaXKHYI0 iH(hapMaLlbIto.
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3. MPLINAAA BACMEKI 3 IMFHEHHBIM O3EAHHEM

3.1 NPABEPKA CINPAYHACLI
IHCTPYMEHTA

Manew cynpauoyHika He naBiHeH 3Haxoasiuua
Ha cnyckaBblM Kpy4Ky. HakaHeuHiK iHCTpymMeHTa
naBiHeH GblLib pa3mellyaHbl Ha NpauoyHan
naBepXHi.

[MpblUicHiLe IHCTPYMEHT Aa npauoyHan naBepxHi
Tak, kab npbinaga bsicneki 6bina nagHsATa.

HauicHiue Ha cnyckaBbl Kpy4oK.

Apnycuiue cnyckaebl Kpy4oK nacns yaapy.
Mepamscuiue iHCTPYMEHT y HacTynHae CTaHoBilYa
i nayTapbile BblLU3N3ragaHyo npauagypy 3Hoy.

3.2 NPABEPKA IHCTPYMEHTA
1

BE

3.2.1 Agkniodblle nagady naseTpa ag iHCTpyMeHTa

).

3.2.2 AnapaxHiue abovimy (2). 2

MEPACLAPOrA: NMPABEPLIE | BAMAHILIE
MNALKOMXAHHbIA LIl SHOLWAHbIA
ONEMEHTbI IHCTPYMEHTA. SThIKETKI

3 NAMAPSMKAHHAMI BACTMNEKI TP3BA
SAMAHILb, KANI IX HE MATYBIMA
MPAYbITALb.

3.2.4 Nagkntoyblue nagady naseTpa Aa
iHcTpymeHTa (3).

3.2.5 Anycuiue HakaHeuHiK iIHCTpyMeHTa

Ha NpaLoyHyto NaBepxHIo, He HaLicKatoybl

Ha CryckaBbl Kpy4oK. [HCTpYMEHT He

naBiHeH GecnepanbiHHa crpaloysaus. He
BblKapblCTOYBaNLe iHCTPYMEHT, Karni éH 4

6ecnepanbiHHa cripavoyBae.

[Mepamsicuiue iHCTPYMEHT 3 NpaLoyHaw 30Hbl.
Mpbinaga 6sicneki naBiHHa BAPHYLLA Y 3bixoaHae
naHipkaHae cTaHoBill4a. HaugdrHiye cnyckasbl
KpY4OK. IHCTPYMEHT He naBiHeH cnpawoyBsaLp.
He BblkapbICTOyBaKLe iIHCTPYMEHT, Karni éH
cnpavoyBae.
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4. 3ATPY3KA IHCTPYMEHTA

4.1 Magkntodbiue Tpy6Ky nagaybl nasetpa (1).

4.2 Nani3bue cTonap ® aboiimbl.
Angsgagsiue Hasag Bevka abovimbl (2).

4.3 Ycrayue nanocky ikcytoublx aniemeHTay y
abormy. MNepakaHanLecs, WTO KOHYbIKI anemMeHTay
3arpyxaHbl yHi3. [NepakaHanuecs, WTo GikCyro4bis
3neMeHTbl He 3abpymxaHbls | He NaLLKO4XKaHbIs

(3).

4.4 HauicHiue Ha Beyka abonMbl, Nakynb SiHO He
3adikcyeuua (4).

5. ®YHKUbIAHABAHHE IHCTPYMEHTA

5.1 MNaxagaHa nagmasBalb iHCTPYMEHT nepag
KOXHbIM BblkapbICTaHHeM (. MyHkT 6) (1).

3.5.2.2 AnapaxHiue aborimy (2).
Mapgknioublle nagady naseTpa npas MydTy
XyTKara nagknoYaHHs (2).

5.3 YnayHiuecs, LWTO NpauoyHbI Lick 3acTaeuua y
Mexax LicKy, ycTaHoyneHara ans iHctpymeHTa (3).

3arpysiue ikcytoublst 3anemMeHTbl YHYTpbl aboiMbl
na ykasaHHsaM y MNyHkue 4.

5.4 lNMpasepLe npasinbHacLb NPaHikHEHHS
hiKCYHOYbIX aremMeHTay, NpacTpanbBatoybl iMi Na
BbicnpabaBanbHai naBepxHi. Kani dikcytoubis
3MeMeHTbl He gacsaratoub naTpabHan rnblbiHi,
nacrayue Lick naBeTpa Ha 6orbLL BbicOKae
3Ha4Y3HHe, kab aTpbiMaLb NaxagaHbl BbHIK. Kani
IHCTPYMEHT abcTansiBaHbl Npbinagan parynsBaHHs
rMblGiHi, NaBsApHiLe Kona ® [la 3HAY3HHA
naxagaHan rmbli0GiHi (4).

MEPACLIAPOIA: He nepasbliwaiils 8 6ap
(0,8 Mrla)

mE—
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6. SMA3KA

6.1 AgknioydbiLe nagady naseTpa af iHCTpyMeHTa ==
nepag npaesig3eHHeM 3ma3ki (1).

BE

6.2 [lapganue Hekanbki Kponenb iHCTPYMeHTanbHan

3maski ¥ naBeTpasabopHik.

Pa3mecuiue iHCTpyMeHT naBeTpasabopHikam
yBepX i Aafanue Kponmi iHCTpyMeHTanbHawm

3maski y naBetpasabopHik. He kapbicTanuecs

ayblluyanbHam 3amaskan Ui gagaTtkami.

KapoTkayacoBa BbikapbICTaliLiecs iHCTpymeHTam
nacns gagaHHs 3amaski (2). 2

Bblganiue niwki 3maski. 3aniwHas 3amaska
MOXa NaLlKoA3iLb Npaknajaki iHcTpyMeHTa.
He Tpaba wroaHs npaBoA3ilb PyyHYH 3Ma3ky
npa3 naBeTpasabop, kani BblkapbiCTOyBaeLLa
ycTaHoyka 3maski.

7. PA3BNAKIPOYKA 3ABITATA IHCTPYMEHTA

7.1 Pikcyloublsl aNeMeHTbl 3aMaLlaBaHbl Y 30He
BbICTP3ny:

ALKnoybILe iHCTPYMEHT af TpyOki nagavbl

naeetpa.

MagHimiue ypyyHyto npbinagy bacneki, 3axeadiue 1

3a6iTbIA iKCYHOUbIS ANEMEHTbI 3 JanamMoran
abuyray i Beimiue ix (1).

Kani cbikcyroubisi aneMeHTbI 3abinica yHyTpbl
abonMmblI:

ALKnoybILe iHCTPYMEHT af TpyOki nagavbl
naeeTpa.

AnBsAasiLe Hasag Bevka abonMmbl.

Mpbl HeabxogHacui NagHiMiLe YpyyHyto npbinagy
6sicneki i 3HimiLe MIKCYHYbISt 3aNeMeHTbl.
HaujicHiue Ha Beuka aboVimbl, Nakynb siHa He
3adikcyenua.
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8. AYbLICTKA

NMEPACLIAPOrA: MNepag ybicTkan i npaBepkan
afknoYblLe iHCTPYMEHT af Tpy6ki nagaybl
naeetpa.
Bblpalubiue yce cknagaHacui nepag nayatkam
BbIKapbICTaHHS iHCTPYMEHTA.
HEBACHNEKA: Hikoni He BbikapbiCTOyBaMnLe
6eH3iH abo iHWYy rapy4yto BagkacLpb Ans
aybICTKi IHCTPYMEHTAa.
[apyyae BbinapaHHe iHCTpyMeHTa MoXa
3ananiyua nacns ickpbl, WTO NpbiBAA3e Aa
Aro BblOyXy i Cyp'€3HbIX TpPayMaBaHHsSX anbbo
cmMepui.
8.1 AzkntoublLe iHCTPYMeEHT ag Tpybki nagadybl
naeetpa.
Bblganiue npactynatoydbisi acsgaHHi MbIMHbIM
cpogkam Hymap 2. CtapaHHa BbiCyLUbILe
iHCTPYMEHT nepap BblkapbICTaHHEM (1).

YBATA: HE MAFPYXAWLIE iHCTpyMeHT y
MbIHbI pacTBop, 60 rata Moxa nalkoasiub
aro.




9. PAMOHT IHCTPYMEHTA | BbIPALWWAOHHE NPABJIEM

9.1. ABJIYFOYBAHHE | PAMOHT
YBeCb siKaCHbl iHCTPYMEHT 3 YacaM Moxa
natpabaBaLpb TaxHi4yHara abcnyroyBaHHs
abo 3ameHbl 43Tanay y BbIHIKY HapMarbHara
3KcnsyaTaubliiHara 3Hocy.

Takasi pabota nasiHHa npasoagsiuua TOJbKI
npadeciiHbIMi NoA3bMi.

HE CMPABYMLEE ADPAMAHTABALIb
IHCTPYMEHT CAMACTOMHA.

9.2. BbIPALWWSHHE NPABJIEM

NMEPACLIAPOIA: Agkntodblue nagady
naBeTpa aj iHCTpyMEeHTa nepag, npaBsia3eHHEM
abcnyroyBaHHs.

NPABJIEMA NPbIYbIHbI

BE

PALLUSHHI

1| Yueuka naBetpa npa3 Beyka
iHCTpyMeHTa anb6o ¥ 30He
crnyckaBora Kpy4ka.

AAKpy4YaHbis LWPYObI
3HoLaHbIs abo nalKomKaHbIs
YLWYbINbHAYBIS KOMbLbl 260
npaknagki.

3akpyuiue wpy6bbl. YcTantovue
3anyacTki 3 Habopy.

2 | [HCTpyMeHT He npauye Ui npauye
naBornbHa.

HepacratkoBas nagaya naeetpa.
HepacrtaTkoBas 3amaska.
3HoLwaHbIs abo nalKomKaHbIs
YLWYbINbHAYBIS KOMbLbl 260
npaknagki.

MpaBepue cTaH Wwpybay. YcTanionue
3anyacTki 3 Habopy.

3 | Yueuka naBeTpa 3 HiXXHSIN YacTubl
iHCTpyMeHTa.

ApKpyyaHbis LWPY6b!
3HolaHbIst @60 NaLKoKaHbIs
YLIYbINbHAOYBIS KOMbLbl 260
npaknagki.

3akpyuiue wpy6bbl. YcTanonue
3anyacTki 3 Habopy.

dikcaBarbHbIA 3NEMEHTbI He
nagbIxoassilb.

dikcaBarbHbIS 3MEMEHTbI
naLuKkoKaHbl.

LLpy6bl abovimbl Ui NAP3agHis wpy6bl
aaKpy4aHsbl.

Abonma 3abpyaxaHa.

4 | I[HCTpyMEHT YacTa 3akniHae.

MpaBepue npasinbHacub namepay
dikcytoubIx anemeHTay 3amsHiue
3HOLLUA@HbIA @b0o naLuKomKaHbIst
aneMeHThbI i 3akpyuiue Lwpy6bbl.
Mpaybicuiue abormy.

5| IHwae
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1. CKOBO3ABMBATEIJDb

1.1 TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU
PACXO[ BO3OYXA: 0,5 n/MuH

2. PYKOBOAALUMUE JINHUN
ONPEQENEHUA MO BE3OMACHOCTHU

2.1 BAXXHAA UHOOPMALLUA
BHumarenbHo npountate MHGOpMaLmio
WHCTPYKLWK, NOMNE3HY0 ANs COXpaHEHNSA
BALLEM BE3OMACHOCTW, a Takxe
ana MPEOOTBPALLEHWA NPOBNEM C
WHCTPYMEHTOM.

OMNACHOCTb: O603HavaeT
HEenocpeACTBEHHO OMacHYo CUTYaLIO,
KoTOpasi NPUBEAET K CEPbE3HBIM PAHEHUSIM
UMK CMEpTK, ECIN ee He n3bexartb.
NPEOYNPEXOEHWUE: O6osHayaeT
NOTEHLMANbLHO OMAacHyH CUTyaLWio, KoTopast
NPUBEAET K CEPbE3HBIM PAHEHVSIM UITU CMEPTH,
ecn ee He nsbexarsb.

NPEOYNPEXOEHUE: O6o3Ha4aeT BaxHY
Ans oneparopa MH(OopMaLIMIO.
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3. NPEAOXPAHUTENBHOE YCTPOUCTBO

3.1 NPOBEPKA PABOTblI MHCTPYMEHTA
ManeL, onepaTopa He JOMKEeH HaxoanTbCs Ha
CMYCKOBOM KPIOYKe, 8 HOCUK MHCTPYMEHTA He
[IOIDKeH onmpatbesi 0 paboyyto NOBEPXHOCTb.

MpYXMUTE UHCTPYMEHT K MOBEPXHOCTM, YTOGbI
NOAHSNCSA NPefoXpaHUTESb U HAXMUTE Ha
CMYCKOBOW KPHOYOK.

OTnyckanTe CrnyckoBOW KPHOYOK NOCIe KaXaoro
BbicTpena. MNepecTaBbTe MHCTPYMEHT B CrieaytoLlee
MOIOXEHWE W NMOBTOPUTE BblLLIEyKa3aHHYH
npoueaypy.

3.2 NPOBEPKA UHCTPYMEHTA

RU

3.2.1 OTknouMTe NUTaHNe BO3AYXOM OT
WHCTpymeHTa (1).

3.2.2 OcBoboauTe marasmH (2). 2

NPEAYNPEXOEHUE: NMPOBEPUTb

N SAMEHWUTB NMOBPEXOEHHbIE

NN N3HOLLEHHBLIE KOMMOHEHTbI
NHCTPYMEHTA. ECIIN STUKETKW C
NPEOYNPEXOEHNAMKM MO BE3ONACHOCTU
HEPA3BOPYMBbI, TO X HEOBXOONMO
SAMEHUTD.

3.2.4 lMNoaxnoumTe NUTaHWe BO3AYXOM K
WHCTPYMeEHTY (3).

3.2.5 MNpwxmuTe HOCKK K paboyer 30He, HO He
HaXXMmamnTe Ha CryCKOBOW KPHOYOK. IHCTPYMEHT He
OOMKeH umknuyeckn cpabatbiBatb. Ecnu xe ato
Npou3oLUNO, TO HE MOMNb3YyATECH MHCTPYMEHTOM.
OTBegnTe MHCTPYMEHT OT paboyen 30Hbl. 4

MpenoxpaHuTenbHoe YCTPOMUCTBO AOMKHO
BEPHYTLCS B MCXOAHOE OMyLUEHHOE MOSIoXeHe.
MoTaHUTe 3a CryCKOBOW KPHOYOK. MIHCTPYMEHT He
fonxeH cpabotatb. Ecnu xe 310 Npon3oLLno, To He
Monb3ynTecb MHCTPYMEHTOM (4).
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4. 3APAOKA UHCTPYMEHTA

4.1 MogkniounTe BO3AYLLHbINA WwnaHr (1).

4.2 OnycTuTe 3aLLenky (AmarasmHa.
MoTsHWTe Ha3ad KpbILLKY marasmHa (2).

4.3 BcTaBbTe kacceTy Kpenexa B MarasuH.

Ybeautech, YTO OCTPUE Kpenexa obpalleHo BHU3.
Takxke ybenutech, YTo Kpenex He 3arpsisHeH 1 He
nospexpaeH (3).

4.4 CpBuHbTE KpbILLKY Mara3vHa Bnepega, 4o ee
3auennenus (4). ——

5. PABOTA MHCTPYMEHTA

5.1 PekoMeHayeTCs cMasbiBaTb UHCTPYMEHT nepes

KaxablM ucnons3oBaHueM (cM. naparpad 6) (1).

5.2 OcBoboauTe marasuiH.
MopkntounTe BO3ayX BbICTPOAENCTBYHOLLIMM 1
pasbemMoMm (2).

5.3 OTtperynupytite paboyee AaBneHne Takum wE—7
obpa3oM, 4ToObl OHO HaxoaWnoch B paboumx
npegenax, yCTaHOBMNEHHbIX ANA UHCTPyMeHTa (3). 2

3apﬂL|VITe MarasunH Kpenexom, criegys
MHCTPYKUUAM, NpuBedeHHbIM B naparpa(pe 4.
8 bar

5.4 MpoBepbTe NPaBMLHOCTL 3a61BaHNS 3 max

Kpenexa, BbICTpenvBas ero B NPobHbINA Kycok

gepesa. Ecnu xe kpenex He JOCTUraeT HyXXHow
rnyBuHbl 3a61BaHNSA, OTPErynNUpynTe aBrneHne

BO34yXa Ha bonee BbICOKOe 3Ha4YeHune, 4TODbI

nony4nTb Xenaembl pesynerar. Ecnuv xe

Balla mogenb 06opyaoBaHa perynmpoBOYHbIM 4

YCTPOMCTBOM My6KHbI, TO NOBOPaYMBanTe
PYKOATKY C HakaTkon (B) Ans NonyyeHust xenaemomn
rny6uHel (4).

MPEOYNPEXOEHWUE: He npeBbiwanTe
3HayeHue B 8 6ap (0,8 MIa)
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6. CMA3KA

“ m=—
6.1 Nepen cMasKkon MHCTPYMEHTA OTKIIOYUTE ero
OT MUTaHus Bo3ayxom (1).

RU

6.2 3aneiiTe HECKOMbKO Kanenb MalMHHOTO Macna

BO BXO[ BO34yXa MHCTPYMEHTA.

MoBepHUTE UHCTPYMEHT BO3AYLUHBLIM Pa3beMOM
BBEpX W 3anemnTe Kanso MallMHHOro Macna Bo

BX0f Bo3ayxa. He nonb3yntech MotoLmMM Macriom

unu gobaskamu. MNocne 3annBkM macna HEMHOro

Nonomnb3yWTeCb UHCTPYMEHTOM (2).
CoTpuTe U3NULLKM Macna C BbIXIOMHOro 2

oTBepcTyHsl. M3nuiku macna MoryT noBpeauTb
KOMbLieBble NPOKNagkn MHCTpymeHTa. Ecnu
UCMONb3YyEeTCA CUCTEMA CMa3Ku, TO B €XKEAHEBHON
CMa3Ke Yepes 0TBEPCTUE NoJaym Bo3gyxa HeT
HeobXoaAMMOCTH.

7. PA3BJIOKUPOBKA 3AKJIMHUBLUEIro UHCTPYMEHTA

7.1 Kpenex, 3acTpsiBLUMIA B BbICTPENUBaloLWeM
MexaHu3me:

OTKIMYMTE MHCTPYMEHT OT BO3AYLUHOIO LUMaHra.
MogHUMKUTE BPyUHYIO NPeaoXpaHuTenb, BO3bMUTE
naccatwxamu 3acTpsiBLUMIA Kpenex 1 u3Bnekute 1

ero (1).

Kpenex, 3acTpsAiBLLUIA B MarasuHe:
OTKII0YMTE MHCTPYMEHT OT BO3AYLUHOTO LUNaHra.
MoTAHWTE Ha3ad KPbILLKY MarasuHa.

Mpv He06XOAMMOCTY NOQHUMUTE BPYYHYIO
NpefoXpaHUTErb U U3BMeKUTE 3acTPSBLUIMA
Kpenex.

CaBUHbTE KpbILWKY MarasuHa Briepeq, Ao ee
3auenneHus.
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8. UUCTKA

NMPEQYNPEXAEHUE: OTknounte MHCTPYMEHT
OT BO3AYLLUHOIO LWfiaHra nepes TeM, kKak Hayatb
€r0 YNCTKY U OCMOTP.

YcTpanuTe Bce Npobnembl nepes nyckom
WHCTPYMEHTA B SKCMlyaTaLyio.

OIMNACHOCTb: Hukorga He ucnonb3ymnte
GEH3VH UK apyre BoCMaMeHsIoLLMeCs
XUOKOCTM ANs YACTKU UHCTPYMEHTA.
MonagatoLime Ha MHCTPYMEHT UCMAPEHUS MOTYT
BOCMITaMEHUTLCS B pedynbrate 06pa3oBaHus
MCKPbI, BbI3BaB B3PbIB MHCTPYMEHTA C
BbITEKAIOLLWMU U3 3TOFO CEPbE3HLIMU
PaHEHUSIMM UM CMEPTLHO.

8.1 OTKMIOUNTE UHCTPYMEHT OT BO3AYLLHOTO
LnaHra.

YaanuTe BbITEKLINE OTIIOXKEHWS NPU NOMOLLM
motowlero cpefcTea #2. TwarenbHo BbITpUTe
nepeq ncnone3osanvem (1).

MPUMEYAHWUE: HE MOrPY>KAUTE
WHCTPYMEHT B PacTBOpUTENU ANA NPOMbIBKU,
MOCKOJ1IbKY OH MOXET NoBpeanTbCA.
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9. PEMOHT UHCTPYMEHTA U YCTPAHEHUE HEUCTNPABHOCTEW

9.1 OBCNY>XUBAHUE U PEMOHT

C TeyeHvnem BpeMeHU NioboI Ka4eCTBEHHbIN
WHCTPYMEHT MOXET noTpeboBaTb 06CnyXMBaHWs
UK 3aMeHbl U3HALLUBAIOLLIMXCS YacTei.

311 onepauum JomkHbl BeinonHATbeA JIULLb
TONbKO ynonHoMo4YeHHbIM CreunanucTom.
HWKOrOA HE NbITAUTECb
OTPEMOHTUPOBATb UHCTPYMEHT
CAMOCTOATENbHO.

9.2 YCTPAHEHME
HEUCNPABHOCTEM

NMPEAYNPEXOEHWE: Otkntounte nutaHne
BO3AYXOM OT MHCTPYMEHTA Nepen BbINOMHEHNEM
onepauumn obcnyXuBaHus.

HEWUCNPABHOCTb MNPUYUHbBI

CNoCOBb YCTPAHEHUA

OcnabneHHble BUHTbI.
YNnoTHUTENbHbIE NpoKNaaku
M3HOLLIEHbI UMW NOBPEXAEHbI.

1 | YTeuka BO3yXa B 30HE KPbILLIKU
WHCTPYMEHTa Unu Xe B 30He
CMYCKOBOIO KpHoYKa.

3aTsHWTe BUHTbI. YCTaHOBUTE
PEMOHTHbIV KOMMIEKT.

2 | UIHCTpyMeHT He paboTaeT nnm xe
paboTaeT MeaneHHo. HepocTaTtouyHasi cmaska.
YNnoTHUTENbHbIE NPOKIaaKN

WU3HOLLEHbI NN nNoBpeXaeHbl.

HepoctaTtoyHoe nuTaHune BO3yXOM.

MpoBepbTe BUHTLI. YcTaHOBUTE
PEMOHTHbBIV KOMMIEKT.

OcnabneHHble BUHTBI.
YNnoTHUTENbHbIE NPOKIaaKu
M3HOLLEHbI UM NOBPEXAEHDI.

3 | YTeuka Bo3dyxa B HUXKHEN YacTu
VHCTPyMeHTa.

3aTsaHUTe BUHTBI. YCTaHOBUTE
PEMOHTHbIV KOMMIEKT.

4 | NHCTpYMEHT 4acTo 3aKkNMHNBAET. Henooxogsiwmin kpenex.

Kpenex noBpexaeH.

OcnabneHbl BUHTbI MaraaviHa unu
nepefHve BUHTbI.

MarasvH 3arpsisHeH.

MpoBepkTe NPaBUbHOCTL Pa3MepPoB
Kpenexa. 3aMmeHUTe U3HOLLEHHbIN
UM NOBPEXAEHHBIN KpEnex.
3aTsaHuTe BUHTBI. OUNCTUTE MarasuH.

5 | Apyrvue HemcnpaBHOCTU
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1. TUzOGEP

1.1. MUSZAKI ADATOK
LEVEGOFELHASZNALAS: 0,5 I/min

2. UTMUTATAS
BIZTONSAGI TAJEKOZTATAS

2.1. FONTOS INFORMACIOK

SAJAT BIZTONSAGA megérzése és a KESZULEK
SERULESENEK MEGELOZESE érdekében
figyelmesen olvassa el a kézikényvben szereplé
tajékoztatast!

VESZELY Azonnali veszélyhelyzetet jelent,
amelyet ha nem kerdl el, sulyos sérulést vagy
halalt okoz.

FIGYELMEZTETES Potencialis
veszélyhelyzetet jelent, amelyet ha nem
kerul el, sulyos sérulést vagy halalt okoz.
FIGYELMEZTETES A kezel szamara fontos
informacidkat jelol.
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3. BIZTONSAGI BERENDEZES GYORSOLDOVAL

3.1. A SZERSZAM MUKODESENEK
ELLENORZESE

A kezel6 ujja nem lehet a ravaszon, illetve a
szerszam hegye a munkafeltletre kell mutasson!

Nyomja a szerszamot a munkafeliletre, amig
a biztonsagi eszk6z fel nem emelkedik, majd
nyomja meg a ravaszt!

i =
Minden |6vés utan engedje fel a ravaszt! Vigye
a szerszamot a kovetkez6 pozicidba és ismételje
meg az el6bb leirt folyamatot!
3.2. A SZERSZAM ELLENOGRZESE ms—

1

3.2.1 Csatlakoztassa le a légellatast a szerszamrol

(1.

3.2.2 Uritse ki a t8lt6t (2)! 2

3.2.3 Gy6z6djon meg réla, hogy a ravasz és a
biztonsagi eszkdz akadalymentesen mozog fel
és le (3)!

FIGYELMEZTETES ELLENORIZZE ES CSERELJE Kl
A SZERSZAM SERULT VAGY ELHASZNALODOTT
KOMPONENSEIT! CSERELJE UJAKRA A
BIZTONSAGI FIGYELMEZTET® CIMKEKET,
AMENNYIBEN OLVASHATATLANNA VALTAK!

3.2.4 Csatlakoztassa a légellatast a szerszamra

(3)!

3.2.5 Engedje le a hegyet a munkateruletre

anélkul, hogy a ravaszt meghuzna A

szerszamnak nem kell folyamatosan kattannia.
Amennyiben ilyet tapasztalna, ne hasznalja a
szerszamot! 4

Tegye arrébb a szerszdmot a munkazonabdl!
A biztonsagi berendezés vissza kell térjen a
kiindulasi, leengedett pozicidba. Hizza meg
a ravaszt! A szerszamnak nem kell mdkédnie.
Amennyiben ilyet tapasztalna, ne hasznalja a
szerszamot (4)!
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4. A SZERSZAM FELSZERELESE

4.1 Csatlakoztassa a légtomlét (1)!

4.2 Engedje le a @ t6lt6 stoppot!
Huzza hatra a t61t6 fedelét(2)!

4.3 Helyezzen egy rud rogzitéanyagot a toltébe.
Gy6z6djon meg rola, hogy a rogzitéelemek
hegye lefele néz. Gy6z6djéon meg rola, hogy a
rogzitéelemek nem piszkosak vagy sérultek (3)!

4.4 Beakadasig (4) tolja el6re a tolt6 fedelét!

5. A SZERSZAM MUKODTETESE

5.1 Javasoljuk, hogy minden hasznalat el6tt
kenje meg a szerszamot (lasd a 6. bekezdést!)

(1!

5.2 Uritse ki a toltét!
A gyorscsatlakozéval kdsse ré a levegé ellatast

(2)!

5.3 Allitsa be az Gizemi nyomast tgy, hogy az a
szerszamra meghatarozott nyomastartomanyon
beltl maradjon (3).

Toltse a rogzitéelemeket a toltbe a 4. Bekezdés
utasitsai szerint.

5.4 Ellendrizze a régzitéelemek belévédést

egy fa mintadarabba I6ve a sz6geket . Ha a
rogzitéelemek nem érik el a kivant mélységet,
allitsa a levegé nyomasat magasabb értékre.
Amennyiben a modell rendelkezik mélység
szabdlyozé eszkozzel, ugy forditsa el a recézett
kereket (®) a kivant mélység eléréséhez (4).

FIGYELMEZTETES: ne lépje tul a 8 bar értéket!
(0,8 Mpa)

m—
-
1
m=—
—
®
2
3
ms—
-
4
1
nmE—
-+
2
@ 8 bar
3 max
4
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6. KENES

6.1 Kenés el&tt (1) csatlakoztassa le a légellatast
a szerszamrol (1).

6.2 Tegyen par csepp miszerolajat a levegé
belépési pontjara.

Tegye a szerszamot,a légybevezetd
csatlakozéval felfelé, és tegyen egy csepp
mUszerolajat a légbemeneti nyilasba!

Ne hasznéljon feluletaktiv olajokat és
adalékanyagokat! Az olaj hozzaadasat (2)
kovetéen rovid idén belul hozza mikodésbe a
szerszamot!

A kiengedésnél a felesleges olajat torélje

le! A felesleges olaj tonkreteheti a szerszam
tomitégydrit. Amennyiben kenéberendezést
hasznal, nem sziikséges naponta, a légbevezet6
nyilason at kézzel végeznie a kenést.

7. ELAKADT SZERSZAM KISZABADITASA

7.1. Elakadt rogzitéelemek a kidobéteriileten:
Kosse le a szerszamot a leveg6tomlérél!
Kézzel emelje fel a biztonsagi eszkozt,
csipesszel fogja meg és vegye ki a beakadt
rogzitéelemeket (1)!

Beakadt rogzitéelemek a toltében:

Kosse le a szerszamot a leveg6tomlérél!
Huzza hatra a t61t6 fedelét!

Amennyiben sziikséges, kézzel emelje fel
a biztonsagi eszkdzt és vegye ki a beakadt
rogzitéelemeket!

Beakadasig tolja el6re a t61t6 fedelét!

141

HU




HU

8. TISZTITAS

FIGYELMEZTETES Tisztitas és ellenérzés el6tt
kosse le szerszamot a leveg6tomlérél!
Szlintessen meg minden problémat, miel6tt
Ujra hasznalna a szerszamot!

VESZELY A szerszam tisztitasahoz soha ne
hasznéljon benzint vagy mas gyulékony
folyadékot!

Azok esetleges g6zei a szerszamon egy
szikrat kévet6en meggyulladhatnak s a
szerszam felrobbanasat okozhatjak, sulyos
személyi sérulést vagy halalt okoz.

8.1 Kosse le szerszamot a leveg6tdmlérél!
Az esetlegesen kiszabadult lerakodasokat
tlntesse el tisztitdszerrel #2. Hasznalat el6tt
teljesen szaritsa meg (1)!

MEGJEGYZES NE MERITSE a szerszamot
tisztitdészerbe, mivel az kart tehet a
szerszamban!
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9. A SZERSZAM MEGJAVITASA ES HIBAELHARITAS

9.1. KARBANTARTAS ES JAVITAS
Minden min&ségi szerszam idével

karbantartasra szorul, vagy alkotéelemeit
a normal hasznalat soran fellépé kopas

kovetkeztében cserélni kell.

E miveleteket KIZAROLAG szakember

végezheti!

SOHA NE KiSERELJE MEG EGYEDUL
MEGJAVITANI A SZERSZAMOT!

9.2. HIBAELHARITAS

FIGYELMEZTETES A karbantartas el6tt
csatlakoztassa le a légellatast a szerszamrél!

PROBLEMA

OK

MEGOLDASOK

1| Szivarog a levegé a szerszam
fedelén vagy a ravasznal.

A csavarok meglazultak.
Tomitégydriik vagy tomitések
elkoptak vagy sérultek.

Hajtsa be a csavarokat! Telepitse a
javitokészletet!

2 | A szerszam nem mUikodik vagy
nagyon lassu.

A légellatas elégtelen.

A kenés elégtelen.
Tomitégyirik vagy tomitések
elkoptak vagy sérultek.

Ellendrizze a csavarokat! Telepitse
a javitokészletet!

3 | Légszivargas a szerszam also
részén.

A csavarok meglazultak.
Tomitégy(irik vagy tomitések
elkoptak vagy sérultek.

Hajtsa be a csavarokat! Telepitse a
javitokészletet!

4 | A szerszam gyakran beakad.

A régzitéelemek nem megfeleléek.
A rogzitéelemek sérultek.

A t01t6 csavarjai vagy az elulsé
csavarok meglazultak.

A t6lt6 koszos.

Ellendrizze a rogzitéelemek
helyes méretét! Cserélje ki

az elhasznalédott vagy sérult
régzitéelemeket! Hajtsa be a
csavarokat! Tisztitsa meg a tolt6t!

5| Egyéb

143

Forduljon a helyi forgalmazéhoz
muszaki segitségért!



RO

1. CAPSATOR

1.1 SPECIFICATII TEHNICE
CONSUM DE AER: 0,5 It/min

2. INDRUMARI
DEFINITII PRIVIND SIGURANTA

2.1 INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie informatiile din manual
destinate pastrarii SSIGURANTEI DVS. si
PREVENIRII APARITIEI DE PROBLEME LA
ECHIPAMENT.

PERICOL: Indica o situatie iminenta
periculoasa care, daca nu este evitatd, va
duce la vatamare grava sau deces.
AVERTIZARI: Indici o situatie potential
periculoasa care, dacd nu este evitatd, poate
duce la vatamari grave sau deces.
AVERTIZARI: Semnalizeaza informatii
importante operatorului.
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3. DISPOZITIV DE SIGURANTA CU DECLANSARE BRUSCA

3.1 VERIFICAREA FUNCTIONARII APARATULUI
Degetul operatorului nu trebuie sa fie pe
declansator iar varful aparatului trebuie
pozitionat pe suprafata de lucru.

Apadsati aparatul pe suprafata de lucru pana la
ridicarea dispozitivului de siguranta si apasati
declansatorul.

i =
Eliberati declansatorul dupa fiecare aplicare.
Deplasati aparatul in urmatoarea pozitie si
repetati procedura descrisa mai sus.
3.2 CONTROLUL APARATULUI e

3.2.1 Deconectati aparatul de la alimentarea cu
aer (1).

3.2.2 Goliti incarcatorul (2). 2

AVERTIZARI: VERIFICATI SI INLOCUITI
COMPONENTELE DETERIORATE SAU UZATE
ALE APARATULUI ETICHETELE AVERTIZARILOR
DE SIGURANTA TREBUIE INLOCUITE DACA
DEVIN ILIZIBILE.

3.2.4 Conectati aparatul la alimentarea cu aer 3
(3).

3.2.5 Coborati varful pana la zona de lucru fara

a apasa declansatorul. Aparatul nu trebuie sa

fie declansat in mod continuu. In acest caz nu
folositi aparatul.

Scoateti aparatul din zona de lucru. Dispozitivul 5

de siguranta trebuie sa revina in pozitia initiala
coboréata. Trageti declansatorul. Aparatul nu
trebuie s& functioneze. in acest caz nu folositi
aparatul (5).
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4. INCARCAREA APARATULUI

4.1 Conectati tubul de aer (1).

4.2 Coborati opritorul (& incarcatorului.
Trageti inapoi capacul incarcatorului (2).

4.3 Introduceti o bara cu elemente de fixare in
incarcator. Asigurati-va ca varfurile elementelor
de fixare sunt indreptate in jos. Asigurati-va

ca elementele de fixare nu sunt murdare sau
deteriorate (3).

4.4 impingeti capacul incarcatorului fnainte
pana la cuplare (4).

5. FUNCTIONAREA APARATULUI

5.1 Se recomanda lubrifierea aparatului thainte
de fiecare utilizare (vezi paragraful 6) (1).

5.2 Goliti incarcatorul.
Conectati aerul folosind racordul rapid (2).

5.3 Reglati presiunea de lucru astfel incat sa se
mentina in intervalul valorilor de functionare
stabilite pentru aparat (3).

incarcati elementele de fixare in incrcator
conform instructiunilor din paragraful 4.

5.4 Verificati patrunderea corecta a acestora
aplicand cateva cuie pe o bucata de lemn.

Daca elementele de fixare nu intré pana la
profunzimea dorita, reglati presiunea aerului

la o valoare mai mare pana obtineti rezultatul
dorit. Dacd modelul este prevazut cu un
dispozitiv de reglare a adancimii, invartiti rotita
zimtata () pana obtineti profunzimea dorita

(4).

AVERTIZARE: a nu se depasi valoarea de 8 bar
(0,8 Mpa)

3
mE—
o =

4
mE—
o s—
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6. LUBRIFIEREA

6.1 Deconectati alimentarea cu aer de la aparat
inainte de a-l lubrifia (1).

6.2 Addugati cateva picaturi de ulei pentru
aparate la admisia aerului.

Pozitionati aparatul cu orificiul de admisie a
aerului orientat in sus si aplicati o picatura
de ulei pentru aparate in interiorul admisiei
aerului. Nu folositi ulei de curdtare sau aditivi.
Dupa aplicarea uleiului puneti aparatul in
functiune pentru cateva momente (2).
Indepértati prin stergere excesul de ulei din
evacuare. Excesul de ulei ar putea deteriora
garniturile inelare ale aparatului. Daca se
utilizeaza un sistem de lubrifiere, nu va fi
necesara efectuarea zilnica a lubrifierii prin
admisia aerului.

7. DEBLOCAREA APARATULUI BLOCAT

7.1 Elemente de fixare blocate in zona de
expulzare:

Deconectati aparatul de la tubul de aer.
Ridicati manual dispozitivul de siguranta,
apucati cu un cleste elementele de fixare
blocate si scoateti-le (1).

Elemente de fixare blocate in incarcator:
Deconectati aparatul de la tubul de aer.

Trageti spre inapoi capacul incarcatorului.

La nevoie, ridicati manual dispozitivul de
siguranta si scoateti elementele de fixare
blocate.

Impingeti capacul incdrcatorului inainte pani la
cuplare.

RO
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8. CURATAREA

AVERTIZARI: Deconectati aparatul de la
alimentarea cu aer inainte de curdtarea si
verificarea sa.

Remediati toate problemele inainte de a
pune aparatul in functiune din nou.
PERICOL: Nu folositi niciodata benzina sau
alte lichide inflamabile pentru curatarea
aparatului.

Eventualii vapori care raman pe aparat se pot
aprinde de la o scanteie cauzand explozia
aparatului care poate duce la raniri grave sau
chiar deces.

8.1 Deconectati aparatul de la tubul de aer.
Eliminati eventualele depuneri iesite in afara
folosind detergent #2. Uscati aparatul perfect
inainte de utilizare (1).

NOTA: NU SCUFUNDATI aparatul in solventi
pentru a-l spala, deoarece se poate deteriora.




9. REPARAREA APARATULUI SI REZOLVAREA PROBLEMELOR

9.1 INTRETINERE SI REPARATII

Toate aparatele de calitate pot necesita in timp
intretinerea sau inlocuirea pieselor din cauza
uzurii normale de functionare.

Aceste operatiuni vor trebui efectuate EXCLUSIV
de un tehnician autorizat.

NU INCERCATI NICIODATA SA REPARATI SINGUR
APARATUL.

9.2 REZOLVAREA PROBLEMELOR

AVERTIZARI: Deconectati alimentarea cu aer
de la aparat inainte de a executa procedurile
de intretinere.

PROBLEMA

CAUZE

RO

SOLUTII

Pierderi de aer prin capacul
aparatului sau in zona de
declansare.

Suruburi slabe.
Garnituri inelare sau de etansare
uzate sau deteriorate.

Strangeti suruburile. Instalati kitul
pentru reparatii.

Instrumentul nu functioneaza sau
functioneaza lent.

Alimentare insuficienta cu aer.
Lubrifiere insuficienta.

Garnituri inelare sau de etansare
uzate sau deteriorate.

Verificati suruburile. Instalati kitul
pentru reparatii.

Pierdere de aer prin partea
inferioara a aparatului.

Suruburi slabe.
Garnituri inelare sau de etansare
uzate sau deteriorate.

Strangeti suruburile. Instalati kitul
pentru reparatii.

Aparatul se blocheaza frecvent.

Elemente de fixare neadecvate.
Elemente de fixare deteriorate.
Suruburile incarcatorului sau
anterioare slabite.

Incdrcator murdar.

Verificati dimensiunile corecte ale
elementelor de fixare. Inlocuiti
elementele de fixare uzate sau
deteriorate. Strangeti suruburile.
Curéatati incarcatorul.

Altele
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1. ZABIJAC SPAJALICA

1.1 TEHNICKI PODACI
POTROSNJA ZRAKA: 0,5 I/min

2. SMJERNICE
DEFINICIJE O SIGURNOSTI

2.1. VAZNE INFORMACIJE

Pazljivo procitajte informacije u ovom
priru¢niku koje su vazne za VASU SIGURNOST i
za SPRIECAVANJE PROBLEMA S ALATOM.

OPASNOST: Oznacava situaciju neposredne
opasnosti koja, ako se ne izbjegne, izaziva
teske nesrece ili smrt.

UPOZORENJE: Oznacava situaciju moguce
opasnosti koja, ako se ne izbjegne, moze
izazvati teske nesrece ili smrt.

NAPOMENA: Upucuje rukovatelja na vazne
informacije.
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3. SIGURNOSNI MEHANIZAM SA SEKVENCIJALNIM OTPUSTANJEM

3.1 PROVJERA ISPRAVNOSTI RADA ALATA
Prst rukovatelja ne smije biti na okidacu, a vrh
alata mora biti namjesten na povrsinu koja se
obraduje.

Pritisnite alat o povrsinu koja se obraduje kako
bi se podignuo sigurnosni mehanizam i zatim
pritisnite okidac.

i =
Otpustite okida¢ nakon svakog zabijanja.
Pomaknite alat u sljededi polozaj i ponovite gore
opisani postupak.
3.2 PROVJERA ALATA ms—

3.2.1 Odvojite dovod zraka od alata (1).

3.2.2 Ispraznite spremnik (2).

UPOZORENJE: PROVJERITE ALAT |

ZAMIJENITE OSTECENE ILI ISTROSENE
KOMPONENTE. NALJEPNICE SA SIGURNOSNIM
UPOZORENJIMA MORAJU SE ZAMIENITI AKO
SU NECITLJIVE.

3.2.4 Spojite dovod zraka na alat (3).

3.2.5 Spustite vrh alata prema radnom podru¢ju
bez aktiviranja okidac¢a. Alat ne smije zabijati
elemente u kontinuiranom nacinu rada. Ne
koristite alat ako se to dogodi.

Maknite alat dalje od podrugja rada. Sigurnosni
mehanizam mora se vratiti u prvobitni, spusteni 4
polozaj. Aktivirajte okidac. Alat ne smije raditi.
Ne koristite alat ako se to dogodi (4).
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4. PUNJENJE ALATA

4.1 Spojite crijevo za zrak (1).

4.2 Spustite blokadu (®) spremnika.
Povucite unazad poklopac spremnika (2).

4.3 Umetnite redenik pri¢vrsnih elemenata u
spremnik. Uvjerite se da su vrhovi pri¢vrsnih
elemenata umetnuti tako da su okrenuti prema
dolje. Uvjerite se takoder da pri¢vrsni elementi
nisu onecisceni ili osteceni (3).

4.4 Gurnite poklopac spremnika prema naprijed
do zapora (4).

5. NACIN RADA ALATA

5.1 Preporuca se podmazati alat prije svake
uporabe (vidi odlomak 6) (1).

5.2 Ispraznite spremnik.
Spojite alat s dovodom zraka putem prikljucka
za brzo spajanje (2).

5.3 Regulirajte radni tlak na nacin da ostane
unutar raspona radnog tlaka, utvrdenog za alat.

(3).

Napunite spremnik pri¢vrsnim elementima
slijedeci upute iz odlomka 4.

5.4 Ispucajte nekoliko ¢avala u uzorak drva kako
biste se uvjerili da dovoljno duboko prodiru u
obradak. Ako pri¢vrsni elementi ne prodiru u
obradak dovoljno duboko, regulirajte tlak zraka
na vecu vrijednost kako biste postigli Zeljeni
rezultat. Ako ovaj model alata ima napravu za
regulaciju dubine, okredite rebrasti kotaci¢
kako biste postigli zeljenu dubinu (4).

UPOZORENIJE: nemojte prekoraciti vrijednost
od 8 bara (0,8 Mpa)

3
mE—
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6. PODMAZIVANIJE

6.1 Odvojite dovod zraka od alata prije nego ga
podmazete (1).

6.2 Dodajte nekoliko kapljica ulja za alat u ulaz
zraka.

Namjestite alat s priklju¢ckom za ulaz zraka
okrenutim prema gore i stavite jednu kapljicu
ulja za alat u ulaz zraka. Ne koristite ulje za
¢iS¢enje ni aditive. Nakon $to ste dodali ulje,
nakratko ukljucite alat (2).

Obrisite suvisak ulja na izlazu. Suvisak ulja moze
ostetiti brtve (O-prstene) alata. Ako se koristi
naprava za podmazivanje, nije potrebno vrsiti
dnevno ru¢no podmazivanje kroz ulaz zraka.

7. DEBLOKADA ZAGLAVLJENOG ALATA

7.1 Pricvrsni elementi zaglavljeni u podrucju
izbacivanja:

Odvojite alat od crijeva za zrak.

Ru¢no podignite sigurnosni mehanizam,
klijestima uhvatite zaglavljene pricvrsne
elemente i izvadite ih (1).

Pri¢vrsni elementi zaglavljeni unutar spremnika:

Odvojite alat od crijeva za zrak.

Povucite unazad poklopac spremnika.

Ako je potrebno, ru¢no podignite sigurnosni
mehanizam i izvadite zaglavljene pri¢vrsne
elemente.

Gurnite poklopac spremnika prema naprijed do
zapora.

HR
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8. CISCENJE

UPOZORENIJE: Odvojite alat od crijeva za
zrak prije ¢is¢enja i pregleda.

Rijesite sve probleme prije ponovnog
koristenja alata.

OPASNOST: Opasnost — nikada ne koristite
benzin ili druge zapaljive tekucine za ¢isc¢enje
alata.

Iskra moZe zapaliti eventualne pare na alatu
$to moze prouzrociti eksploziju uredaja s
posljedi¢nim teskim ozljedama ili smrcu.

8.1 Odvojite alat od crijeva za zrak.

Uklonite naslage koje su eventualno izasle
pomocu deterdzenta #2. Prije ponovne uporabe
do kraja osusite alat (1).

NAPOMENA: NEMOJTE URONITI alat u
otapala kako biste ga oprali jer bi moglo
dodi do ostecenja.
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9. POPRAVAK ALATA | RJESAVANJE PROBLEMA

9.1 ODRZAVANJE | POPRAVCI

Sve kvalitetne alate s vremenom je potrebno
odrzavati ili zamijeniti dijelove zbog njihovog
normalnog trosenja za vrijeme rada.

Ove poslove smije obavljati ISKLJUCIVO

ovlasteni tehnicar.

NIKADA NE POKUSAVAJTE POPRAVITI ALAT

SAMI.

9.2 RJESAVANJE PROBLEMA

UPOZORENIJE: Odvojite dovod zraka od alata
prije bilo kakvih radova odrzavanja.

PROBLEM

UZROCI

HR

RJESENJA

1 | Ispustanje zraka u podru¢ju
poklopca alata ili u podru¢ju
okidaca.

Labavi vijci.
O-prsteni ili pridrzne brtve
istroseni ili osteceni.

Pritegnite vijke. Upotrijebite set za
popravak.

2 | Alat ne radi ili radi sporo.

Nedovoljan dovod zraka.
Nedovoljno podmazivanje.
O-prsteni ili pridrzne brtve
istro3eni ili osteceni.

Provjerite vijke. Upotrijebite set za
popravak.

3 | Ispustanje zraka kroz donji dio
alata.

Labavi vijci.
O-prsteni ili pridrzne brtve
istroseni ili osteceni.

Pritegnite vijke. Upotrijebite set za
popravak.

4 | Alat se ¢esto zaglavljuje.

Neprikladni pri¢vrsni elementi.
Osteceni pri¢vrsni elementi.
Labavi vijci spremnika ili prednji
vijci.

Spremnik oneciscen.

Provjerite koristite li pri¢vrsne
elemente odgovarajuc¢ih dimenzija.
Zamijenite istro3ene ili ostecene
pri¢vrsne elemente. Pritegnite
vijke. Ocistite spremnik.

5| Drugo.
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1. SKAVOTAJS

1.1 TEHNISKAS SPECIFIKAS
GAISA PATERINS: 0,5 It/min

2. VADIBAS LINIJAS
DROSIBAS DEFINICIJAS

2.1 SVARIGA INFORMACIJA

Uzmanigi izlastt noderigu rokasgramatas
informaciju, lai pasargatu JUSU DROSIBU un lai
IZVAIRITOS NO PROBLEMAM IERICEI.

BISTAMIBA: Norada talitéju bistamibas
situaciju, kuras neizvairisanas gadijuma, tiks
izraisTti nopietni savainojumi vai nave.
BRIDINAJUMI: Norada potencialu bistamibas
situaciju, kuras neizvairisanas gadijuma,
varétu tikt izraisiti nopietni savainojumi vai
nave.

BRIDINAJUMI: Pazino operatoram nopietnu
informaciju.
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3. DROSIBAS MEHANISMS AR ATLAISANU AR KLIKSKI

3.1 IERICES DARBIBAS PARBAUDE
Operatora pirkstam nav jaatrodas uz ierices
sprida un ierices uzgalim ir jabadt vérstam uz
darba virsmu.

Piespiest ierici uz darba virsmas pusi lidz ko
pacelas drosibas mehanisms, un piespiest uz

sprada.
i =
Atlaist spradu péc katras izSausanas. Parvietot
ierici nakamaja pozicija un atkal atkartot
augstak uzradito procedru.
3.2 IERICES PARBAUDE ms—

3.2.1 Atslégt iericei gaisa padevi (1).

3.2.2 Iztuksot ladétaju (2).

BRIDINAJUMI: PARBAUDIT UN NOMAINIT
IERICES BOJATAS VAI NOLIETOTAS
SASTAVDALAS. DROSIBAS BRIDINAJUMU
ETIKETEM IR JABUT NOMAINITAM, JA TAS
NAV SALASAMAS.

3.2.4 Pieslégt iericei gaisa padevi (3).

3.2.5 Nolaist leja uzgali pret darba zonu nevelkot
aiz spruda. lericei nav jabat klikskiem turpinosa
veida. Neizmantot ierici, ja tas notiek.

Parvietot ierici no darba zonas. Dro3ibas
mehanismam ir jaatgriezas sakotné&ja nolaistaja
leja pozicija. Vilkt spradu. lericei nav jabut 4
darbiba. Neizmantot ierici, ja tas notiek (4).
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4. IERICES IELADE

4.1 Pievienot gaisa cauruli (1).

4.2 Nolaist ladétaja () aizbidni.
Pavilkt atpakal ladétaja vaku (2).

4.3 levietot stiprinasanas elementu stieni
ladétaja. Parliecinaties, ka stiprinasanas
elementu punkti ir ieladéti uz leju. Parliecinaties
ari, ka stiprinasanas elementi nav netiri vai
bojati (3).

4.4 Grust ladétaja vaku uz prieksu Iidz ta
piestiprinasanai (4).

5. IERICES DARBOSANAS

5.1 lesakam ietaukot ierici pirms katras
lietosanas (skat. paragrafu 6) (1).

5.2 Iztuksot ladétaju.
Pievienot gaisu caur atro savienojumu (2).

5.3 Regulét darba spiedienu tada veida, lai tas
noturétos darba spiediena intervala ietvaros,
kas ir noteikts iericei (3).

leladét stiprinasanas punktus ladétaja, sekojot
instrukcijam uzraditam paragrafa 4.

5.4 Parliecinaties par stiprinasanas elementu
pareizu iespiesanos, izSaujot naglas uz koka
parauga. Ja stiprinasanas elementi nesasniedz
vélamo dzilumu, regulét gaisa spiedienu uz
lielako vértibu, tada veida iegustot vélamo
rezultatu. Ja modelis ir aprikots ar dziluma
regulésanas mehanismu, pagriezt sakrustotu
riteni ®), lai iegutu vélamo dzilumu (4).

BRIDINAJUMS: neparsniegt 8 bar vértibu
(0,8 Mpa)

mE—
-
4
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6. IETAUKOSANA

6.1 Atslégt iericei gaisa padevi, pirms tas
ietaukosanas (1).

6.2 Pievienot daZus ierices ellas pilienus gaisa
ieeja.
Novietot ierici ar gaisa ieejas savienojumu vérstu

uz augsu un uzlikt iericu ellas pilienu gaisa ieeja.

Neizmantot tirisanas ellu vai piedevas. Uz Tsu
bridi iedarbinat ierici péc e|las pievienosanas (2).
Notirit, rivéjot, ellas parpalikumus, kas ir uz
izlades. Ellas parpalikums varétu bojat ierices
o-ring blives. Ja tiek izmantota ietaukosanas
sistéma, nebis nepieciesams ik dienu veikt
manualu ietaukosanu caur gaisa ieeju.

7. IESTREGUSAS IERICES ATBLOKESANA

7.1 lestrégusie stiprinasanas elementi
izraidisanas zona:

Atvienot ierici no gaisa caurules.

Manuali pacelt drosibas mehanismu, ar
knaiblém sagrabt iestrégusos stiprinasanas
elementus un iznemt tos (1).

Stiprinasanas elementi iestrégusi ladétaja:
Atvienot ierici no gaisa caurules.

Pavilkt atpakal ladétaja vaku.

Ja nepiecieSsams, manuali pacelt drosibas
mehanismu un iznemt iestrégusos stiprinasanas
elementus.

Grast ladétaja vaku uz prieksu lidz ta
piestiprinasanai.

Lv
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8. TIRISANA

BRIDINAJUMI: Atvienot ierici no gaisa
caurules pirms tas tiriSanas un parbaudes.
Atrisinat visas problémas pirms iedarbinat
ierici.

BISTAMIBA: Bistamiba Nekad neizmantot
benzinu vai citus ugunsnedro3us skidrumus
ierices tirisanai.

lesp&jamie izgarojumi uz ierices var iedegties
péc dzirksteles, izraisot ierices spradzienu
ar attiecigajiem nopietniem personigiem
savainojumiem vai navi.

8.1 Atvienot ierici no gaisa caurules.

Likvidét iesp&jamas izlijusas nogulsnes ar
mazgajamo lidzekli #2. Pirms lieto3anas ideali
izzavet (1).

PIEZIME: NEIEGREMDET ierici $kidumos
mazgasanai, jo ta varétu bojaties.

160



9. IERICES REMONTS UN PROBLEMU RISINAJUMS

9.1 TEHNISKA APKOPE UN REMONTS
Visam kvalitativam iericém, ar laiku, ir
nepiecieSsama tehniska apkope vai detalu
nomainisana, ko izraisa normals darbibas

nodilums.

Sis operacijas ir javeic TIKAI autorizétam

tehniskam darbiniekam.

NEKAD NEMEGINAT LABOT IERICI PASIEM.

9.2. PROBLEMU RISINAJUMS

BRIDINAJUMI: Atslégt iericei gaisa padevi
pirms veikt tehniskas apkopes darbibas.

PROBLEMA

IEMESLI

Lv

RISINAJUMI

1 | Gaisa noplade ierices vaka vai
sprada zona.

Valigas skraves.
O-ring vai hermétiskuma blives ir
nolietojusas vai bojatas.

Pievilkt skraves. Instalét remonta
komplektu.

2 | lerice nedarbojas vai darbojas
lenam.

Nepietieko3a gaisa padeve.
Nepietieko3a ietauko3ana.
O-ring vai hermétiskuma blives ir
nolietojusas vai bojatas.

Parbaudtt skraves. Instalét remonta
komplektu.

3 | Gaisa noplade ierices apakséja
dala.

Valigas skraves.
O-ring vai hermétiskuma blives ir
nolietojusas vai bojatas.

Pievilkt skraives. Instalét remonta
komplektu.

4 | lerice biezi iestrégst.

Neatbilstosi stiprinasanas elementi.

Stiprinasanas elementi bojati
Ladétaja skraves vai priek3gjas
skraves ir valigas.

Ladétajs ir netirs.

Parbaudtt stiprinasanas elementu
pareizas dimensijas Nomainit
nolietojusos vai bojatus
stiprinasanas elementus. Pievilkt
skraves. 1ztirTt ladétaju.

5| Citi
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1. KLAMBRIPUSTOL

1.1 TEHNILINE KIRJELDUS
SURUOHUTARVE 0,5 It/min

2. SUUNISED
OHUTUSE DEFINITSIOON

OLULINE INFORMATSIOON

Lugege hoolikalt labi kasutusjuhendis sisalduv
informatsioon, mis aitab hoida teie OHUTUST
ja ENNETADA SEADMETEGA SEONDUVAID
PROBLEEME.

OHT: Naitab koheselt ara ohuolukorra, mille
eiramine v&ib pdhjustada raskeid vigastusi
vOi surma.

HOIATUSED: Néitab &ara véimaliku ohu, mille
eiramine voib pohjustada raskeid vigastusi
vOi surma.

HOIATUSED: Edastab operaatorile olulist
infot.
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3. VEDRUVABASTUSEGA OHUTUSSEADE

3.1 KONTROLLIB TOORIISTA TOOD
Operaatori sorm ei tohi asetseda paastikul ja
tOOriista tipp peab toetuma téopinnale.

Suruge tO0riista t6Opinna suunas seni, kuni
ohutusseade kerkib Ules, siis vajutage paastikule.

Peale iga lasku vabastage paastik. Viige seade
jargnevasse positsiooni ja korrake eelpool q 5
kirjeldatud toimingut.

3.2 TOORIISTA KONTROLL mE—

3.2.1 Eemaldage tooriistalt Shutoide (1).

3.2.2 Tiihjendage magasin (2).

2
O
0
3 u
HOIATUS: KONTROLLIGE JA VAHETAGE
VALJA TOORIISTA KAHJUSTADA SAANUD VOI
KULUNUD OSAD. LOETAMATUKS MUUTUNUD
OHUTUSTEADETE ETIKETID TULEB VALJIA
VAHETADA.
mE—7
.. ~
3.2.4 Uhendage 6hutoide tooriistaga (4). 4

3.2.5 Langetage otsik vastu t66pinda, ilma
paastikule vajutamata. Tooriist ei tohi pidevalt
kaivituda. Nimetatud juhul t66riista kasutamine
Iopetada.

Eemaldage to6riist toopiirkonnast Ohutusseade
peab naasema algsesse langetatud positsiooni. 5

Vajutage péaastikule. Tooriist ei tohi té6tada.
Nimetatud juhul t66riista kasutamine I6petada

(5).
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4. TOORIISTA LAADIMINE

4.1 Uhendage juurde huvoolik (1).

4.2 Laske alla laadija riiv.
Tommake tagasi laadija kaas (2).

4.3 Sisestage laadijasse kinnitusdetailide

riba. Veenduge, et kinnitusdetailide otsad
oleksid laetud suunaga alla. Veenduge, et
kinnitusdetailid poleks mustad v6i kahjustada
saanud (3).

4.4 Likake laadija kaant kuni selle kinni
haakumiseni (4).

5. TOORIISTA TOO

5.1 Enne igat kasutamist on soovitatav toériista
olitada (vaata peatukki 6) (1).

5.2 Tiihjendage laadija.
Uhendage kiiriihendust kasutades 6huga (2).

5.3 Reguleerige t66rohku nii, et see sailiks
tooriistale sobivas t66rohu vahemikus (3).

Laadige kinnituspunktid laadija sisemuses
jargides peatiikis 4 toodud juhendit.

5.4 Kontrollige kinnitusdetailide lébistuvust
tulistades naelu puust naidisesse. Juhul, kui
kinnitusdetailid ei tungi soovitud stigavuseni,
reguleerige 6hurdhku suuremale vaartusele,
kuni saavutate soovitud tulemuse. Kui mudel
on varustatud siigavust reguleeriva seadmega,
keerake lainelise servaga ratast soovitud
sligavuse saavutamiseni (4).

HOIATUS: mitte tletada 8 baarist vaartust
(0,8 Mpa)

2
3
ms—
-
4
1
nmE—
-+
2
@ 8 bar
3 max
4
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6. OLITAMINE

EE

6.1 Enne 6litamist eemaldage riistalt 6hutoide m=—
(1).

1
6.2 Lisage riista 6hu sisselaskeavasse méned
tilgad oli.
Asetage 6husisendiga liitmikuga t66riist d‘
suunaga lles ja tilgutage tilk té6riista 6li hu

sisselaskeavasse. Arge kasutage puhastusdli

voi lisaaineid. Peale &li lisamist kaivitage riist
lihikeseks ajaks.

Eemaldage héorudes véljalaskeavas leiduv 2

liigne 8li. Liigne 8li voib kahjustada td6riista
rongastihendeid. Kui kasutatakse niisutusseadet,
siis pole vaja 6hu sisselaskeava igapédevaselt
kastitsi 6litada.

7. KINNI KIILUNUD RIISTA LAHTI BLOKEERIMINE

7.1 Viljalaske piirkonnas kinni kiilunud
kinnitusdetailid.

Eemaldage riist huvooliku kuljest.

Tostke kasitsi ohutusseadet, haarake tangidega
kinni kiilunud kinnitusdetailid ja eemaldage 1

need (1).

Laadija sees kinni kiilunud kinnitusdetailid:
Eemaldage riist huvooliku kuljest.
Tommake tagasi laadija kaas.

Vajadusel tdstke kasitsi ohutusseadet ja
eemaldage kinni kiilunud kinnitusdetailid.
Lukake laadija kaant seni, kuni see kinni
haakub.
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8. PUHASTUS

HOIATUSED: Enne puhastust ja tlevaatust
eemaldage tooriist 6huvooliku kuljest.

Enne tooriista toolepanekut lahendage koik

probleemid.

OHT: Riista puhastamiseks ei tohi kunagi
kasutada bensiini véi muid suttivaid
vedelikke.

Voimalikud aurud t6o6riista peal voivad
monest tekkinud sademest stttida,
pohjustades seadme plahvatuse koos sellest
tulenevate raskete vigastustega inimestele
vOi surma.

8.1 Eemaldage 6huvoolik toériista kiiljest.
Eemaldage véimalik véljunud sade
puhastusvahendiga. Enne kasutamist hoolikal
kuivatada (1).

MARKUS: Arge kastke riista

t

pesemislahustesse, et seda mitte kahjustada.
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9. TOORIISTA PARANDAMINE JA PROBLEEMIDE LAHENDAMINE

9.1 HOOLDUS JA PARANDUSTOOD
Kvaliteetsed tooriistad voivad aja méddudes
vajada hooldust ja osade vélja vahetamist, mis
on tingitud tavaparasest t66st kulumisest.
Sellised toimingud tohib labi viia UKSNES
tunnustatud tehnik.

MITTE KUNAGI PARANDADA RIISTA OMAL
KAEL.

9.2 PROBLEEMIDE LAHENDAMINE

HOIATUSED Enne hoolduse labi viimist
eemaldage tooriistalt 6hutoide.

EE

PROBLEEM POHJUSED LAHENDUSED
1| Ohuleke tdériista kaanest vi Lahtised kruvid. Keerake kruvid kinni. Paigaldage
paastiku juurest. Kulunud véi kahjustatud paranduskomplekt.

rongastinendid.

2 | Riist ei toOta voi tootab aeglaselt. | Ebapiisav dhutoide.
Ebapiisavalt maaritud.
Kulunud véi kahjustatud
réngastihendid.

Kontrollige kruvisid. Paigaldage
paranduskomplekt.

3 | Ohuleke riista alaosast. Lahtised kruvid.
Kulunud véi kahjustatud
réngastihendid.

Keerake kruvid kinni. Paigaldage
paranduskomplekt.

4 | Riist kiilub sageli kinni. Sobimatud kinnitusdetailid.
Kahjustatud kinnitusdetailid.
Laadija voi eesmised kruvid on
lahti.

Must laadija.

Kontrollige kinnitusdetailide diget
suurust. Vahetage kulunud voi
kahjustatud kinnitusdetailid valja.
Keerake kruvid kinni. Puhastage
laadija.
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1. TENBOA

1.1 TEXHUYECKU CNELU®OUKALIUU
PA3XO[ HA Bb3YX: 0,5 I/min

2. YKA3AHMUA
ONPEQENEHUA, CBBP3AHU C
BE3OMNACHOCTTA

2.1 BAXXHA UHOOPMALIUA

lNpoyeTteTe BHUMaTENHO MHpOPMaLMATA, ChabpXalla
ce B pbKOBOACTBOTO, 3a Aa 3ana3ute BALLIATA
BE3OMACHOCT v 3a ga NPEAOTBPATUTE
NPOBNEMW C OBOPYBAHETO.

OMNACHOCT: O6o3sHa4aBa cuTyaLmsi Ha
HenocpeacTBEHa ONAaCcHOCT, KOSITO, ako

He 6bae u3berHara, Moxe Aa AoBeAe [0
CEPVO3HN HapaHsIBaHWS UMM CMBbPT.
NMPEQYNPEXAEHWUA: O6o3HayaBa
NOTEHLManHo onacHa cuTyauysl, KosiTo, ako He
6bae n3berHara, Moxe Aa AOBeAe OO CMbPT
UNW CepUOo3HN HapaHsIBaHWsI.
NMPEAYNPEXOEHWUA: O6o3HayaBa BaxHa
UHdopMaLus 3a oneparopa.
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3. NIPEANA3EH MEXAHU3BbM C OCBOBOXXAABAHE C WPAKBAHE

3.1 NPOBEPKA OAJIU UHCTPYMEHTBT
PABOTU NMPABUITHO

MpbCTHT Ha onepaTtopa He TpsbBa Aa Gbae BbPXY
CMyCbKa, @ BbpXbT HA UHCTPyMeHTa TpsibBa aa
Gb/e pasnonoxeH Bbpxy paboTHaTa NOBbPXHOCT.

HatucHete WHCTPYMEHTa KbM pa60THaTa
NOBBPXHOCT, 3a Aa BAuUrHeTe npegnasHua
MEXaHWU3bM, U HaTUCHETE CNyCbKa. q =

OTnyckaiiTe cnycbKa cref BCSKO U3CTPenBaHe.
MpemecTeTe MHCTPYMEHTa B CREABaLLoTO
MoNoXeHWe 1 NOBTOPETE ropHaTa npoLeaypa.

3.2 NPOBEPKA HA MHCTPYMEHTA =—

3.2.1 U3knioveTe nogaBaHeTo Ha Bb3ayX OT
WHCTpymeHTa (1).

3.2.2 N3npasHeTe nbnHutens (2). 2

NPEAYNPEXOEHUA: NMPOBEPKA U
3AMAHA HA NMOBPEAEHN NN M3SHOCEHN
YACTU HA MHCTPYMEHTA. ETUKETUTE

C NMPEOYNPEXAEHWA, CBbP3AHU C
BESOIMNACHOCTTA, TPABBA A CE CMEHAT,
AKO CA HEYETIIMBW.

3.2.4 CBbpxeTe NojaBaHeTo Ha Bb34yX KbM

MHCTpyMeHTa (3).

3.2.5 CnycHeTe Bbpxa Ha MHCTPYMEHTA KbM

3oHaTa 3a pabora, 6e3 fa HaTuckaTe crycbka.
WNHCTpyMeHTBT He TpsbBa Aa npou3sexaa
nocrneposaTenHu nactpenu. Cnpete aa uanonssarte
WHCTPYMEHTAa, aKo TOBa Ce Cryyu. 4

MNpemecTeTe MHCTPYMEHTa M3BbH 30HaTa 3a
pabora. [MpeanasHusaT mexaHusbM TpsibBa aa ce
BbpHE B MbPBOHAYasIHOTO CU CMYCHATO NOSIOXEHMeE.
Hatuchete cnycbka. MHCTPYyMEHTBT He 61
Tpsbeano ga pabotu. Cnpete ga usnonseare
MHCTPYMEeHTa, ako ToBa ce cnyuu (4).
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4. SAPEXXOAHE HA UHCTPYMEHTA

4.1 CebpxeTe Mapkyya 3a Bb3ayx (1).

4.2 CniycHeTe Krto4a Ha MbIHUTENA ®.
M3gbpnainTe Hasag kanaka Ha nbaHuTens (2).

4.3 BkapaviTe KOMNMEKT CKoOU B MbIHUTENS.
YBepeTe ce, Ye ckobuTe ca 3apefeHu ¢
BpbxyeTata Hagony. OcBeH ToBa NpoBepeTe Aanu
ckobuTe He ca 3aMbpCeH nnu nospeaeHm (3).

4.4 HatucHeTe Kanaka Ha MbHUTENS Hanpeg,
[0KaTo Ce 3aKIo4M Ha MACTOTO e (4).

5. PABOTA C UHCTPYMEHTA

5.1 MpenopbunTENHO € Aa CMasBaTe MHCTPYMEHTa
npeam BCAKO u3nonssaHe (BxTe pasgen 6) (1).

5.2 N3npasHeTe nbnHuTens.
Cebp3BaHe Ha Bb3gyxa C nomoLuta Ha
6bp3oaencTeawmsa coeguHuTen (2).

5.3 Perynupaite paboTHOTO HansiraHe, Taka
Ye TO Ja OCTaHe B AuanasoHa, onpeaeneH 3a
MHCTpymeHTa (3).

3apefeTe ckobUTe B MbIHUATENS CbINACHO
WHCTPYKUMUWTE, AaAeHu B pasgen 4.

5.4 YeepeTe ce, Ye ckobuTE BNM3aT HOPMAIHo,
KaTo M3CTPENSTE HAKOMKO B AbpBEHa MOCTpa.

Ako ckobuTe He JocTuraT xenaHata AbnbounHa,
HaCTPOWTE HaNAraHeTo Ha NO-BMCOKA CTOWHOCT, 3a
[a NOCTUrHeTe enaHusa pesynTtat. AKo MogenbsT
e obopyaBaH ¢ yCTPOMCTBO 3a perynvpaHe Ha
AbnboynHaTa, 3aBbpTeTe perynaropa , 3a ga
NOCTUrHETE XenaHaTta AbnbovunHa (4).

MPEOYNPEXOEHWUA: He HapBuwagawnTe 8 bar
(0,8 Mpa)

2
3
m=—
-
4
1
nmE—
-
2
8 bar
3 Makc.
4
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6. CMA3BAHE

6.1 N3knioyeTe nogaBaHeTo Ha Bb3ayX OT
WHCTPYMeHTa, npeam aa ro cmaxete (1).

6.2 KanHeTe HAKOMKO Kanky MallMHHO Macro Ha
BXOAa 3a NPUTOK Ha Bb3dyX.

Pasnonoxere MHCTPYMEHTA, Taka Ye HaKpanHUKbT
Ha BX0Aa 3a NPWUTOK Ha Bb3dyX Aa COYM Harope,

M KarnHeTe Kanka MallMHHO Macro BbB Bxoada. He
n3nonsgarnTe NoYMCTBALLO Macno unv gobasku.
BkntoueTe MHCTpyMeHTa CKOpo crnej KaTto cTe
fobasunm macnoto (2).

M36bpLueTe U3NUWHOTO Macno Ha M3xoAaa.
[MpekaneHo ronsaMo KonMYecTBO Macro MoXe

[0a noBpeau ynnbTHeHusATa Ha O-npbcTeHa Ha
MHCTpyMeHTa. B cnyyait Ye ce n3nonssa cuctema
3a cMa3BaHe, eXXeJHEBHOTO PbYHO CMa3BaHe
npes Bxoda 3a NPUTOK Ha Bb3ayX HAMa da 6bae
Heobxoanmo.

BG

7. OCBOBOXXAABAHE HA 3AOPBCTEH MHCTPYMEHT

7.1 3acegHanu ckobu B yyacTbka 3a
u3cTpernBaHe:

PaskayeTe MHCTPYMEHTa OT Mapky4a 3a nogaeaHe
Ha Bb3yX.

BaurHeTe ¢ pbka npeanasHus MEXaHW3bM,
XBaHeTe 3acefHanunTe ckobu c Knewm u rm
ussagerte (1).

3acegHanu cko6u B MbIIHUTENA:

PaskayeTte MHCTPyMEHTa OT Mapkyya 3a nofaBaHe
Ha Bb3ayX.

M3gbpnaiTe Hasag kanaka Ha MbaHWUTens.

AKO € HeoBX0AMMO, BAMIHETE C pbka npeanasHus
MeXaHMU3bM U U3BafeTe BCUYKUN 3aceaHanu ckobu.
HaTucHeTe kanaka Ha NMbAHWTENs Hanpea, 4oKaTo
ce 3aKr4mn Ha MACTOTO CHU.
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8. MOYUCTBAHE

NMPEOYNPEXOEHUA: Paskayete
MHCTPYMEHTa OT MapKy4a 3a nogaBaHe Ha
Bb3AyX, NPeAu Aa ro NoYMCTTe U NPOBEpPUTE.
OTcTpaHeTe BCMYkM Npobnemu, npegy OTHOBO
[la BbBEOETE MHCTPYMEHTAa B eKcrnoaTtaums.
OMACHOCT: Hukora He n3nonaeainte 6eH3unH
U Opyrv 3ananuMm TEYHOCTM, 3a [a NoYMCTUTE
VHCTPYMEHTA. M3napeHunsiTa oKomo MHCTPYMEHTa
MoraT [a Ce Bb3NaMeHsIT OT UCKpa U Aa NPUYUHAT
€KCMII031s Ha UHCTPYMEHTA, KOETO MOXe Aa
[0Befe [0 TEXKW HapaHsiBaHWUS MW CMbPT.

8.1 PaskayeTe MHCTpPyMeHTa OT Mapky4a 3a
nogaBaHe Ha Bb3ayX.

OTcTpaHeTe BCUYKM pa3neT ocTaTbum ¢
nouncTeall npenapat #2. N3cyweTte ctapaTtesniHo
npeaw ynotpeba (1).

3ABENEXKA: HE MOTANAWTE nHcTpymeHTa
B MOYMCTBALLM Pa3TBOPW, Thil KaTO MOXe Aa ce
noBpeau.
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9. PEMOHTUPAHE HA UHCTPYMEHTA U OTKPUBAHE U OTCTPAHABAHE HA

HEU3MNPABHOCTHU

9.1 NOAAPBXXKA U PEMOHTHU AJEUHOCTHU
BCcuYKky KayecTBEHN MHCTPYMEHTM MOXe Ja
M3NCKBAT NOAAPBXKKA C TEYEHME HA BPEMETO UM
3aMsiHa Ha YacTu nopaam HopManHoO U3HOCBaHe
BCIeACTBME Ha pabora.

Tesn genHoctun Tpsibea da ce n3sbplusat CAMO
OT YM'b/IHOMOLLEH TEXHUK.

HWKOTA HE CE ONMUTBAWTE A
PEMOHTUPATE MHCTPYMEHTA CAMMW.

9.2 OTKPUBAHE U OTCTPAHABAHE HA
HEU3MNPABHOCTHU

NMPEAYNPEXOEHUA: UskntoyeTe nogaBaHeTo
Ha Bb3AyX OT MHCTPYMEHTA, Npean Aa
M3BbpLUBATE KaKBUTO 1 Aa 6UnNo genHocTn no
noaapbXKa.

NPOBJEM NPUYUHN

PELLEHUA

Pa3xnabeHu BuHTOBE.
M3HoceHn nnu nospeaeHn
O-NPBCTEHN UMM YNNBbTHEHUA.

1 | U3Tnyane Ha Bb34yX B Kanaka
Ha MHCTpyMEeHTa Uinn 3oHaTta Ha
cnycbKa.

3arterHeTe BUHTOBETE. MOHTUpalTe
PEMOHTEH KOMIEKT.

2 | MIHCTpyMeHTBT He paboTu nnm
pabotu 6aBHo.

HenpaBunHo nogaeaHe Ha Bb3ayX.
HepocTtaTbyHO cma3BaHe.
WM3HoceHu unu noepeaeHn
O-NPBLCTEHU UNMKN YNITbTHEHUS.

MposepeTte BMHTOBETE. MOHTUpPaliTe
PEMOHTEH KOMIIEKT.

3 | YTeuka Ha Bb3gyx B JonHaTta yacT
Ha MHCTPyMeHTa.

Pa3xnabeHu BUHTOBE.
W3HoceHun nnm nospeneHu
O-NPBCTEHN UNN YNITBTHEHUA.

3arerHeTe BUHTOBeTE. MOHTUpaiTe
PEMOHTEH KOMIIEKT.

4 | VIHCTpYMEHTBT Ce 3apbCTBa YecTo.

Henoaxoasum ckoou.

MoBpenexun ckobu.

Pa3xnabeHu BUHTOBE Ha MbIHUTENS
UV NPEAHU BUHTOBE.

3amMbpceH NbIHNUTEN.

MpoBepeTe TOUEH NN € pa3MepbT Ha
ckobute. 3ameHeTe noBpeaeHUTe
UM U3HoceHn ckobu. 3aterHeTe
BUHTOBETE. [ouncTeTe NbNHUTENS.

5 | Opyru npobrnemu
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1. HEFTALICA

1.1 TEHNICKE SPECIFIKACIJE
POTROSNJA VAZDUHA: 0,5 I/min

2. SMERNICE
BEZBEDNOSNE DEFINICIJE

2.1 VAZNE INFORMACIJE

Pazljivo procitajte informacije u priru¢niku
radi zastite SOPSTVENE BEZBEDNOSTI i
SPRECAVANJA PROBLEMA SA OPREMOM.

OPASNOST: Ukazuje na situaciju neposredne
opasnosti koja, ako se ne izbegne, moze da
rezultira ozbiljnom povredom ili smrcu.
UPOZORENJA: Ukazuje na potencijalno
opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne,
moze da rezultira smrcu ili ozbiljnom
povredom.

UPOZORENJA: Ukazuje na vazne informacije
za operatera.
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3. BEZBEDNOSNI UREPAJ ZA OTPUSTANJE U SLUCAJU NAGLOG STEZANJA
3.1 PROVERA DA LI ALAT PRAVILNO RADI

Prst operatera ne sme biti na okidacu i vrh alata
mora biti postavljen na radnu povrsinu.

Pogurajte alat na radnu povrsinu da biste podigli
bezbednosni uredaj i stisnite okidac.

Veoma brzo otpustite okida¢. Pomerite alat

na naredni polozaj i ponovite gorenavedenu q 5
proceduru.

3.2 PROVERA ALATA ms—

3.2.1 Odvojite dovod vazduha sa alata (1).

3.2.2 Ispraznite odeljak za municiju (2).

UPOZORENJA: PROVERITE | ZAMENITE
OSTECENE ILI POHABANE DELOVE
ALATA. NALEPNICE SA BEZBEDNOSNIM
UPOZORENJIMA SE MORAJU ZAMENITI
AKO SU NECITKE.

3.2.4 Povezite dovod vazduha na alat (3).

3.2.5 Spustite vrh prema oblasti rada bez
pritiskanja okidaca. Alat se ne sme kontinuirao
aktivirati. Ne koristite alat ako do toga dode.
Pomerite alat van oblasti rada. Bezbednosni
uredaj se mora vratiti na pocetni spusteni
polozaj. Pritisnite okida¢. Alat ne bi trebalo da 4
radi. Ne koristite alat ako do ovoga dode (4).
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4. PUNJENJE ALATA

4.1 Povezite cev za vazduh (1).

4.2 Spustite rezu ® odeljka za municiju.
Povucite poklopac odeljka za municiju unazad

(2).

4.3 Umetnite skup eksera u odeljak za municiju.
Vodite ra¢una da vrhovi eksera budu postavljeni
nadole. Takode vodite racuna da ekseri ne budu
zaprljani ili osteceni (3).

4.4 Pogurajte poklopac odeljka za municiju
napred dok se ne blokira na svom mestu (4).

5. RUKOVANJE ALATOM

5.1 Savetuje se da alat podmazete pre svakog
koris¢enja (vidite odeljak 6) (1).

5.2 Ispraznite odeljak za municiju.
Povezite dovod vazduha brzom spojnicom (2).

5.3 Podesite radni pritisak tako da ostane u
okviru opsega radnog pritiska koji je predviden
za alat (3).

Postavite elemente za pri¢vri¢ivanje u odeljak
za municiju u skladu sa uputstvima u paragrafu
4,

5.4 Proverite da li ekseri pravilno prodiru
ispaljivanjem u drveni uzorak. Ako ekseri ne
dostizu Zeljenu dubinu, podesite vazdusni
pritisak na vecu vrednost kako bi se postigao
Zeljeni rezultat. Ako je model opremljen
uredajem za podesavanje dubine, okrenite
tockic (B) da biste postigli zeljenu dubinu (4).

UPOZORENIJA: ne prekoracujte vrednost od
8 bara (0,8 Mpa)

2
3
ms—
-
4
1
nmE—
-
2
@ 8 bara
3 maks.
4
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6. PODMAZIVANIJE

6.1 Odvojite dovod vazduha sa alata pre m=—

podmazivanja (1).

SR

6.2 Sipajte nekoliko kapi ulja za alat u otvor za

ulaz vazduha.

Postavite alat tako da konektor za ulaz vazduha d‘
bude okrenut nagore i sipajte kap ulja za alat
u otvor za ulaz vazduha. Ne koristite ulje za

¢iS¢enje niti aditive. Nakon sipanja ulja, alat na

kratko pustite u rad (2).

Obrisite visak ulja na izlazu. Visak ulja mozeda 2

osteti zaptivne O-prstenove alata. Ako se koristi
sistem za podmazivanje, nije potrebno dnevno
ru¢no podmazivanje putem otvora za ulaz
vazduha.

7. OTPUSTANJE ZAGLAVLJENOG ALATA

7.1 ekseri zaglavljeni u oblasti izbacivanja:
Odvojite alat od cevi za vazduh.

Ruc¢no podignite bezbednosni uredaj, klestima
uhvatite zaglavljene eksere i uklonite ih (1).

Ekseri zaglavljeni unutar odeljka za municiju:
Odvojite alat od cevi za vazduh.

Povucite poklopac odeljka za municiju unazad.
Ako je potrebno, ru¢no podignite bezbednosni
uredaj i uklonite zaglavljene eksere.

Pogurajte poklopac odeljka za municiju napred
dok se ne blokira na svom mestu.
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8. CISCENJE

UPOZORENJA: Odvojite alat od cevi za
vazduh pre c¢i$¢enja i provere.

Otklonite sve probleme pre vrac¢anja alata u
rad.

OPASNOST: Nikada ne koristite benzin niti
druge zapaljive te¢nosti za ¢iscenje alata.
Isparenja na alatu mogu da se zapale usled
stvaranja varnica i da uzrokuju eksplodiranje
alata, $to rezultira telesnom povredom ili
smrcu.

8.1 Odvojite alat od cevi za vazduh.
Uklonite svu rasutu tec¢nost deterdzentom br. 2.
Dobro osusite pre koris¢enja (1).

NAPOMENA: NE POTAPAJTE alat u rastvarace
za CiScenje, jer se moze ostetiti.
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9. POPRAVKA ALATA | OTKLANJANJE PROBLEMA

9.1 ODRZAVANJE | POPRAVKA

Sav kvalitetan alat moze zahtevati odrzavanje
tokom vremena ili zamenu delova usled
normalnog habanja tokom rada.

Ove operacije mora obaviti SAMO ovlasceni
tehnicar.

NIKADA NE POKUSAVAITE DA SAMI POPRAVITE
ALAT.

9.2 OTKLANJANJE PROBLEMA

UPOZORENJA: Odvojite dovod vazduha sa
alata pre obavljanja bilo kakvih procedura
odrzavanja.

PROBLEM UZROCI

SR

RESENJA

1 | Curenje vazduha na poklopcu alata

ili u oblasti okidaca.

Labavi zavrtnji.
Pohabani ili osteceni o-prstenovi ili
zaptivke.

Zategnite zavrtnje. Postavite
komplet za popravku.

Alat ne radi ili radi sporo.

Neadekvatan dovod vazduha.
Nedovoljno podmazivanje.
Pohabani ili oStec¢eni o-prstenovi ili
zaptivke.

Proverite zavrtnje. Postavite
komplet za popravku.

Curenje vazduha u donjem delu
alata.

Labavi zavrtnji.
Pohabani ili osteceni o-prstenovi ili
zaptivke.

Zategnite zavrtnje. Postavite
komplet za popravku.

Alat se ¢esto zaglavljuje.

Neodgovarajuci ekseri.
Osteceni ekseri.

Olabavljeni zavrtnji odeljka za
municiju ili prednji zavrtnji.
Zaprljan odeljak za municiju.

Proverite da li su ekseri
odgovarajuce veli¢ine. Zamenite
pohabane ili ostecene eksere.
Zategnite zavrtnje. Ocistite odeljak
za municiju.

Drugi problemi
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Kontaktirajte lokalnog distributera
radi servisiranja.






